arktic#

PROFESSIONAL REFRIGERATION

COOLING & FREEZING
CABINETS BUDGET LINE

236000, 236017, 236024, 236031, 236048, 236055, 236062,
236079, 236086, 236093, 236109, 236116

GB:User manual 8 LV: Lietotaja rokasgramata

DE: Benutzerhandbuch 10 LT: Naudojimo instrukcija

NL: Gebruikershandleiding 14 PT: Manual do utilizador

PL: Instrukcja obstugi 17 ES: Manual del usuario

FR: Manuel de utilisateur 20 SK: Poutzivatelska prirucka

IT: Manuale utente 23 DK:Brugervejledning

RO: Manual de utilizare 26 Fl: Kayttdopas

GR: Eyxetpidto xpnatn 29 NO:Brukerhandbok
HR:Korisnicki prirucnik 33 SI: Navodila za uporabo

CZ: UZivatelska prirucka 35 SE: Anvandarhandbok
HU:Felhasznaloi kézikdnyv 38 BG: PkoBozcTBO 33 notpebutens
UA: MocibHuk kopucTyBaya 41 RU: PykoBozcTso nonb3osatens

EE: Kasutusjuhend 4

COOLING AND FREEZING
CABINETS

KUHL- UND
GEFRIERSCHRANKE
KOEL- EN VRIESKASTEN
SZAFY CHLODNICZE |
MROZNICZE

ARMOIRES DE REFRIGERATION
ET DE CONGELATION

ARMADI FRIGORIFERI E
CONGELATORI

DULAPURI FRIGORIFICE SI DE
CONGELARE

WYTEIA KAl KATAUYKTEZ
HLADNJACI | ZAMRZIVACI

CHLADICI A MRAZICI SKRINE
~ HUTOG-ES
FAGYASZTOSZEKRENYEK

XONOOMIbHI TA
MOPO3WJIbHI LLAGK

~ JAHUTUS- JA
SUGAVKULMKAPID

DZESESANAS UN
SALDESANAS SKAPJI

SALDYMO IR SALDIKLIO
SPINTOS

ARMARIOS DE REFRIGERACAQ
E CONGELAMENTO

ARMARIOS DE REFRIGERACIQN
Y CONGELACION

CHLADIACE A MRAZIACE
SKRINE

K@LE- 0G FRYSESKABE

JAAKAAPPI- JA
PAKASTEKAAPIT

KJOLE- 0G FRYSESKAP

HLADILNE IN ZAMRZOVALNE
OMARE

KYL- OCH FRYSSKAP

XNAOUIHA M ©PU3EPHN
LLIKA®OBE

XONOOMNbHBIE M
MOPO3W/IbHBIE LLIKADLI

4
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HR:
CZ:

H

=t

UA:

GB:
DE:
NL:
PL:
FR:

IT:

RO:
GR:
HR:
CZ:
HU:
UA:
EE:

: Read user manual and keep this with the appliance.

: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es
zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het
apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.
: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreuna cu
aparatul.
: AwaBaote To eyxelpidlo xpnoTn Kat QUAAETE To pagl pe Tn
OUOKEUN.
Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.
: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-
ziilék kozelében.
MpounTaitte nocibHK KOpUCTyBaya Ta TpuMalite ioro
pa3oM i3 npunagoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

[ xpron Povo o€ E0WTEPLKO XDPO.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitfni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTy Tinbku BCEpeAnHi NpUMILLeHb.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.

EE:
LV:

LT:

P

=

ES:
SK:

DK:
Fl:
NO:
St
SE:

B

[}

R

=

LV:
LT:
PT:
ES:
SK:
DK:
Fl:
NO:
Sl

Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierfci.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
o aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

Lees brugervejledningen, og opbevar den sammen med
apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 33 nmpel’)menﬂ W0 3anasete

3aefiHo ¢ ypesa.
I'IphoMTe PYyKOBOACTBO N0Nb30BATENA U COXpAHUTE ero
BMecTe ¢ npubopom.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Sélo para uso en interiores.

Iba na vnitorné poutzitie.

Kun til indendgrs brug.

Vain sisakayttoon.

Kun til innendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.

SE: Endast for inomhusbruk.

BG:
RU:

[la ce n3nonsea camo Ha 3aKpuTo.
Mcnonb3oBatb TonbKo B noMeLLeHnsX.

GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.

DE: HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzungen tibersetzt.
NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

PL: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.
FR: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a l'aide de ['1A et de traductions automatiques.

IT: NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando lintelligenza artificiale e le traduzioni automatiche.
RO: NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba engleza folosind Al si traduceri automate.

GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidto peTappazeTal and 1o npwToTuno ayyAko eyxelpidto xpnatponotovrag Al kat autopaTeg HETAQPATELG.
HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog prirucnika s Al i strojnim prijevodima.

CZ: POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z pdvodni anglické prirucky pomoci umélé inteligence a strojovych prekladd.

HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikonyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.

UA:
nepeknagy.
EE:

MPUMITKA: Liei nocibHnk nepeknafaeTbes 3 0pUriHaNbHOro aHriNCbKOro NocibHMKa 3 BUKOPUCTAHHSM LUTYYHOTO iHTENeKTy Ta MalMHHOro

MARKUS: Kaesolev kasutusjuhend on tdlgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

LV: PIEZIME: éj rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksliga intelekta un velas masinas tulkojumus.
LT: PASTABA: Sis vadovas iSverstas is originalaus anglu kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir masininj vertima.

PT.

NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando |A e traducdes de maquinas.

ES: NOTA: Este manual esta traducido del manual original en inglés utilizando IA y traducciones automaticas.

SK:

POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z povodnej anglickej prirucky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjaelp af Al og maskinoversattelser.

FI: HUOMAUTUS: Tamd opas on kadnnetty alkuperdisesta englanninkielisesta oppaasta kayttden tekodlya ja konekaannoksia.

NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

Sl: OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

SE: NOTERA: Denna handbok &r dversatt frén den engelska originalmanualen med Al och maskindversttningar.

BG: BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPeBEefeH0 0T OPUTMHANHOTO aHINIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al 1 MalLMHHW NPeBOAN.

RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOACTBO NepeBefeHO U3 OPUTMHAIIBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM i3bike C UCMOb30BaHNeM MU 1 MalIMHHBIX

nepesofioB.
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GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baowkég napapetpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: Miiszaki adatok / UA: TextiuHi xapaktepuctukm / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificacées técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Technical specifications
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehni¢ne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku

cneundukaumm / RU: TexHuueckue gaHHble

A 236017 | 236031 | 236055 | 236079 | 236093 | 236116

B 230V 50 Hz

c mow | ow | wow | mow [ asow | ssow

D |

E | 25015 mm | XAEBCTEmM v 30802 MM+ g ssgudax mm | bx 452412 mim -

F 2001 400 L 600 L 200L 400 L 600 L

6 R600a/ 45 g R600a/ 60 g R600a/70 g R600a/ 45 g R290/95 g R290/120 g

H Cyclopentante

| 4 3

J 0/8°C -20/-15°C -23/-18°C

K 40dB 53dB 6848 40dB 5348 6848

L £410x500x 468x468x 573x675x 453x480x 453x480x 643x558x
(H)600 mm [H)1365 mm [H)1644 mm [H)1635 mm [H)1635 mm [H)1638 mm

v 637x600 639x600 Th4xT75 637x600 639x600 T75¢ T4
(H)835 mm [H)1875 mm [H)1900 mm [H)1875 mm [H)1875 mm [H)1900 mm

N 3 kg 62kg 78 kg 36 kg 73kg 86 kg

A 236000 | 236024 | 236048 | 236062 | 236086 | 236109

B 230V 50 Hz

c mow | 1w | wow | ow [ sow | ssow

D |

E | 2s0sismm | XABEEIOmM « | 30 6EROZ MM -\ gy gsgadsmm | bx 452012 mm -

F 2001 400 L 600 L 200L 400 L 600 L

6 R600a/ 45 g R600a /60 g R600a/70 g R600a/ 45 g R290/95 g R290/120 g

H Cyclopentane

| 4 3

J 0/8°C -20/-15°C -23/-18°C

K 40dB 538 6848 40dB 53dB 6848

. 410x500x 468x468X 5734675 4534439 4534480 6434558
[H)600 mm [H]1635 mm [H11644 mm [H)660 mm (H]1635 mm (H]1638 mm

v 637x600 639x400x ThxT75% 637x600x 639x600x T75xT ki
(H)835 mm [H)1875 mm [H)1900 mm (H)835 mm (H)1875 mm (H)1900 mm

N 3 kg 62kg 78 kg 36 kg 73kg 86 kg

A: GB:ltem no. / DE:Art.-Nr. / NL:Artikelnr. / PL:Nr pozycji / FR:N® d'article / IT:N. articolo / RO:Nr. articolului/ GR:Ap. idoug / HR:Broj

@

[l

stavke / CZ:Polozka ¢. / HU:Cikkszam / UA:Homep enementa / EE:Artikli nr / LV:Vienums Nr. / LT:Prekés Nr. / PT:ltem n.o / ES:N.o
de articulo / SK:C. polozky / DK:Varenr. / Fl:Kohteen nro / NO:Varenr. / SI:St. izdelka / SE:Art.nr / BG:Homep Ha enement / RU:Homep

nouumnm

GB:Rated voltage and frequency / DE:Nennspannung und Frequenz / NL:Nominale spanning en frequentie / PL:Znamionowe napie-
cie i czestotliwos¢ / FR:Tension et fréquence nominales / IT:Tensione e frequenza nominali / RO:Tensiune nominald si frecventd /
GR:0Ovopaorikn taon kat ouxvornta / HR:Nazivni napon i frekvencija / CZ:Jmenovité napéti a frekvence / HU:Névleges fesziiltség és
frekvencia / UA:HomiHanbHa Hanpyra Ta yactota / EE:Nimipinge ja -sagedus / LV:Nominalais spriegums un frekvence / LT:Vardiné jtam-
pa ir daznis / PT:Tens3o e frequéncia nominais / ES:Tension y frecuencia nominales / SK:Menovité napétie a frekvencia / DK:Nominel
spaending og frekvens / Fl:Nimellisjannite ja -taajuus / NO:Nominell spenning og frekvens / Sl:Nazivna napetost in frekvenca / SE:Mark-

spanning och frekvens / BG:Homuran+o Hanpexenue 1 yectora / RU:HomuHanbHoe Hanpsixenve u yactota

: GB:Rated input power / DE:Nenneingangsleistung / NL:Nominaal ingangsvermogen / PL:Znamionowa moc wejéciowa / FR:Puissance
d’entrée nominale / IT:Potenza nominale in ingresso / RO:Putere nominala de intrare / GR:Ovopaotikn toxUg ewoodou / HR:Nazivna ulazna
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snaga / CZ:Jmenovity vstupni vykon / HU:Névleges bemeneti teljesitmény / UA:HominanbHa sxigHa notyxHicts / EE:Nimisisendvoimsus
/ LV:Nominala ieejas jauda / LT:Vardine jéjimo galia / PT:Poténcia de entrada nominal / ES:Potencia de entrada nominal / SK:Menovity
vstupny wykon / DK:Nominel indgangseffekt / Fl:Nimellistuloteho / NO:Nominell inngangseffekt / Sl:Nazivna vhodna mo¢ / SE:Markinef-
fekt / BG:HommnanHa sxoggia mowHocT / RU:HomiHanbHas BXogHas MOLIHOCTb

: GB:Protection class (Class) / DE:Schutzklasse (Klasse] / NL:Beschermingsklasse (klasse) / PL:Klasa ochrony (klasa) / FR:Classe de

protection (classe) / IT:Classe di protezione [classe] / RO:Clasa de protectie (clas3) / GR:Khaan npootaciag (katnyopia) / HR:Klasa zadtite
(klasa) / CZ:Trida ochrany [tFida) / HU:Védelmi osztaly (osztaly) / UA:Knac 3axucty (knac) / EE:Kaitseklass (klass) / LV:Aizsardzibas klase
(klase) / LT:Apsaugos klasé (klase) / PT:Classe de protecdo [classe) / ES:Clase de proteccion (clase) / SK:Trieda ochrany [trieda) /
DK:Beskyttelsesklasse (klasse) / FI:Suojausluokka (luokka) / NO:Beskyttelsesklasse (klasse] / Sl:Razred zas(ite (razred) / SE:Skyddsk-
lass (klass) / BG:Knac Ha 3awwTa (Knac) / RU:Knacc sawutsi (knacc)

: GB:Number/size of shelves / DE:Anzahl/Gr6fe der Fachboden / NL:Aantal/grootte planken / PL:Liczba/rozmiar potek / FR:Nombre/taille

des étageres / IT:Numero/dimensione dei ripiani / RO:Numdr/dimensiune rafturi / GR:ApiBuoc/péyeBoc pagiv / HR:Broj/veli¢ina polica
| CZ:Pocet/velikost polic / HU:Polcok szama/mérete / UA:KinbkicTs/poamip nonmus / EE:Riiulite arv/suurus / LV:Plauktu skaits/izmérs /
LT:Lentyny skai¢ius/dydis / PT:NUmero/tamanho das prateleiras / ES:NUmero/tamano de estantes / SK:Pocet/velkost polic / DK:Antal/
storrelse pa hylder / Fl:Hyllyjen lukumnaara/koko / NO:Antall/starrelse pa hyller / SI:Stevilo/velikost polic / SE:Antal/storlek pa hyllor /
BG:Bpoii/pasmep Ha padrosete / RU:KonmuecTso/pasmep nonok

: GB:Capacity / DE:Kapazitat / NL:Capaciteit / PL:Pojemnnos¢ / FR:Capacité / IT:Capacita / RO:Capacitate / GR:Xwpnriornta / HR:Kapac-

itet / CZ:Kapacita / HU:Kapacitds / UA:MicticTs / EE:Mahutavus / LV:Efektivitate / LT:Pajégumas / PT:Capacidade / ES:Capacidad /
SK:Kapacita / DK:Kapacitet / Fl:Tilavuus / NO:Kapasitet / Sl:Zmogljivost / SE:Kapacitet / BG: Kanauutet / RU:BmectumocTs

: GB:Refrigerant & amount / DE:Kaltemittel & Menge / NL:Koelmiddel & hoeveelheid / PL:Czynnik chtodniczy i ilos¢ / FR:Réfrigérant et

quantité / IT:Refrigerante e quantita / RO:Refrigerant si cantitate / GR:Wuktko & nocotnta / HR:Rashladno sredstvo i koli¢ina / CZ:Chlad-
ivo a mnozstvi / HU:H(it6kozeg és mennyiség / UA:XonopoarenT i kinbkicTs / EE:Kiilmutusagens ja kogus / LV:Aukstumadents un daud-
zums / LT:Saldymo agentas ir kiekis / PT:Refrigerante e quantidade / ES:Refrigerante y cantidad / SK:Chladivo a mnoZzstvo / DK:Kelem-
iddel & maengde / Fl:Kylmaaine ja maara / NO:Kjglemiddel og mengde / Sl:Hladilno sredstvo in koli¢ina / SE:kéldmedium & mangd /
BG:xnaguneH areHt u konnuectso / RU:XnagareHT u konnyectso

: GB:Foam blowing agent / DE:Schaumtreibmittel / NL:Schuim blaasmiddel / PL:Czynnik spieniajacy / FR:Agent gonflant de mousse /

IT:Agente di soffiaggio / RO:Agent de suflare cu spuma / GR:Mapayoviac pouskaparoc agpou / HR:Sredstvo za pjenjenje / CZ:Pénové na-
douvadlo / HU:Hab habosité szer / UA:MiHoyteopiosay / EE:Vahu puhumisagens / LV:Putu pisanas lidzeklis / LT:Puty patimo priemoné
/ PT:Agente de expansao de espuma / ES:Agente espumante / SK:Penové nadivadlo / DK:Skumbleesemiddel / Fl:Vaahtoavaahtoaine /
NO:Skumblésemiddel / SI:Penasto sredstvo / SE:Skumblésningsmedel / BG:Paznersauy arent / RU:Meroobpasosatens

: GB:Climatic class / DE:Klimaklasse / NL:Klimaat klasse / PL:Klasa klimatyczna / FR:Classe climatique / IT:Classe di clima/RO:Clasa de

clima / GR:Khwarwn 1a€n / HR:Klasa klime / CZ:Tfida klimatu / HU:Klima osztaly / UA:Knimatnunnit knac / EE:Kliimaklass / LV:Klimata
klase / LT:Klimato klasé / PT:Classe de clima / ES:Clase climatica / SK:Klimaticka trieda / DK:klimaklasse / Fl:ilmastoluokka / NO:kli-
maklasse / Sl:klimatski razred / SE:klimatklass / BG:knumatnyen knac / RU:knumatudeckuii knacc

. GB:Temperature range / DE:Temperaturbereich / NL:Temperatuurbereik / PL:Zakres temperatury / FR:Ecart de température / IT:In-

tervallo di temperatura / RO:Interval de temperaturd / GR:EUpog Beppokpaciag / HR:Raspon temperature / CZ:Teplotni rozsah /
HU:H6mérséklet tartomany / UA:Temnepatypuit gianason / EE:Temperatuuri vahemik / LV:Temperatras diapazons / LT:Temperataros
diapazonas / PT:Faixa de temperatura / ES:Rango de temperatura / SK:Rozsah teplét / DK:Temperaturomréade / Fl:Lampétila-alue /
NO:Temperaturspenn / Sl:-Temperaturno obmocje / SE:Temperaturvariation / BG:Temnepatypen ananason / RU:[uanason temnepatyp

GB:Noise level (approx. dB(A]) / DE:Rauschpegel (ca. dB[A)) / NL:Geluidsniveau (ca. dB(AJ) / PL:Poziom hatasu (ok. dB(A)) / FR: Niveau
sonore (environ dB(A]] / IT:Livello di rumore [circa dB[A)) / RO:Nivel zgomot (aprox. dBIAJ) / GR:Eninedo BopuBou (nepinou dBIA)) /
HR:Razina $uma (priblizno dB(A]) / CZ:Hlukova hladina (pfiblizné dB(A)) / HU:Zajszint (kb. dB(A]) / UA:piers wymy (npubn. ablA)) /
EE:Muratase (ligikaudu dB(A)} / LV:trokéna limenis (aptuveni dB[A)) / LT:triuk3mo lygis [mazdaug dB(A)) / PT:Nivel de ruido (aprox. dB(A])
/ ES:Nivel de ruido (aprox. dB[A)) / SK:Hladina hluku (priblizne dB(A)) / DK:Stgjniveau (ca. dB(A] / Fl:melutaso (noin dBIA])/ NO:Stayniva
(ca. dB(A]) / SI: Raven hrupa (pribl. dB(A]) / SE:Ljudniva (ca dB(A])/ BG: Huso Ha wyma (npubaus. dBIA)) / RU:YposeHs wyma (npubs. 06./
MIH.)

: GB:Internal dimensions / DE:Innenmafe / NL:Interne afmetingen / PL:Wymiary wewnetrzne / FR:Dimensions internes / IT:Dimensioni

interne / RO:Dimensiuni interioare / GR:Eowrepiég dtaotacelg / HR:Unutarnje dimenzije / CZ:Vnitfni rozméry / HU:Bels6 méretek /
UA:BHyTpitwHi poamipy / EE:Sisemised maddud / LV:leksgjie izméri / LT:Vidiniai matmenys / PT:Dimenses internas / ES:Dimensiones
internas / SK:Vnutorné rozmery / DK:Indvendige dimensioner / FI:Sisamitat / NO:Innvendige mal/ Sl:Notranje mere / SE:Inre dimension-
er / BG:Burpewnn pasmepn / RU:BryTpertie pasmeps

: GB:Dimensions / DE:Abmessungen / NL:Afmetingen / PL:Wymiary / FR:Dimensions / IT:Dimensioni / RO:Dimensiuni / GR:Aworaoelg /

HR:Dimenzije / CZ:Rozméry / HU:Méretek / UA:Poamipu / EE:Madtmed / LV:Izméri / LT:Matmenys / PT:Dimensdes / ES:Dimensiones /
SK:Rozmery / DK:Mal / Fl:Mitat / NO:Mal / Sl:Mere / SE:Matt / BG:Pasmepu / RU:Pa3mepsi

: GB:Net weight / DE:Nettogewicht / NL:Nettogewicht / PL:Waga netto / FR:Poids net / IT:Peso netto / RO:Greutate netd / GR:KaBapo

Bapog / HR:Neto tezina / CZ:Cistd hmotnost / HU:Nett6 témeg / UA:Bara Hetto / EE:Netokaal / LV:Neto svars / LT:Grynasis svoris
/ PT:Peso liquido / ES:Peso neto / SK:Cista hmotnost / DK:Nettovaegt / Fl:Nettopaino / NO:Nettovekt / SI:Neto teza / SE:Nettovikt /
BG:HetHo Terno / RU:Bec HeTTo
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GB: Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.

DE: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung gedndert werden.

NL: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.
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el ENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this Arktic appliance. Read this user
manual carefully, paying particular attention to the safety
regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

e Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

¢ The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse

the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
Never hold the appliance under running water.
NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.
WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.
WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.
WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.
Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.
Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.
Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

Connect the power supply into an easily accessible electrical

outlet so you can disconnect the appliance immediately in

case of emergency.

Make sure the cord does not come in contact with sharp or

hot objects and keep it away from open fire. Never pull the

power cord to unplug it from the socket, always pull the plug
instead.

e Never carry the appliance by its cord.

 Never try to open the housing of the appliance yourself.

Do not insert objects into the housing of the appliance.

* Never leave the appliance unattended during use.

e This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

e This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

e This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

¢ Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.
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o Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

¢ Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

¢ Do not place the appliance on a heating object (gasoline,
electric, charcoal cooker, etc.).

* Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

¢ Do not use the appliance near any open flames, explosive
or flammable materials. Always operate the appliance on a
horizontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

 The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

o Leave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions
o CAUTION! RISK OF FIRE! The refrigerant
used is R290/R600a. It is a flammable re-
frigerant which is environmentally friend-
ly. Although it is flammable, it does not
damage the ozone layer and does not in-
crease the greenhouse effect. The use of
this coolant has, however, led to a slight increase in the noise
level of the appliance. In addition to the noise of the compres-
sor, you might be able to hear the coolant flowing around the
system. This is unavoidable, and does not have any adverse
effect on the performance of the appliance. Care must be tak-
en during the transportation and setting up of the appliance
that no parts of the cooling system are damaged. Leaking
coolant can damage the eyes.
The foam blowing agent used is Cyclopentane in this appli-
ance. It is highly flammable.
CAUTION! RISK OF BURNS! Refrigerant liquid sprayed on the
skin can cause critical burns. Keep eyes and skin protected.
If refrigerant burns occur, rinse immediately with cold water.
In case burns are severe, apply ice and contact medical treat-
ment immediately.
WARNING! Do not use mechanical devices or other means to
accelerate the defrosting process, other than those recom-
mended by the manufacturer.
WARNING! Do not damage the refrigerant circuit.
WARNING! Do not use electrical appliances inside the food
storage compartments of the appliance, unless they are of
the type recommended by the manufacturer.
Do not place any dangerous products, such as fuel, alcohol,
paint, aerosol cans with a flammable propellant, flammable
or explosive substances, etc. inside or near the appliance.
Once installed, the appliance must not be tilted at an angle
greater than 5° and it is necessary to wait 12h before con-
necting it to the power supply to switch it on. The same ap-
plies if the appliance is moved afterwards.
If the appliance has been switched off or disconnected from
the power supply, it is necessary to wait 5 minutes until
switching on again.
o If the supply cord is damaged, it must be replaced by the



manufacturer, its service agent or similarly qualified persons
in order to avoid a hazard.

* No other appliances should be plugged into the same socket
as with this appliance.

* WARNING! When positioning the appliance, ensure the sup-
ply cord is not trapped or damaged.

* WARNING! Do not locate multiple portabel socket-outlets or

* portable power supplies at the rear of the applaince.

Intended use

e This appliance is intended to be used for commercial applica-
tions, for example in kitchens of restaurants, canteens, hos-
pital and in commercial enterprises such as bakeries, butch-
eries, etc., but not for continuous mass production of food.

 The appliance is designed for storing and cooling or freezing
food. Any other use may lead to damage to the appliance or
personal injury.

e Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable
for improper use of the device.

Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk
of electric shock by providing an escape wire for the electric
current.

This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connections
must be properly installed and grounded.

Control panel

(Fig. 1 on page 3)

1. Defrost indicator
2.Compressor operation indicator
3.SET button

4.Temperature setting buttons

5. Defrost button

Preparation before use

¢ Remove all protective packaging and wrapping.

¢ Check that the device is in good condition and with all ac-
cessories. In case of incomplete or damaged delivery, please
contact the supplier immediately. In this case, do not use the
device.

o Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance].

* Make sure the appliance is completely dry.

o Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

* Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

¢ Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit

a light odor during the first few uses. This is normal and does

not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is

well ventilated.

Reversing the door
(Fig. 2 on page 4)
e Toreverse the door please refer to pictures located on page 4.

Operating instructions

Preliminaries

e Close the door completely and turn on the appliance by con-
necting the unit to the power supply. The display will show the
current temperature inside the chamber.

Temperature settings

e Press the SET button to view the current setpoint.

e Press and hold the SET button for over 2 seconds to change
the temperature. The “°C” indication symbol will start to
flash.

e Use the temperature setting buttons [arrows) to adjust the
value within 15 seconds.

e Press SET button again, or wait 15 seconds to confirm chang-
es.

Daily use

¢ Organize food and beverages evenly inside the chamber.
¢ Do not place hot items inside the appliance’s chamber.

e Ensure the door is always properly sealed after closing.

Defrosting

e The appliance performs automatic defrosting cycles at
regular intervals. These start from the moment the unit is
plugged in.

e To start a manual defrosting cycle press and hold the “DE-
FROST" button for 5 seconds.

e The defrost cycle will begin immediately, indicated by the de-
frost indicator (fig. 1/pos. 1.

e Starting a manual defrost cycle also resets the automatic
defrost timer.

Cleaning & maintenance

o ATTENTION! Always disconnect the appliance from the pow-
er supply and cool down before storage, cleaning & main-
tenance.

* Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

e |f the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

e Food residues should be regularly cleaned and removed from
the appliance. If the appliance is not cleaned properly, it will
reduce its lifespan and may result in a dangerous condition
during use.

Cleaning

e Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

e For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

* Avoid water contacting the electrical components.

* Never immerse the appliance in water or other liquids.

 Never use aggressive cleaning agents, abrasive sponges, or
cleaning agents containing chlorine. Do not use steel wool,
metallic utensils, or any sharp or pointed objects for clean-
ing. Do not use petrol or solvents!

¢ No parts are dishwasher safe.




Maintenance

¢ Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

e If you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.

 All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.

Transportation and Storage

* Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

e Store the appliance in a cool, clean and dry place.

 Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

* Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.

Troubleshooting
If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the

The appliance is
leaking water

The appliance is not
leveled properly

Adjust the screw
feet to level the
appliance (if appli-
cable)

The discharge
outlet is blocked

Clear the dis-
chardge outlet

Movement of
water to the drain is
obstructed

Clear the floor of
the appliance (if
applicable)

The water container
is damaged

Contact the supplier

The drip tray is
overflowing

Empty the drip tray
(if applicable)

Warranty

problem, please contact the supplier/service provider.

Problems

Possible cause

Possible solution

The appliance is not

The unit is not
switched on

Check if the unit is
correctly plugged
and switched on

Plug and/or lead

The appliance’s
temperature is too
high or too low

turning on are damaged Contact the supplier
Power mains are off Check the power
mains
There is too much Defrost the appli-
ice on the evap-
ance
orator
Condenser is Contact the supplier

blocked with ice

Doors are not shut
properly

Check if doors
and seals are not
damaged

Condenser’s air
flow is being inter-
rupted by outside
heat source

Move the appliance
to a more suitable
location

Ambient tempera-
ture is too high

Increase ventila-
tion or move the
appliance to more
suitable location

Hot food is being
stored in the ap-
pliance

Remove the hot
food from the
appliance

Appliance is over-
loaded

Reduce the amount
of food stored in the
appliance

The appliance is
unusually loud

Loose nut/screw

Check and tighten
all nuts/screws

The appliance has
not been installed
ina level or stable
position

Check installation
position and change
it if necessary

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase [e.g. receipt].

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment
—————— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
— to your waste equipment by handing it over to a
—— designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.
For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.

DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses Arktic Gerat gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgféltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise

o Verwenden Sie das Gerat nur fiir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

¢ Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgemafen Gebrauch verursacht
werden.

. A GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie



nicht, das Gerat selbst zu reparieren. Tauchen Sie die elektri-
schen Teile des Gerats nicht in Wasser oder andere Flissig-
keiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flieBendem Was-
ser.

VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!
Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel
regelmafig auf Schaden. Wenn das Gerdt beschadigt ist,
trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten
Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-
gen zu vermeiden.

WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-
rung des Geréts bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-
hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-
pergefahr zu vermeiden.

WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-
findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.
WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es
von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder la-
gern.

Schliefen Sie das Gerat nur mit der auf dem Gerateetikett
angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.
Die Stecker-/Elektroanschlisse nicht mit nassen oder feuch-
ten Handen berihren.

Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-
se von Wasser und anderen Flissigkeiten fern. Wenn das Ge-
rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.
Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizier-
ten Techniker Uberprift wurde. Die Nichtbeachtung dieser
Anweisungen fiihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.
Schlieflen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steck-
dose an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kén-
nen.

Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder
heifen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es
von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,
um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-
mer den Stecker.

Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.

Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Geréts selbst zu
offnen.

Fihren Sie keine Gegenstande in das Geh&use des Gerats ein.
Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe-
aufsichtigt.

Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche
des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient
werden.

Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben
werden.

Dieses Gerat darf unter keinen Umstanden von Kindern ver-
wendet werden.

Bewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschliisse
fur Kinder unzuganglich auf.

Verwenden Sie niemals anderes Zubehor oder andere Gerate
als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller emp-
fohlene. Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fir den
Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden. Ver-
wenden Sie nur Originalteile und Zubehor.

* Betreiben Sie dieses Geréat nicht mit einem externen Timer

oder einer Fernbedienung.

* Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elektro,
Holzkohle usw.).

¢ Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.

e Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerét.

e Verwenden Sie das Gerét nicht in der Nahe von offenen Flam-
men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie
das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,
hitzebestandigen und trockenen Oberflache.

¢ Das Gerat ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden kdnnte.

e Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fir die Beliftung.

* WARNUNG! Halten Sie alle Liftungsoffnungen am Gerat frei
von Hindernissen.

Besondere Sicherheitshinweise
. VORSICHT! BRANDGEFAHR! Das ver-
wendete Kaltemittel ist R290/R600a. Es
ist ein entflammbares Kaltemittel, das
umweltfreundlich ist. Obwohl er entziind-
lich ist, beschadigt er die Ozonschicht
nicht und verstarkt nicht den Gewachs-
hauseffekt. Die Verwendung dieses Kihimittels hat jedoch zu
einem leichten Anstieg des Gerduschpegels des Gerats ge-
fuhrt. Neben den Gerduschen des Kompressors konnen Sie
moglicherweise das Kiihlmittel héren, das durch das System
flieft. Dies ist unvermeidbar und hat keine nachteiligen Aus-
wirkungen auf die Leistung des Gerats. Wahrend des Trans-
ports und der Einrichtung des Gerats ist darauf zu achten,
dass keine Teile des Kiihlsystems beschadigt werden. Un-
dichtes Kihlmittel kann die Augen beschadigen.
Das verwendete Schaumtreibmittel ist Cyclopentan in die-
sem Gerat. Es ist leicht entziindlich.
VORSICHT! VERLETZUNGSRISIKO! Auf die Haut gespriihte
Kaltemittelflissigkeit kann schwere Verbrennungen verursa-
chen. Augen und Haut schiitzen. Wenn Kaltemittel verbrennt,
sofort mit kaltem Wasser abspiilen. Bei schweren Verbren-
nungen Eis auftragen und sofort einen Arzt aufsuchen.
WARNUNG! Verwenden Sie keine mechanischen Vorrichtun-
gen oder andere Mittel, um den Abtauvorgang zu beschleuni-
gen, aufer den vom Hersteller empfohlenen.
WARNUNG! Den Kaltemittelkreislauf nicht beschadigen.
WARNUNG! Verwenden Sie keine Elektrogerate in den Le-
bensmittelfachern des Gerdts, es sei denn, sie entsprechen
dem vom Hersteller empfohlenen Typ.
Stellen Sie keine gefahrlichen Produkte wie Kraftstoff, Alko-
hol,
Farbe, Aerosoldosen mit einem brennbaren Treibmittel,
brennbaren oder explosiven Stoffen usw. innerhalb oder in
der Nahe des Gerats.
Nach der Installation darf das Gerat nicht mehr als 5° ge-
neigt werden und es muss 12 Stunden gewartet werden, be-
vor es an das Netzteil angeschlossen wird, um es einzuschal-
ten. Gleiches gilt, wenn das Gerat anschliefiend bewegt wird.
Wenn das Gerat ausgeschaltet oder vom Netz getrennt wur-
de, muss 5 Minuten gewartet werden, bis es wieder einge-
schaltet wird.
Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller,
seinem Kundendienst oder dhnlich qualifizierten Personen
ersetzt werden, um eine Gefahr zu vermeiden.
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e Es dirfen keine anderen Gerédte in dieselbe Steckdose wie
dieses Gerat eingesteckt werden.

* WARNUNG! Stellen Sie bei der Positionierung des Gerats si-
cher, dass das Netzkabel nicht eingeklemmt oder beschadigt
ist.

o WARNUNG! Suchen Sie nicht mehrere portierbare Steckdo-
sen oder

e tragbare Netzteile auf der Riickseite der Applaince.

Verwendungszweck

¢ Dieses Gerat ist flir kommerzielle Anwendungen vorgesehen,
z. B. in Kiichen von Restaurants, Kantinen, Krankenhdusern
und in kommerziellen Unternehmen wie Backereien, Metz-
gereien usw., jedoch nicht fiir die kontinuierliche Massenpro-
duktion von Lebensmitteln.

¢ Das Gerat ist fir die Lagerung und Kiihlung oder das Einfrie-
ren von Lebensmitteln ausgelegt. Jede andere Verwendung
kann zu Schaden am Gerat oder zu Verletzungen fiihren.

e Der Betrieb des Gerdts fur andere Zwecke gilt als Miss-
brauch des Geréts. Der Benutzer haftet allein fir die unsach-
gemafe Verwendung des Gerats.

Installation der Erdung

Dieses Gerat ist als Schutzklasse | eingestuft und muss an eine
Schutzerde angeschlossen werden. Die Erdung reduziert das
Risiko eines Stromschlags, indem ein Escape-Draht fiir den
elektrischen Strom bereitgestellt wird.

Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker oder
elektrischen Anschlissen mit Erdungsdraht ausgestattet. Die
Anschliisse missen ordnungsgemaf installiert und geerdet
sein.

Kontrollpanel

(Abb. 1 auf Seite 3)

1.Abtau-Anzeige

2.Betriebsanzeige des Kompressors
3.SET-Schaltflache

4. Tasten fir Temperatureinstellung
5. Taste Abtauen

Vorbereitung vor Gebrauch

e Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Verpackungen.

o Uberpriifen Sie, ob das Gerat in gutem Zustand ist und mit
allen Zubehorteilen ausgestattet ist. Bei unvollstandiger oder
beschadigter Lieferung kontaktieren Sie bitte umgehend den
Lieferanten. Verwenden Sie in diesem Fall das Gerat nicht.

* Reinigen Sie das Zubehdr und das Gerat vor dem Gebrauch
[siehe ==> Reinigung und Wartung).

e Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

o Stellen Sie das Gerat auf eine horizontale, stabile und hitze-
bestandige Oberflache, die gegen Wasserspritzer sicher ist.
¢ Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie beabsichtigen,

Ihr Gerat in Zukunft zu lagern.
¢ Bewahren Sie das Benutzerhandbuch zur spateren Bezug-
nahme auf.
HINWEIS! Aufgrund von Herstellungsriickstanden kann das
Gerat wahrend der ersten Verwendungen einen leichten Ge-
ruch abgeben. Dies ist normal und weist nicht auf einen De-
fekt oder eine Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat
gut beliftet ist.
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Umkehren der Tiir
(Abb. 2 auf Seite 4)
o Um die Tur umzukehren, siehe Abbildungen auf Seite 4.

Bedienungsanleitung

Vorlaufig

¢ Schliefen Sie die Tur vollstandig und schalten Sie das Gerat
ein, indem Sie das Gerdt an das Netzteil anschlieBen. Das
Display zeigt die aktuelle Temperatur in der Kammer an.

Temperatureinstellungen

e Dricken Sie die Taste SET, um den aktuellen Sollwert an-
zuzeigen.

¢ Halten Sie die SET-Taste langer als 2 Sekunden gedriickt, um
die Temperatur zu andern. Das Anzeigesymbol .°C" beginnt
zu blinken.

« Verwenden Sie die Temperatureinstellungstasten (Pfeile], um
den Wert innerhalb von 15 Sekunden einzustellen.

e Driicken Sie die SET-Taste erneut oder warten Sie 15 Sekun-
den, um die Anderungen zu bestatigen.

Taglicher Gebrauch

* Organisieren Sie Speisen und Getranke gleichmaBig inner-
halb der Kammer.

o Stellen Sie keine heiflen Gegenstande in die Kammer des
Gerats.

* Stellen Sie sicher, dass die Tur nach dem SchlieBen immer
ordnungsgemaf abgedichtet ist.

Auftauen

o Das Gerat fihrt in regelmaBigen Abstdnden automatische
Abtauzyklen durch. Diese beginnen ab dem Zeitpunkt, an
dem das Gerat angeschlossen ist.

¢ Um einen manuellen Abtauzyklus zu starten, halten Sie die
Taste .ENTFROST" 5 Sekunden lang gedriickt.

o Der Abtauzyklus beginnt sofort, was durch die Abtauanzeige
angezeigt wird (Abb. 1/Pos. 1.

o Durch das Starten eines manuellen Abtauzyklus wird auch
der Timer fir die automatische Abtauzeit zurlickgesetzt.

Reinigung und Wartung

¢ ACHTUNG! Trennen Sie das Gerat immer von der Stromver-
sorgung und kiihlen Sie es vor der Lagerung, Reinigung und
Wartung ab.

o Verwenden Sie keinen Wasserstrahl oder Dampfreiniger zur
Reinigung und schieben Sie das Gerét nicht unter das Was-
ser, da die Teile nass werden und ein Stromschlag entstehen
kénnte.

e Wenn das Gerat nicht in einem guten Sauberkeitszustand
gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Gerdts beein-
trachtigen und zu einer geféhrlichen Situation fihren.

e Speisereste sollten regelmafig gereinigt und aus dem Ge-
rat entfernt werden. Wenn das Gerat nicht ordnungsgemal
gereinigt wird, verkirzt es seine Lebensdauer und kann wah-
rend des Gebrauchs zu einem gefahrlichen Zustand fiihren.

Reinigung

* Reinigen Sie die gekihlte Aufenflache mit einem Tuch oder
Schwamm, der leicht mit einer milden Seifenldsung ange-
feuchtet ist.

¢ Aus Hygienegriinden sollte das Gerat vor und nach dem Ge-



brauch gereinigt werden.

¢ Vermeiden Sie, dass Wasser mit den elektrischen Kompo-
nenten in Kontakt kommt.

e Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser oder andere Flis-
sigkeiten.

 Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel, abra-
sive Schwamme oder chlorhaltige Reinigungsmittel. Ver-
wenden Sie zur Reinigung keine Stahlwolle, Metallutensilien
oder scharfe oder spitze Gegenstande. Keine Benzine oder
L6sungsmittel verwenden!

¢ Keine Teile sind spllmaschinenfest.

Wartung

o Uberpriifen Sie regelmaBig den Betrieb des Gerats, um
schwere Unfalle zu vermeiden.

¢ Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht ordnungsgemal
funktioniert oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die Ver-
wendung ein, schalten Sie es aus und wenden Sie sich an
den Lieferanten.

e Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten miis-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
gefiihrt oder vom Hersteller empfohlen werden.

Transport und Lagerung

o Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Gerat
vom Netz getrennt und vollstandig abgekhlt wurde.

¢ Lagern Sie das Gerdt an einem kiihlen, sauberen und tro-
ckenen Ort.

o Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerét, da
dies zu Schaden fiihren konnte.

* Bewegen Sie das Gerat nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-
nen Sie das Gerat beim Bewegen von der Stromversorgung
und halten Sie es unten.

Fehlerbehebung

Wenn das Gerat nicht ordnungsgemaf funktioniert, sehen Sie
in der folgenden Tabelle nach, welche Ldsung Sie finden. Wenn
Sie das Problem immer noch nicht lésen kénnen, wenden Sie
sich bitte an den Lieferanten/Dienstleister.

Probleme Mégliche Ursache | Mdgliche Losung
Priifen Sie, ob
Das Gerat ist nicht | das Gerat richtig

eingeschaltet angeschlossen und

eingeschaltet ist

Das Gerat schaltet

Die Temperatur des
Gerdts ist zu hoch
oder zu niedrig

Es befindet sich
zu viel Eis auf dem
Verdampfer

Gerat auftauen

Kondensator ist mit
Eis blockiert

Kontaktieren Sie
den Lieferanten

Tiren sind nicht
richtig geschlossen

Priifen Sie, ob Tu-
ren und Dichtungen
nicht beschadigt
sind

Der Luftstrom

des Kondensators
wird durch externe
Warmequelle unter-
brochen

Bringen Sie das
Gerat an einen
geeigneteren Ort

Die Umge-
bungstemperatur
ist zu hoch

Erhdhen Sie die
Beluiftung oder
bringen Sie das
Gerat an einen
geeigneteren Ort

Heifle Lebensmittel
werden im Gerat
gelagert

Nehmen Sie die
heiflen Lebensmit-
tel aus dem Gerat

Gerat ist Uberlastet

Reduzieren Sie
die Menge der im
Gerat gelagerten
Lebensmittel

Das Gerat ist unge-
wohnlich laut

Lose Mutter/
Schraube

Alle Muttern/
Schrauben priifen
und festziehen

Das Gerat wurde

nicht in einer ebe-
nen oder stabilen
Position installiert

Einbaulage priifen
und ggf. andern

Das Gerét uft aus

Das Gerat ist nicht
richtig nivelliert

Stellen Sie die
Schraubenfiifle so
ein, dass das Gerat
nivelliert wird (falls
zutreffend)

Der Auslass ist
blockiert

Den Diskettenaus-
lass reinigen

Die Bewegung des
Wassers in den Ab-
fluss ist behindert

Reinigen Sie den
Boden des Gerats
[falls zutreffend)

Der Wasserbehalter
ist beschadigt

Kontaktieren Sie
den Lieferanten

Die Tropfschale
luft Gber

Entleeren Sie die
Tropfschale (falls

sich nicht ein

Stecker und/oder

Kontaktieren Sie

Elektrode sind .

beschadigt den Lieferanten
Stromnetz ist Uberpriifen Sie die
ausgeschaltet Stromversorgung

zutreffend)

Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Gerats beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemaf den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. lhre gesetzlichen Rechte bleiben unberiihrt. Wenn das
Gerat im Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
(2. B. Beleg) bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankindigung zu andern.
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Entsorgung und Umwelt

———— Bei der AuBerbetriebnahme des Gerats darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmiill entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwor-
tung, Ihre Abfallausriistung zu entsorgen, indem
Sie sie an eine dafiir vorgesehene Sammelstelle
Ubergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung Ihrer Abfall-
ausriistung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
nattrlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schiitzt.

Fir weitere Informationen dariiber, wo Sie lhren Abfall zum
Recycling abgeben kdonnen, wenden Sie sich bitte an Ihr 6rtli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re ibernehmen weder direkt noch tber ein offentliches System
die Verantwortung fir Recycling, Aufbereitung und 6kologische
Entsorgung.

NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit Arktic-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

| E—

Veiligheidsinstructies

e Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.

e De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.

. GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-

beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de
elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water
of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro-
mend water.

* GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer
de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op
schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los
van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-
gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om
gevaar of letsel te voorkomen.

* WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het
netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,
contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te
voorkomen.

* WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is
het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.

¢ WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat
u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud
of opslag.

e Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de
spanning en frequentie die op het label van het apparaat
staan vermeld.

* Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte
of vochtige handen.

e Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen
uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-
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raat in water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-

sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-

leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen

van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico's.

Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-

contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk

kunt loskoppelen.

Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of

hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek

nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,

trek altijd aan de stekker.

Draag het apparaat nooit aan het snoer.

Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.

Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.

Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeelin

de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.

Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met

beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-

sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.

Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-

deren worden gebruikt.

Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het

bereik van kinderen.

Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het

apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-

len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen

voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-

leen originele onderdelen en accessoires.

Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-

bediening.

Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzine,

elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

Dek het apparaat niet af als het in werking is.

Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-

sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd

op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog

oppervlak.

 Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

e | aat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

* WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.

Speciale veiligheidsinstructies
o LET OP!RISICO OP BRAND! Het gebruik-
te koudemiddel is R290/R600a. Het is een
ontvlambaar koelmiddel dat milieuvrien-
delijk is. Hoewel het ontvlambaar is, be-
schadigt het de ozonlaag niet en verhoogt
het het broeikaseffect niet. Het gebruik
van dit koelmiddel heeft echter geleid tot een lichte toename
van het geluidsniveau van het apparaat. Naast het geluid van
de compressor, kunt u het koelmiddel misschien horen stro-
men door het systeem. Dit is onvermijdelijk en heeft geen
nadelige invloed op de prestaties van het apparaat. Tijdens
het transport en de installatie van het apparaat moet ervoor
worden gezorgd dat er geen onderdelen van het koelsysteem
beschadigd raken. Lekkend koelmiddel kan de ogen bescha-



digen.
 Het schuimblaasmiddel dat in dit apparaat wordt gebruikt is
Cyclopentane. Het is zeer brandbaar.
e LET OP! RISICO OP BRANDWONDEN! Koudemiddel dat op
de huid wordt gespoten, kan ernstige brandwonden veroorza-
ken. Bescherm ogen en huid. Als het koelmiddel verbrandt,
onmiddellijk spoelen met koud water. Als de brandwonden
ernstig zijn, breng dan ijs aan en neem onmiddellijk contact
op met de medische behandeling.
WAARSCHUWING! Gebruik geen mechanische apparaten of
andere middelen om het ontdooiproces te versnellen, anders
dan aanbevolen door de fabrikant.
WAARSCHUWING! Beschadig het koudemiddelcircuit niet.
WAARSCHUWING! Gebruik geen elektrische apparaten in de
voedselopslagcompartimenten van het apparaat, tenzij deze
van het type zijn dat door de fabrikant wordt aanbevolen.
Plaats geen gevaarlijke producten, zoals brandstof, alcohol,
verf, spuitbussen met een ontvlambaar drijfgas, ontvlambare
of explosieve stoffen, enz. in of in de buurt van het apparaat.
Na installatie mag het apparaat niet meer dan 5° worden ge-
kanteld en moet u 12 uur wachten voordat u het aansluit op
de voeding om het in te schakelen. Hetzelfde geldt als het
apparaat daarna wordt verplaatst.
Als het apparaat is uitgeschakeld of losgekoppeld van de voe-
ding, moet u 5 minuten wachten tot het apparaat weer wordt
ingeschakeld.
Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen
door de fabrikant, diens servicemonteur of gelijkwaardig ge-
kwalificeerde personen om gevaar te voorkomen.
Er mogen geen andere apparaten op hetzelfde stopcontact
worden aangesloten als bij dit apparaat.
WAARSCHUWING! Zorg er bij het plaatsen van het apparaat
voor dat het netsnoer niet klem zit of beschadigd is.
WAARSCHUWING! Lokaliseer niet meerdere portabel stop-
contacten of
e draagbare voedingen aan de achterkant van de klacht.

Beoogd gebruik

¢ Dit apparaat is bedoeld voor commerciéle toepassingen,
bijvoorbeeld in keukens van restaurants, kantines, zieken-
huizen en commerciéle ondernemingen zoals bakkerijen,
slagerijen, enz., maar niet voor continue massaproductie van
voedsel.

* Het apparaat is ontworpen voor het bewaren en koelen of in-
vriezen van voedsel. Elk ander gebruik kan leiden tot schade
aan het apparaat of persoonlijk letsel.

¢ Gebruik van het apparaat voor enig ander doel wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als

enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.

Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse | en
moet worden aangesloten op een beschermende aarding. Aar-
ding vermindert het risico op elektrische schokken door een
ontsnappingsdraad voor de elektrische stroom te leveren.

Dit apparaat is uitgerust met een netsnoer met aardingsstek-
ker of elektrische aansluitingen met aardingsdraad. De aan-
sluitingen moeten correct worden geinstalleerd en geaard.

Bedieningspaneel

(Afb. 1 op pagina 3)
1.0ntdooi-indicator

2.Indicator compressorbedrijf

3.Knop SET

4.Knoppen voor temperatuurinstelling
5.Knop Ontdooien

Voorbereiding voor gebruik

e Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkels.

e Controleer of het apparaat in goede staat verkeert en alle
accessoires heeft. Neem in geval van onvolledige of bescha-
digde levering onmiddellijk contact op met de leverancier.
Gebruik in dit geval het apparaat niet.

* Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (zie ==>
Reiniging en onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

e Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat veilig is tegen waterspatten.

* Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

* Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.

OPMERKING! Vanwege productieresten kan het apparaat tij-

dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit is

normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat
het apparaat goed geventileerd is.

Omkeren van de deur

(Afb. 2 op pagina 4)

¢ Raadpleeg de afbeeldingen op pagina 4 om de deur om te
keren.

Bedieningsinstructies

Voorlopig

e Sluit de deur volledig en schakel het apparaat in door het
apparaat op de voeding aan te sluiten. Het display toont de
huidige temperatuur in de kamer.

Temperatuurinstellingen

¢ Druk op de SET-knop om het huidige instelpunt te bekijken.

* Houd de SET-knop langer dan 2 seconden ingedrukt om de
temperatuur te wijzigen. Het indicatiesymbool “°C” begint te
knipperen.

e Gebruik de temperatuurinstelknoppen (pijlen] om de waarde
binnen 15 seconden aan te passen.

¢ Druk nogmaals op de SET-knop of wacht 15 seconden om de
wijzigingen te bevestigen.

Dagelijks gebruik

e Organiseer eten en drinken gelijkmatig in de kamer.

* Plaats geen hete voorwerpen in de kamer van het apparaat.
e Zorg ervoor dat de deur na het sluiten altijd goed is afgedicht.

Ontdooien

* Het apparaat voert regelmatig automatische ontdooicycli uit.
Deze beginnen vanaf het moment dat het apparaat is aan-
gesloten.

¢ Om een handmatige ontdooicyclus te starten, houdt u de
knop "DEFROST" 5 seconden ingedrukt.

¢ De ontdooicyclus begint onmiddellijk, aangegeven door de
ontdooiindicator (afb. 1/pos. 1.
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 Het starten van een handmatige ontdooicyclus reset ook de
automatische ontdooitimer.

Reiniging en onderhoud

o AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van de voeding en
koel af voordat u het opbergt, reinigt en onderhoudt.

¢ Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen
en duw het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen
nat worden en er elektrische schokken kunnen ontstaan.

¢ Als het apparaat niet schoon wordt gehouden, kan dit een
negatieve invloed hebben op de levensduur van het apparaat
en leiden tot een gevaarlijke situatie.

¢ Voedselresten moeten regelmatig worden gereinigd en uit
het apparaat worden verwijderd. Als het apparaat niet goed
wordt gereinigd, verkort dit de levensduur en kan dit leiden

tot een gevaarlijke situatie tijdens het gebruik.

Reiniging

¢ Reinig het gekoelde buitenoppervlak met een doek of spons
die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

¢ Om redenen van hygiéne moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden gereinigd.

e Vermijd contact van water met de elektrische componenten.

¢ Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloei-
stoffen.

¢ Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen, schuursponzen
of reinigingsmiddelen die chloor bevatten. Gebruik voor het
reinigen geen staalwol, metalen keukengerei of scherpe of
puntige voorwerpen. Gebruik geen benzine of oplosmiddelen!

¢ Geen enkel onderdeel is vaatwasmachinebestendig.

Onderhoud

e Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

e Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een pro-
bleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem
contact op met de leverancier.

¢ Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en bevoeg-
de technici, of worden aanbevolen door de fabrikant.

Transport en opslag

e Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van de stroomtoevoer en volledig is afgekoeld.

* Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

* Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het
kan beschadigen.

e Verplaats het apparaat niet terwijl het in bedrijf is. Koppel het
apparaat tijdens het verplaatsen los van de voeding en houd
het aan de onderkant vast.

Problemen oplossen

Als het apparaat niet goed werkt, controleer dan de onder-
staande tabel voor de oplossing. Als u het probleem nog steeds
niet kunt oplossen, neem dan contact op met de leverancier/
dienstverlener.

beschadigd

Problemen Mogelijke oorzaak | Mogelijke oplossing
Controleer of het
Het apparaat is niet | apparaat correct
ingeschakeld is aangesloten en
Het apparaat gaat ingeschakeld
niet aan Plug en/of lead zijn | Neem contact op

met de leverancier

De netvoeding is

Controleer de

De temperatuur van
het apparaat is te
hoog of te laag

uitgeschakeld netvoeding
Erzitteveelijsop | Hetapparaat
de verdamper ontdooien

Condensor is ge-
blokkeerd met ijs

Neem contact op
met de leverancier

Deuren zijn niet
goed gesloten

Controleer of deu-
ren en afdichtingen
niet beschadigd zijn

De luchtstroom
van de condensor
wordt onderbroken
door de externe
warmtebron

Verplaats het
apparaat naar een
geschiktere locatie

Omgevingstempe-
ratuur is te hoog

Verhoog de ventila-
tie of verplaats het
apparaat naar een
geschiktere locatie

Warm voedsel
wordt opgeslagen in
het apparaat

Verwijder het hete
voedsel uit het
apparaat

Apparaat is over-
belast

Verminder de
hoeveelheid voedsel
die in het apparaat
wordt bewaard

Het apparaat is
ongewoon hard

Losse moer/schroef

Controleer en
draai alle moeren/
schroeven vast

Het apparaat is
niet in een vlakke
of stabiele positie
geinstalleerd

Controleer de
installatiepositie en
wijzig deze indien
nodig

Het apparaat lekt
water

Het apparaat is
niet goed waterpas
gezet

Stel de schroef-
voeten af om het
apparaat waterpas
te zetten (indien van
toepassing)

De afvoeruitlaat is
geblokkeerd

Verwijder de
dischardge-uitlaat

Verplaatsing van
water naar de af-
voer is belemmerd

Maak de vloer
van het apparaat
schoon (indien van
toepassing)

Het waterreservoir
is beschadigd

Neem contact op
met de leverancier

De lekbak loopt over

Leeg de lekbak (in-
dien van toepassing)

Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke



rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs (bijv. ontvangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu
—————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg
L=t gooien door het over te dragen aan een aange-
wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-
den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.
Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.

POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia Arktic. Przed zainstalo-
waniem i pierwszym uzyciem urzadzenia uwaznie przeczytaj
niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdolna uwage na
opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa
¢ Urzadzenie uzytkuj wytacznie zgodnie z jego przeznaczeniem
opisanym w niniejszej instrukcji.
Producent nie ponosi odpowiedzialnoéci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
wtasciwym uzytkowaniem.
A NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-
DEM! Nie podejmuj samodzielnych préb naprawy
urzadzenia. Nie zanurzaj elektrycznych czesci urzadzenia w
wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzymaj urzadzenia pod
biezaca woda.
NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Regu-
larnie sprawdzaj potaczenia elektryczne i przewdd pod katem
uszkodzeA. W przypadku uszkodzenia odtacz urzadzenie od
zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wykonywane wy-
tacznie przez dostawce lub wykwalifikowana osobe, aby unik-
nac niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.
OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia w razie po-
trzeby poprowad? przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby unik-
nac¢ przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu z
powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknieciem sie.
OSTRZEZENIE! Dopéki wtyczka jest podtaczona do gniazda,
urzadzenie jest podtaczone do zasilania.
OSTRZEZENIE! ZAWSZE wytaczaj urzadzenie przed odta-
czeniem od Zrédta zasilania, czyszczeniem, konserwacja lub

przechowywaniem.
¢ Urzadzenie podtaczaj wytacznie do gniazdka elektrycznego
o0 napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie urzadzenia.
* Nie dotykaj wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi lub wil-
gotnymi rekami.
* Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne przechowuj
z dala od wody i innych ptynéw. Jesli urzadzenie przedostanie
sie do wody, natychmiast odtacz je od zrédta zasilania. Nie
uzywaj urzadzenia, dopoki nie zostanie sprawdzone przez
certyfikowanego technika. Niezastosowanie sie do tych in-
strukcji bedzie stanowic zagrozenie dla Zycia.
Podtacz zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-
nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast
odtaczy¢ urzadzenie.
Upewnij sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub goracymi
przedmiotami i trzymaj go z dala od otwartego ognia. Nigdy
nie ciagnij za przewdd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-
ka. Zamiast tego zawsze wyciagaj wtyczke.
Nigdy nie przeno$ urzadzenia za przewdd.
Nigdy samodzielnie nie otwieraj obudowy urzadzenia.
Nie wktadaj zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.
Nigdy nie pozostawiaj urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.
Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony
personel w kuchni restauracji, stotéwki lub bar itp.
Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-
niczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umy-
stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego
doswiadczenia i wiedzy.
Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane
przez dzieci.
Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne przechowuj w miej-
scu niedostepnym dla dzieci.
Nigdy nie uzywaj akcesoriow ani innych urzadzen innych niz
dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta. W
przeciwnym razie moze dojs$¢ do zagrozenia bezpieczenstwa
uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Uzywaj wytacznie ory-
ginalnych czesci i akcesoriow.
Nie uzywaj urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub
systemu zdalnego sterowania.
Nie stawiaj urzadzenia na elementach grzejnych (benzyno-
wych, elektrycznych, weglowych itp.).
Nie zakrywaj urzadzenia podczas pracy.
Nie umieszczaj zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.
Nie uzywaj urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materiatow
wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie obstuguj zawsze
na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na wysoka tempera-
ture i suchej powierzchni.
Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktérym
mozna uzy¢ strumienia wody.
¢ Podczas uzytkowania pozostaw co najmniej 20 cm miejsca
wokot urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.
o OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkad.

Specjalne instrukcje bezpieczenstwa

. UWAGA! RYZYKO POZARU! Czynnikiem
chtodniczym jest R290/R600a. Jest to ta-
twopalny czynnik chtodniczy, ktéry jest
przyjazny dla $rodowiska. Chociaz jest ta-
twopalny, nie uszkadza warstwy ozonowej
i nie zwieksza efektu cieplarnianego. Sto-
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sowanie tego ptynu chtodzacego doprowadzito jednak do nie-
wielkiego wzrostu poziomu hatasu w urzadzeniu. Oprdcz
szumu sprezarki moze by¢ styszalny ptyn chtodzacy ptynacy
wokot uktadu. Jest to nieuniknione i nie ma zadnego nega-
tywnego wptywu na dziatanie urzadzenia. Podczas transportu
i ustawiania urzadzenia nalezy zachowac ostroznos$¢, aby
zadne czesci uktadu chtodzenia nie ulegty uszkodzeniu. Wy-
ciek ptynu chtodzacego moze uszkodzic¢ oczy.
W tym urzadzeniu stosowanym $rodkiem do nadmuchiwania
piany jest cyklopentan. Jest wysoce tatwopalny.
UWAGA! RYZYKO PALENIA! Ptyn chtodniczy rozpylany na
skore moze powodowac powazne oparzenia. Chron oczy i
skore. Jesli dojdzie do oparzen czynnika chtodniczego, nalezy
natychmiast przeptukac go zimna woda. W przypadku powaz-
nych oparzen nalezy natychmiast zastosowac l6d i skontak-
towac sie z lekarzem.
OSTRZEZENIE! Nie nalezy uzywac urzadzer mechanicznych
ani innych $rodkow przyspieszajacych proces rozmrazania,
innych niz zalecane przez producenta.
OSTRZEZENIE! Nie uszkodzi¢ obiegu czynnika chtodniczego.
OSTRZEZENIE! Nie nalezy uzywaé urzadzen elektrycznych
wewnatrz schowkéw na zywnos¢, chyba ze sa one typu zale-
canego przez producenta.
Nie umieszczaj zadnych niebezpiecznych produktow, takich
jak paliwo, alkohol,
farba, puszki aerozolowe z tatwopalnym materiatem pednym,
substancjami tatwopalnymi lub wybuchowymi itp. wewnatrz
lub w poblizu urzadzenia.
Po zainstalowaniu urzadzenie nie moze by¢ przechylone pod
katem wiekszym niz 5° i konieczne jest odczekanie 12 go-
dzin przed podtaczeniem do Zrédta zasilania, aby je wtaczy¢.
To samo dotyczy sytuacji, gdy urzadzenie zostanie nastepnie
przemieszczone.
Jesli urzadzenie zostato wytaczone lub odtaczone od zasila-
nia, nalezy odczekac¢ 5 minut, az ponownie sie wtaczy.
Jedli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, nalezy go wymieni¢
przez producenta, jego przedstawiciela serwisowego lub inne
osoby o podobnych kwalifikacjach, aby uniknac zagrozenia.
Zadne inne urzadzenia nie powinny by¢ podtaczane do tego
samego gniazda, co to urzadzenie.
OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy upew-
ni¢ sie, ze przewdd zasilajacy nie jest uwieziony lub uszko-
dzony.
o OSTRZEZENIE! Nie nalezy lokalizowa¢ wielu gniazd portabe-
lowych lub
e przeno$ne zasilacze z tytu oklaski.

Przeznaczenie

e To urzadzenie jest przeznaczone do zastosowan komer-
cyjnych, na przyktad w kuchniach restauracji, stotowkach,
szpitalach | przedsiebiorstwach komercyjnych, takich jak
piekarnie, rzeznie itp., ale nie do ciagtej masowej produkcji
Zywnosci.

Urzadzenie jest przeznaczone do przechowywania i chtodze-
nia lub zamrazania zywnosci. Kazde inne uzycie moze spowo-
dowac uszkodzenie urzadzenia lub obrazenia ciata.
Uzywanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu jest uwa-
zane za niewtasdciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik ponosi
wytaczna odpowiedzialnos¢ za niewtasciwe uzytkowanie
urzadzenia.
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Instalacja uziemienia

Urzadzenie jest sklasyfikowane jako urzadzenie klasy | i musi
by¢ podtaczone do uziemienia ochronnego. Uziemienie zmniej-
sza ryzyko porazenia pradem elektrycznym, zapewniajac prze-
wod ewakuacyjny dla pradu elektrycznego.

Urzadzenie jest wyposazone w przewdd zasilajacy z wtyczka
uziemiajaca lub potaczenia elektryczne z przewodem uzie-
miajacym. Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane i
uziemione.

Panel sterowania

(Rys. 1 na stronie 3)

1.Wskaznik rozmrazania
2.Wskaznik dziatania sprezarki
3.Przycisk SET

4.Przyciski ustawiania temperatury
5.Przycisk rozmrazania

Przygotowanie przed uzyciem

¢ Usunac wszystkie opakowania ochronne i opakowania.

e Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i ze wszystki-
mi akcesoriami. W przypadku niekompletnej lub uszkodzonej
dostawy nalezy niezwtocznie skontaktowac sie z dostawca. W
takim przypadku nie nalezy uzywac urzadzenia.

Przed uzyciem nalezy wyczysci¢ akcesoria i urzadzenie [patrz
==> Czyszczenie i konserwacja).

Upewnic sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

Umiesci¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na wy-
soka temperature powierzchni, ktéra jest bezpieczna przed
rozpryskami wody.

Jesli zamierzasz przechowywad swoje urzadzenie w przy-
sztosci, opakowanie nalezy zachowac.

e Zachowac instrukcje obstugi do wykorzystania w przysztosci.
UWAGA! Ze wzgledu na pozostatosci produkcyjne urzadzenie
moze wydzielac lekki zapach podczas pierwszych kilku zasto-
sowan. Jest to normalne i nie oznacza zadnej wady ani zagroze-
nia. Upewnic sie, Ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.

Odwracanie drzwi

(Rys. 2 na stronie 4)

e Aby zmieni¢ kierunek otwierania drzwi, patrz ilustracje na
stronie 4.

Instrukcje obstugi

Wstepne

o Zamkna¢ catkowicie drzwi i wtaczy¢ urzadzenie, podtaczajac
je do zasilania. Na wys$wietlaczu pojawi sie aktualna tempe-
ratura wewnatrz komory.

Ustawienia temperatury

¢ Nacisnac przycisk USTAW, aby wyswietli¢ biezaca nastawe.

o Nacisnac i przytrzymac przycisk SET przez ponad 2 sekundy,
aby zmienic¢ temperature. Symbol ,°C" zacznie migac.

e Za pomocg przyciskow ustawiania temperatury (strzatek]
ustawi¢ wartos¢ w ciagu 15 sekund.

o Ponownie nacisnij przycisk SET lub odczekaj 15 sekund, aby
potwierdzi¢ zmiany.

Codzienne uzytkowanie
¢ Réwnomiernie utdz jedzenie i napoje w komorze.



 Nie umieszczac goracych przedmiotow w komorze urzadze-
nia.

* Upewnij sie, Ze drzwi sa zawsze prawidtowo uszczelnione po
zamknieciu.

Rozmrazanie

¢ Urzadzenie wykonuje cykle automatycznego rozmrazania w
regularnych odstepach czasu. Zaczynaja sie one od momentu
podtaczenia urzadzenia.

o Aby uruchomi¢ reczny cykl odszraniania, nalezy nacisnac i
przytrzymac przycisk .DEFROST" przez 5 sekund.

¢ Cykl odszraniania rozpocznie sie natychmiast, co bedzie sy-
gnalizowane przez wskaznik odszraniania (rys. 1/pos. 1).

¢ Uruchomienie recznego cyklu odszraniania powoduje réw-
niez zresetowanie licznika czasu automatycznego odszra-
niania.

Czyszczenie i konserwacja

e UWAGA! Przed przechowywaniem, czyszczeniem i kon-
serwacja nalezy zawsze odtaczy¢ urzadzenie od zasilania i
ochtodzic.

Do czyszczenia nie nalezy uzywac strumienia wody ani urza-
dzenia do czyszczenia para wodna i nie nalezy wpychac urza-
dzenia pod wode, poniewaz czesci beda mokre i moze dojs¢
do porazenia pradem.

Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stosci, moze to negatywnie wptynac na jego zywotnoSc i spo-
wodowac niebezpieczna sytuacje.
Pozostatosci potraw nalezy regularnie czysci¢ i usuwac z
urzadzenia. Jesli urzadzenie nie zostanie odpowiednio wy-
czyszczone, jego zywotnos¢ zostanie ograniczona i moze to
spowodowac wystapienie niebezpiecznych warunkéw pod-
czas uzytkowania.

Czyszczenie

 Ochtodzona powierzchnie zewnetrzna nalezy czysci¢ szmatka
lub gabka lekko zwilzona roztworem tagodnego mydta.

o Ze wzgleddw higienicznych urzadzenie nalezy czysci¢ przed
i po uzyciu.

¢ Unikac¢ kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

* Nigdy nie zanurza¢ urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.

¢ Nigdy nie nalezy uzywac agresywnych srodkéw czyszczacych,
gabek sciernych ani $rodkéw czyszczacych zawierajacych
chlor. Do czyszczenia nie wolno uzywac wetny stalowej, me-
talowych przyboréw ani ostrych lub spiczastych przedmiotow.
Nie uzywaj benzyny ani rozpuszczalnikow!

¢ Zadne czeSci nie nadaja sie do mycia w zmywarce.

Konserwacja

e Aby zapobiec powaznym wypadkom,
sprawdza¢ dziatanie urzadzenia.

o Jesli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub
wystepuje problem, przestan z niego korzystaé, wytacz je i
skontaktuj sie z dostawca.

» Wszelkie prace konserwacyjne, instalacyjne i naprawcze mu-
sza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autoryzowa-
nych technikéw lub zalecane przez producenta.

nalezy regularnie

Transport i przechowywanie
¢ Przed rozpoczeciem przechowywania nalezy zawsze upewni¢
sie, ze urzadzenie zostato odtaczone od zasilania i catkowicie

schtodzone.

¢ Urzadzenie nalezy przechowywac w chtodnym, czystym i su-
chym miejscu.

¢ Nie wolno umieszcza¢ na urzadzeniu ciezkich przedmiotéw,
poniewaz mogtoby to spowodowac ich uszkodzenie.

¢ Nie nalezy przemieszczac urzadzenia, gdy jest ono w trakcie
pracy. Podczas przemieszczania nalezy odtaczy¢ urzadzenie
od zasilania i przytrzymac je na dole.

Rozwiazywanie problemow

Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy zapoznac sie
z ponizsza tabela dotyczaca roztworu. Jesli nadal nie mozesz
rozwigzac problemu, skontaktuj sie z dostawca / ustugodawca.

Problemy Mozliwa przyczyna Mozliwe rozwiazanie
Sprawdzi¢, czy
Urzadzenie nie jest urzadzenie jest pra-
wtaczone widtowo podtaczone i
Urzadzenie wiaczone
2.‘: wigcze Whyczka i/lub przewdd sa | Skontaktuj sie z
6 uszkodzone dostawca
Zasilanie sieciowe jest Sprawdzic zasilanie
wytaczone sieciowe
Na parowniku jest za Rozmrazanie urza-
duzo lodu dzenia
Skraplacz jest zablokowa- | Skontaktuj sie z
ny przez lod dostawca
Drzwi nie sa prawidtowo Sprawdz, czy drzwi
' i uszczelki nie sa
zamkniete '
uszkodzone
Temperatura Przeptyw powietrza przez Ustawi¢ urzadzenie w
skraplacz jest przerywany I o
urzadzenia 0 bardziej odpowiednim
h przez zewnetrzne zrédto .
jest zbyt tienta miejscu
wysoka lub P
zbyt niska Zwiekszy¢ wentyla-
Temperatura otoczenia cje lub przesunac¢
jest zbyt wysoka urzadzenie w bardziej
odpowiednie miejsce
W urzadzeniu przechowy- | Wyja¢ gorace potrawy
wane sa gorace potrawy | z urzadzenia
Urzadzenie jest prze- ann|ejsz llos¢ zyw-
- nosci przechowywa-
ciazone : /
' nej w urzadzeniu
Sprawdzi¢ i dokreci¢
| Luzna nakretka/$ruba wszystkie nakretki/
Urzadzenie Sruby
jest niezwy- — ” -
Kle gtoéne Urzadzenie nie zostato Sprawdzi¢ potozenie
zainstalowane w pozycji | montazowe i w razie
poziomej lub stabilnej potrzeby zmieni¢ je
Wyregulowa¢ nozki
Urzadzenie nie jest prawi- | $rubowe, aby wypo-
dtowo wypoziomowane ziomowac urzadzenie
(jesli dotyczy)
Wylot jest zablokowany \/\/yczy§c wylot rozga-
Urzadzenie zowania
przecieka | Oczyscic podtoge
woda Przeptyw wody do odpty urzadzenia (jesli
wu jest utrudniony
dotyczy)
Pojemnik na wode jest Skontaktuj sie z
uszkodzony dostawca
Taca ociekowa jest Oproznic tace ocieko-
przepetniona wa (jesli dotyczy)




Gwarancja

Kazda wada badZ usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktéra ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepiséw prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowdd zaku-
pu (np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-
wanych w dokumentacji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska
Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakonczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzic ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawi¢ do punktu
odbioru odpadéw elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialno¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zosta¢ przetworzone i
zutylizowane w sposoéb przyjazny dla srodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na Srodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac
wiece] informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpaddéw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-
bierajaca odpady.

ze tego produktu nie wolno wyrzucac do zwyktych
pojemnikéw na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawiera¢ niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otow, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposob niekontrolowany do Srodowiska, spowoduja ska-
zenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla $rodowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczeénie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtérnie surowce uzyskane z przetwarzania
sprzetu.

< _—_ 1 Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,

| E—
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FRANCAIS

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil Arktic. Lisez attentivement
ce manuel d’utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d'installer et d’utiliser cet appareil pour la premiére
fois.

Consignes de sécurité

o Utilisez l'appareil uniqguement pour l'usage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.

e Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.

o A DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'essayez

pas de réparer lappareil vous-méme. N'immergez

pas les composants électriques de l'appareil dans de l'eau ou

d'autres liquides. Ne tenez jamais l'appareil sous l'eau cou-

rante.

NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez

régulierement que les connexions électriques et le cordon ne

sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, débran-

chez l'appareil de lalimentation électrique. Toute réparation

ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-

sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.

AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,

acheminez le cable d'alimentation en toute sécurité si néces-

saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,

tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-

buchement.

AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, lappareil

est branché sur l'alimentation.

AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre lappareil avant de

le débrancher de lalimentation électrique, du nettoyage, de

l'entretien ou du stockage.

Raccordez l'appareil a une prise électrique uniqguement avec

la tension et la fréquence mentionnées sur ' étiquette de l'ap-

pareil.

Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des

mains mouillées ou humides.

o Tenez l'appareil et les prises/raccordements électriques a

l'écart de l'eau et d'autres liquides. Si l'appareil tombe dans

l'eau, retirezimmédiatement les connexions de l'alimentation

électrique. N'utilisez pas lappareil tant qu'il n'a pas été véri-

fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-

tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.

Branchez lalimentation sur une prise électrique facilement

accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement l'ap-

pareil en cas d'urgence.

¢ Assurez-vous que le cordon n'entre pas en contact avec des
objets tranchants ou chauds et tenez-le a l'écart du feu. Ne
tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher
de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.

* Ne portez jamais lappareil par son cordon.

¢ N'essayez jamais d ouvrir vous-méme le boitier de lappareil.

¢ N'insérez pas d'objets dans le boitier de l'appareil.

¢ Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant luti-
lisation.

o Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la
cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

o Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant



des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,
ou par des personnes qui manguent d'expérience et de
connaissances.

o Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.

 Gardez lappareil et ses connexions électriques hors de por-
tée des enfants.

* N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que
ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fabricant.
Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque
pour la sécurité de lutilisateur et endommager l'appareil.
Utilisez uniquement des pieces et accessoires d'origine.

 N'utilisez pas cet appareil au moyen d’une minuterie externe
ou d'un systeme de télécommande.

e Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant (essence,
électrique, cuisiniére a charbon, etc.).

* Ne couvrez pas l'appareil en fonctionnement.

* Ne placez aucun objet sur l'appareil.

» N'utilisez pas l'appareil a proximité de flammes nues, de ma-
tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil
sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la
chaleur et séche.

* L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ou

un jet d'eau pourrait étre utilisé.

e Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de l'appareil pour
la ventilation pendant lutilisation.

o AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de U'appareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales
. ATTENTION !'RISQUE D'INCENDIE !Le
réfrigérant utilisé est le R290/Ré600a. Il
s'agit d'un fluide frigorigene inflammable
respectueux de lenvironnement. Bien
qu'il soit inflammable, il n‘endommage
pas la couche d'ozone et n‘augmente pas
l'effet de serre. L utilisation de ce liquide de refroidissement a
toutefois entrainé une légére augmentation du niveau sonore
de l'appareil. En plus du bruit du compresseur, vous pouvez
entendre le liquide de refroidissement circuler autour du sys-
teme. Ceci est inévitable et n'a aucun effet négatif sur les
performances de l'appareil. Lors du transport et de linstalla-
tion de l'appareil, veillez a ce qu'aucune partie du systeme de
refroidissement ne soit endommagée. Une fuite de liquide de
refroidissement peut endommager les yeux.
L'agent de gonflement de mousse utilisé est le cyclopentane
dans cet appareil. Il est trés inflammable.
ATTENTION ! RISQUE DE BRULURES ! Le liquide réfrigérant
pulvérisé sur la peau peut provoquer des brllures critiques.
Protégez vos yeux et votre peau. En cas de brilures dues au
réfrigérant, rincer immédiatement a l'eau froide. Si les br{-
lures sont graves, appliquez de la glace et contactez immé-
diatement un médecin.
AVERTISSEMENT ! N'utilisez pas de dispositifs mécaniques
ou d'autres moyens pour accélérer le processus de dé-
givrage, autres que ceux recommandés par le fabricant.
AVERTISSEMENT ! Ne pas endommager le circuit frigori-
fique.
AVERTISSEMENT ! N'utilisez pas d'appareils électriques a
lintérieur des compartiments de stockage des aliments de
l'appareil, sauf s'ils sont du type recommandé par le fabri-
cant.

e Ne placez aucun produit dangereux, tel que le carburant,
l'alcool,

e peinture, bombes aérosols contenant un gaz propulseur in-
flammable, des substances inflammables ou explosives, etc.
a lintérieur ou a proximité de l'appareil.

¢ Une fois installé, lappareil ne doit pas étre incliné a un angle

supérieur a 5° et il est nécessaire d'attendre 12 heures avant

de le brancher a l'alimentation électrique pour l'allumer. Il en

va de méme si lappareil est déplacé par la suite.

Si l'appareil a été éteint ou déconnecté de lalimentation

électrique, il est nécessaire d'attendre 5 minutes avant de le

rallumer.

Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre

remplacé par le fabricant, son agent d'entretien ou des per-

sonnes qualifiées similaires afin d’éviter tout danger.

Aucun autre appareil ne doit étre branché sur la méme prise

que cet appareil.

AVERTISSEMENT ! Lors du positionnement de l'appareil,

assurez-vous que le cordon d'alimentation n’est ni coincé ni

endommagé.

AVERTISSEMENT ! Ne localisez pas plusieurs prises por-

tabel ou

« alimentations portables a larriére de applaince.

Utilisation prévue

e Cet appareil est destiné a étre utilisé pour des applications
commerciales, par exemple dans les cuisines de restaurants,
les cantines, les hopitaux et les entreprises commerciales
telles que les boulangeries, les boucheries, etc., mais pas
pour la production de masse continue d'aliments.

L'appareil est concu pour stocker et refroidir ou congeler des
aliments. Toute autre utilisation peut endommager l'appareil
ou causer des blessures corporelles.

Lutilisation de l'appareil a toute autre fin sera considérée
comme une mauvaise utilisation de l'appareil. Lutilisateur
sera seul responsable de lutilisation inappropriée de l'ap-
pareil.

Installation de mise a la terre

Cet appareil est classé en classe de protection | et doit étre
raccordé a une terre de protection. La mise a la terre réduit le
risque de choc électrique en fournissant un fil de fuite pour le
courant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec fiche
de mise a la terre ou de connexions électriques avec fil de mise
a la terre. Les connexions doivent étre correctement installées
et mises a la terre.

Panneau de commande

(Fig. 1a la page 3)

1.Indicateur de dégivrage

2.Indicateur de fonctionnement du compresseur
3.Bouton SET

4.Boutons de réglage de la température
5.Bouton de dégivrage

Préparation avant utilisation

e Retirez tous les emballages et emballages de protection.

e Vérifiez que l'appareil est en bon état et avec tous les ac-
cessoires. En cas de livraison incompléte ou endommagée,
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veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce
cas, n'utilisez pas l'appareil.

Nettoyez les accessoires et l'appareil avant utilisation (voir
==> Nettoyage et entretien).

Assurez-vous que l'appareil est compléetement sec.

Placez l'appareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur, sans risque d'éclaboussures d'eau.
Conservez l'emballage sivous avez l'intention de ranger votre
appareil a lavenir.

Conservez le manuel de lutilisateur pour référence ulté-
rieure.

REMARQUE ! En raison des résidus de fabrication, 'appareil
peut émettre une légére odeur lors des premiéres utilisations.
Cela est normal et n'indique aucun défaut ou danger. Assu-
rez-vous que l'appareil est bien ventilé.

Inverser la porte
(Fig. 2 4 la page 4)
e Pourinverser la porte, reportez-vous aux images de la page 4.

Mode d’emploi

Préliminaires

e Fermez completement la porte et allumez lappareil en
branchant lappareil a lalimentation électrique. Laffichage
indique la température actuelle a lintérieur de la chambre.

Réglages de température

* Appuyez sur le bouton SET pour afficher le point de consigne
actuel.

¢ Appuyez sur le bouton SET et maintenez-le enfoncé pendant
plus de 2 secondes pour modifier la température. Le symbole
d'indication « °C » commence a clignoter.

o Utilisez les boutons de réglage de la température (fleches]
pour régler la valeur dans les 15 secondes.

e Appuyez a nouveau sur le bouton SET ou attendez 15 se-
condes pour confirmer les modifications.

Utilisation quotidienne

¢ Organisez les aliments et les boissons uniformément a lin-
térieur de la chambre.

¢ Ne placez pas darticles chauds dans la chambre de l'appa-
reil.

e Assurez-vous que la porte est toujours correctement fermée
apres la fermeture.

Décongélation

e L'appareil effectue des cycles de dégivrage automatiques a
intervalles réguliers. Elles commencent a partir du moment
ou l'appareil est branché.

e Pour démarrer un cycle de dégivrage manuel, appuyez sur
le bouton « DEFROST » et maintenez-le enfoncé pendant
5 secondes.

e Le cycle de dégivrage commence immédiatement, indiqué
par lindicateur de dégivrage (fig. 1/pos. 1.

e Le démarrage d'un cycle de dégivrage manuel réinitialise
également le minuteur de dégivrage automatique.

Nettoyage et entretien

o ATTENTION ! Débranchez toujours l'appareil de l'alimenta-
tion et refroidissez-le avant de le ranger, de le nettoyer et de
l'entretenir.
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¢ N'utilisez pas de jet d'eau ou de nettoyeur a vapeur pour le
nettoyage et ne poussez pas lappareil sous leau, car les
pieces risquent d'étre mouillées et une décharge électrique
pourrait en résulter.

o Silappareil n'est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut nuire a sa durée de vie et entrainer une situation
dangereuse.

o Les résidus alimentaires doivent étre régulierement nettoyés
et retirés de l'appareil. Si lappareil n'est pas nettoyé correc-
tement, il réduira sa durée de vie et peut entrainer une situa-
tion dangereuse pendant 'utilisation.

Nettoyage

* Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou
une éponge légérement humidifié avec une solution de savon
doux.

* Pour des raisons d'hygiéne, l'appareil doit étre nettoyé avant
et apres utilisation.

o Eviter tout contact avec l'eau des composants électrigues.

o N'immergez jamais l'appareil dans de l'eau ou d'autres li-
quides.

o N'utilisez jamais d'agents nettoyants agressifs, d'éponges
abrasives ou d'agents nettoyants contenant du chlore. N'uti-
lisez pas de laine d'acier, d'ustensiles métalliques ou d'objets
pointus ou tranchants pour le nettoyage. N'utilisez pas d'es-
sence ou de solvants !

e Aucune piece n'est lavable au lave-vaisselle.

Maintenance

o \érifiez régulierement le fonctionnement de l'appareil pour
éviter les accidents graves.

¢ Si vous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correc-
tement ou qu'il y a un probleme, arrétez de lutiliser, étei-
gnez-le et contactez le fournisseur.

e Tous les travaux d'entretien, d'installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et au-
torisés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et stockage

 Avant de ranger lappareil, assurez-vous toujours qu'il a été
débranché de l'alimentation et completement refroidi.

* Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

¢ Ne placez jamais d'objets lourds sur l'appareil, car cela pour-
rait lendommager.

* Ne déplacez pas l'appareil lorsqu'il est en cours de fonction-
nement. Débranchez l'appareil de lalimentation électrique
lorsque vous le déplacez et maintenez-le en bas.

Dépannage

Si l'appareil ne fonctionne pas correctement, consultez le ta-
bleau ci-dessous pour connaitre la solution. Si vous ne parve-
nez toujours pas a résoudre le probleme, veuillez contacter le
fournisseur/prestataire de services.



sont endommagés

Problemes Cause possible Solution possible
Vérifiez que l'ap-
L'appareil n'est pas | pareil est correc-
allumé tement branché et
L'appareil ne allume
s'allume pas La fiche et/ou le fil | Contacter le four-

nisseur

L'alimentation sec-
teur est coupée

Vérifier lalimenta-
tion secteur

La température
de lappareil est
trop élevée ou trop
basse

Ily atrop de glace
sur l'évaporateur

Dégivrez lappareil

et incluez une preuve d'achat [par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de l'emballage et de la documentation sans
préavis.

Mise au rebut et environnement

— Lors de la }m'\se hors se.rv\'ce de lappareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre

responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
L

Le condenseur est
bloqué par de la
glace

Contacter le four-
nisseur

Les portes ne sont
pas correctement
fermées

Vérifier si les portes
et les joints ne sont
pas endommagés

Le débit d'air du
condenseur est
interrompu par une
source de chaleur
extérieure

Déplacez l'appareil
a un endroit plus
approprié

Température am-
biante trop élevée

Augmentez la
ventilation ou
déplacez lappareil
a un endroit plus
approprié

Les aliments
chauds sont stoc-
kés dans l'appareil

Retirez les aliments
chauds de lappareil

L'appareil est
surchargé

Réduisez la quantité
d'aliments stockés
dans lappareil

L'appareil est anor-
malement bruyant

Ecrou/vis desserré

Vérifier et serrer
tous les écrous/vis

L'appareil n'a pas
été installé dans

une position hori-
zontale ou stable

Vérifiez la position
de linstallation

et changez-la si
nécessaire

L'appareil fuit d'eau

L'appareil n'est pas
correctement mis a
niveau

Réglez les pieds de
la vis pour mettre
l'appareil a niveau
[le cas échéant)

La sortie de dé-
charge est bloguée

Dégagement de la
sortie de disquette

Le mouvement de
l'eau vers le drain
est obstrué

Dégagez le sol de
lappareil (le cas
échéant)

Le réservoir d'eau
est endommagé

Contacter le four-
nisseur

Le bac de récupéra-
tion déborde

Videz le bac de
récupération (le cas
échéant)

Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de lappareil qui devient
apparent dans l'année suivant 'achat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que l'appareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n"ait pas été utilisé
de maniere abusive ou incorrecte de quelque maniere que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si l'appareil est
revendiqué sous garantie, indiquez ol et quand il a été acheté

Itant & un point de collecte désigné. Le non-res-
pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiere d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d’'une ma-
niere qui protége la santé humaine et lenvironnement.

Pour plus d'informations sur Uendroit o vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de l'élimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systeme public.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico Arktic.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza
o Utilizzare 'apparecchiatura solo per lo scopo per cui € stata
progettata, come descritto nel presente manuale.
« |l produttore non & responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

. PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non
tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non im-

mergere le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua o

altri liquidi. Non tenere mai l'apparecchiatura sotto lacqua

corrente.

NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!

Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo

non presentino danni. Se danneggiato, scollegare lappa-

recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono

essere esequite solo da un fornitore o da una persona qualifi-

cata per evitare pericoli o lesioni.

AVVERTENZA! Quando si posiziona l'apparecchiatura, instra-

dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,

per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire

a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un

pericolo di inciampo.

AVVERTENZA! Finché la spina e nella presa, lapparecchiatu-

ra e collegata all'alimentazione.

AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di

scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-

zione o dalla conservazione.
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¢ Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con la
tensione e la frequenza indicate sull'etichetta dell'apparec-
chiatura.

* Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-
gnate o umide.

o Tenere l'apparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche

lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se l'apparecchiatura cade

in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti dell'a-

limentazione. Non utilizzare U'apparecchiatura finché non &

stata controllata da un tecnico certificato. La mancata os-

servanza di queste istruzioni causera rischi potenzialmente

letali.

Collegare lalimentatore a una presa elettrica facilmente ac-

cessibile in modo da poter scollegare immediatamente l'ap-

parecchiatura in caso di emergenza.

Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-

filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare

mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare

sempre la spina.

Non trasportare mai l'apparecchiatura per il cavo.

Non tentare mai di aprire autonomamente lalloggiamento

dell'apparecchiatura.

Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.

Non lasciare mai l'apparecchiatura incustodita durante l'uso.

Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale quali-

ficato in cucina del ristorante, mense o personale del bar, ecc.

Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone

con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone

che non hanno esperienza e conoscenza.

Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-

bini.

Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-

ri dalla portata dei bambini.

Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli

forniti con l'apparecchiatura o raccomandati dal produtto-

re. La mancata osservanza di questa indicazione potrebbe

rappresentare un rischio per la sicurezza dell'utente e dan-

neggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori

originali.

Non utilizzare l'apparecchiatura mediante un timer esterno o

un sistema di controllo remoto.

Non posizionare l'apparecchiatura su un oggetto riscaldante

(benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc.).

Non coprire 'apparecchiatura in funzione.

Non posizionare oggetti sopra l'apparecchiatura.

Non utilizzare ['apparecchiatura in prossimita di fiamme libe-

re, materiali esplosivi o infiammabili. Utilizzare sempre l'ap-

parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,

resistente al calore e asciutta.

e L'apparecchiatura non ¢ adatta per linstallazione in un‘area
in cui & possibile utilizzare un getto d"acqua.

e Lasciare uno spazio dialmeno 20 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante l'uso.

¢ AWERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.
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Istruzioni di sicurezza speciali
. ATTENZIONE! RISCHIO DI INCENDIO! It
refrigerante utilizzato & R290/R600a. Si
tratta di un refrigerante inflammabile che
¢ ecologico. Sebbene sia infiammabile,
non danneggia lo strato di ozono e non
aumenta leffetto serra. Luso di questo
liquido di raffreddamento, tuttavia, ha portato ad un leggero
aumento del livello di rumorosita dell apparecchiatura. Oltre
al rumore del compressore, & possibile sentire il liquido di
raffreddamento scorrere intorno al sistema. Questo € inevita-
bile e non ha alcun effetto negativo sulle prestazioni dell'ap-
parecchiatura. Durante il trasporto e la configurazione
dell'apparecchiatura, prestare attenzione a non danneggiare
parti del sistema di raffreddamento. La perdita di refrigeran-
te puo danneggiare gli occhi.
L'agente espandente in schiuma utilizzato e Cyclopentane in
questo apparecchio. E altamente infiammabile.
ATTENZIONE! RISCHIO DI ESPLOSIONE! Il liquido refri-
gerante spruzzato sulla pelle pud causare ustioni critiche.
Proteggere occhi e pelle. In caso di ustioni da refrigerante,
sciacquare immediatamente con acqua fredda. In caso di
ustioni gravi, applicare ghiaccio e contattare immediatamen-
te il medico.
AVVERTENZA! Non utilizzare dispositivi meccanici o altri
mezzi per accelerare il processo di sbrinamento, diversi da
quelli raccomandati dal produttore.
AVVERTENZA! Non danneggiare il circuito del refrigerante.
AVVERTENZA! Non utilizzare apparecchi elettrici allinterno
dei vani di conservazione dell'apparecchiatura, a meno che
non siano del tipo raccomandato dal produttore.
Non collocare prodotti pericolosi, come carburante, alcol,
vernici, bombolette aerosol con propellente infiammabile,
sostanze infiammabili o esplosive, ecc. allinterno o vicino
all'apparecchiatura.
Una volta installato, lapparecchio non deve essere inclinato
a un‘angolazione superiore a 5° ed € necessario attendere
12 ore prima di collegarlo all'alimentatore per accenderlo.
Lo stesso vale se 'apparecchiatura viene spostata in seguito.
Se l'apparecchiatura € stata spenta o scollegata dallalimen-
tazione, € necessario attendere 5 minuti prima di riaccen-
derla.
Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sosti-
tuito dal produttore, dal suo agente di assistenza o da perso-
ne qualificate allo stesso modo per evitare rischi.
Nessun altro apparecchio deve essere collegato alla stessa
presa di questo apparecchio.
AVVERTENZA! Durante il posizionamento dell'apparecchia-
tura, assicurarsi che il cavo di alimentazione non sia intrap-
polato o danneggiato.
AVVERTENZA! Non individuare piu uscite portabel o
alimentatori portatili sul retro dell'applausi.

Uso previsto

¢ Questo apparecchio & destinato ad essere utilizzato per ap-
plicazioni commerciali, ad esempio in cucine di ristoranti,
mense, ospedali e in imprese commerciali come panetterie,
macellerie, ecc., ma non per la produzione continua di massa
di cibo.

 L'apparecchiatura e progettata per la conservazione e il raf-
freddamento o il congelamento degli alimenti. Qualsiasi altro



uso puo causare danni all'apparecchiatura o lesioni perso-
nali.

e |l funzionamento dell'apparecchiatura per qualsiasi altro
scopo deve essere considerato un uso improprio del dispo-
sitivo. L'utente sara l'unico responsabile per l'uso improprio
del dispositivo.

Installazione di messa a terra

Questo apparecchio e classificato come classe di protezione |
e deve essere collegato a una messa a terra di protezione. La
messa a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo un
filo di fuga per la corrente elettrica.

Questo apparecchio & dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o di collegamenti elettrici con filo di
messa a terra. | collegamenti devono essere installati e messi
a terra correttamente.

Pannello di controllo

(Fig. 1 a pagina 3)

1.Indicatore di sbrinamento

2.Indicatore di funzionamento del compressore
3.Pulsante SET

4.Pulsanti di impostazione della temperatura
5. Pulsante di sbrinamento

Preparazione prima dell'uso

* Rimuovere tutte le confezioni e gli involucri protettivi.

o Verificare che il dispositivo sia in buone condizioni e con tutti
gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneggiata,
contattare immediatamente il fornitore. In questo caso, non
utilizzare il dispositivo.

e Pulire gli accessori e l'apparecchiatura prima dell'uso [vede-
re ==> Pulizia e manutenzione).

o Assicurarsi che apparecchiatura sia completamente asciut-
ta.

* Posizionare l'apparecchiatura su una superficie orizzontale,
stabile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d'ac-
qua.

¢ Conservare la confezione se si intende conservare 'apparec-
chiatura in futuro.

¢ Conservare il manuale dell'utente per riferimento futuro.

NOTA! A causa dei residui di fabbricazione, l'apparecchiatura

puo emettere un leggero odore durante i primi utilizzi. Questo

e normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi che

l'apparecchiatura sia ben ventilata.

Inversione della porta

(Fig. 2 a pagina 4)

e Per invertire lo sportello, fare riferimento alle immagini a
pagina 4.

Istruzioni per luso

Preliminari

¢ Chiudere completamente la porta e accendere l'apparecchia-
tura collegando l'unita all'alimentatore. Il display mostrera la
temperatura corrente all'interno della camera.

Impostazioni temperatura
* Premere il pulsante SET per visualizzare il setpoint corrente.
e Tenere premuto il pulsante SET per oltre 2 secondi per mo-

dificare la temperatura. Il simbolo di indicazione “°C" iniziera
a lampeggiare.

e Utilizzare i pulsanti di impostazione della temperatura (frec-
ce) per regolare il valore entro 15 secondi.

* Premere nuovamente il pulsante SET oppure attendere 15
secondi per confermare le modifiche.

Uso quotidiano

e Organizzare cibo e bevande in modo uniforme allinterno del-
la camera.

* Non collocare oggetti caldi all'interno della camera dell'ap-
parecchiatura.

e Assicurarsi che la porta sia sempre sigillata correttamente
dopo la chiusura.

Sbrinamento

e L'apparecchiatura esegue cicli di sbrinamento automatico a
intervalli regolari. Questi partono dal momento in cui lunita
e collegata.

e Perawiare un ciclo di sbrinamento manuale, tenere premuto
il pulsante "DEFROST" per 5 secondi.

e Il ciclo di sbrinamento iniziera immediatamente, indicato
dallindicatore di sbrinamento [fig. 1/pos. 1.

 ["awio di un ciclo di sbrinamento manuale ripristina anche il
timer di sbrinamento automatico.

Pulizia e manutenzione

o ATTENZIONE! Scollegare sempre lapparecchiatura dalla-
limentazione e raffreddarla prima di conservarla, pulirla e
sottoporla a manutenzione.

¢ Non utilizzare un getto d'acqua o un detergente a vapore per
la pulizia e non spingere l'apparecchiatura sotto lacqua, in
quanto le parti si bagnano e potrebbe verificarsi scosse elet-
triche.

e Se l'apparecchiatura non viene tenuta in buono stato di puli-
zia, cio puo influire negativamente sulla durata dell'apparec-
chiatura e comportare una situazione pericolosa.

e | residui di cibo devono essere puliti e rimossi regolarmente
dall'apparecchiatura. Se lapparecchiatura non viene pulita
correttamente, ne ridurra la durata e potrebbe causare con-
dizioni pericolose durante ['uso.

Pulizia

e Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumiditi con una soluzione detergente
delicata.

e Per motivi igienici, l'apparecchiatura deve essere pulita pri-
ma e dopo luso.

e Evitare che lacqua entri in contatto con i componenti elet-
trici.

¢ Non immergere mai l'apparecchiatura in acqua o altri liquidi.

e Non utilizzare mai detergenti aggressivi, spugne abrasive
o detergenti contenenti cloro. Non utilizzare lana d'acciaio,
utensili metallici o oggetti appuntiti per la pulizia. Non usare
benzina o solventi!

¢ Nessun componente ¢ lavabile in lavastoviglie.

Manutenzione

e Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchia-
tura per evitare incidenti gravi.

e Se si nota che 'apparecchiatura non funziona correttamente
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o che c’é un problema, interrompere l'uso, spegnerla e con-
tattare il fornitore.

e Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere eseqguiti da tecnici specializzati e autorizzati o
raccomandati dal produttore.

Trasporto e stoccaggio

e Prima di riporre apparecchiatura, assicurarsi sempre che
sia stata scollegata dall'alimentazione e completamente raf-
freddata.

» Conservare l'apparecchiatura in un luogo fresco, pulito e
asciutto.

* Non appoggiare mai oggetti pesanti sull apparecchiatura, in
quanto cio potrebbe danneggiarla.

¢ Non spostare lapparecchiatura mentre € in funzione. Scol-
legare l'apparecchiatura dall'alimentazione quando si sposta
e tenerla in basso.

Risoluzione dei problemi

Se lapparecchiatura non funziona correttamente, controllare
la tabella sequente per la soluzione. Se non si riesce ancora a
risolvere il problema, contattare il fornitore/fornitore di servizi.

L"apparecchiatura
perde acqua

L'apparecchiatura
non é livellata
correttamente

Regolare i piedini
delle viti per livella-
re 'apparecchiatura
[se applicabile)

L'uscita di scarico &
bloccata

Pulire l'uscita del
discohardge

ILmovimento
dell'acqua verso lo
scarico € ostruito

Pulire il pavimento
dell'apparecchiatu-
ra (se applicabile)

Il contenitore
dell'acqua e dan-
neggiato

Contattare il
fornitore

[Lvassoio raccogli-
gocce trabocca

Svuotare il vassoio
raccogligocce (se
pertinente)

Garanzia

Problemi

Causa possibile

Soluzione possibile

L'apparecchiatura
non si accende

L'unita non &
accesa

Controllare se
l'unita & collegata
correttamente e
accesa

La spina e/o il cavo
sono danneggiati

Contattare il
fornitore

La rete elettrica &
spenta

Controllare l'ali-
mentazione di rete

La temperatura
dell'apparecchia-
tura € troppo alta o
troppo bassa

C'e troppo ghiaccio
sull'evaporatore

Sbrinare l'apparec-
chiatura

Il condensatore
e bloccato dal
ghiaccio

Contattare il
fornitore

Le porte non sono
chiuse corretta-
mente

Controllare se porte
€ guarnizioni non
sono danneggiate

ILflusso d'aria

del condensatore
viene interrotto da
una fonte di calore
esterna

Spostare l'appa-
recchiatura in una
posizione pit adatta

La temperatura
ambiente & troppo
alta

Aumentare la ven-

tilazione o spostare
l'apparecchiatura in
un luogo pit adatto

ILcibo caldo viene
conservato nell'ap-
parecchiatura

Rimuovere il cibo
caldo dall'apparec-
chiatura

L'apparecchiatura &
sovraccarica

Ridurre la quantita
di alimenti imma-
gazzinati nell'appa-
recchiatura

L"apparecchiatura
¢ insolitamente
rumorosa

Dado/vite allentati

Controllare e serra-
re tutti i dadijviti

L"apparecchiatura
non é stata instal-
lata in posizione
orizzontale o stabile

Controllare la posi-
zione di installazio-
ne e modificarla se
necessario
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Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se l'apparecchiatura é richiesta
in garanzia, indicare dove e quando & stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dell'imballaggio e della documentazione senza preawviso.

Smaltimento e ambiente
<1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, & responsabilita dell'u-
tente smaltire le apparecchiature di scarto conse-
gnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in
conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei
rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature
di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e lambiente.
Per ulteriori informazioni su dove & possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.

ROMANA

Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocasnic
Arktic. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebitd reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, inainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta

o Utilizati aparatul numaiin scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.

o Producatorul nu este raspunzator pentru nicio dauna cauzatd



de functionarea incorecta si utilizarea necorespunzatoare.
. PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati sa
reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele

electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu tineti
niciodata aparatul sub jet de apa.
NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-
cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista
eventualele deteriorari. Daca este deteriorat, deconectati
aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie
efectuate numai de catre un furnizor sau o persoana califica-
ta pentru a evita pericolul sau vatamarea.

AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul

de alimentare Tn sigurantd, daca este necesar, pentru a evita

tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de
ncélzire sau riscul de impiedicare.

AVERTISMENT! Atat timp cat stecherul este in prizd, aparatul

este conectat la sursa de alimentare.

AVERTISMENT! Opriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de a-l

deconecta de la sursa de alimentare, curdtare, intretinere

sau depozitare.

Conectati aparatul la o priza electrica numai cu tensiunea si

frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu méinile umede

sau umede.

Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de apa si

alte lichide. Daca aparatul cade in apa, scoateti imediat cone-

xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pana cand
nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea
acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-

cesibild, astfel ncat sa puteti deconecta imediat aparatul in

caz de urgenta.

e Asigurati-va ca cablul nu intrd in contact cu obiecte ascutite

sau fierbinti si tineti-1 la distantd de foc deschis. Nu trageti

niciodata de cablul de alimentare pentru a-1 scoate din priza,
trageti intotdeauna de fisa.

Nu transportati niciodata aparatul de cablu.

Nu Tncercati niciodatd sa deschideti singur carcasa apara-

tului.

Nu introduceti obiecte Tn carcasa aparatului.

Nu l3sati niciodata aparatul nesupravegheat in timpul utilizarii.

e Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucatdria
restaurantului, cantinelor sau barului etc.

e Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-
zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu
au experienta si cunostinte suficiente.

e Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

Nu (3sati aparatul si conexiunile sale electrice la Tndemana

copiilor.

Nu utilizati niciodata accesorii sau alte dispozitive suplimen-

tare in afara de cele furnizate impreund cu aparatul sau re-

comandate de producator. Nerespectarea acestei instructiuni
poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora
aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

 Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern
sau al unui sistem de telecomanda.

 Nu asezati aparatul pe un obiect de incélzire (benzin, electri-
ca, aragaz cu carbune etc.).

 Nu acoperiti aparatul in timpul functiondrii.

* Nu asezati obiecte pe aparat.

e Nu utilizati aparatul in apropierea flacarilor deschise, a ma-

terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-
ratul pe o suprafata orizontald, stabild, curatd, rezistentd la
caldurd si uscata.

e Aparatul nu poate fi instalat intr-o zona in care poate fi utilizat
un jet de apa.

e Lasati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

¢ AVERTISMENT! P3strati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

Instructiuni speciale privind siguranta
. ATENTIE! RISC DE INCENDIU! Agentul
frigorific utilizat este R290/R600a. Este un
agent frigorific inflamabil, care este eco-
logic. Desi este inflamabil, nu deteriorea-
za stratul de ozon si nu creste efectul de
sera. Totusi, utilizarea acestui lichid de
racire a dus la o usoara crestere a nivelului de zgomot al apa-
ratului. Pe (angd zgomotul compresorului, este posibil sd
auziti lichidul de racire care circuld prin sistem. Acest lucru
este inevitabil si nu are niciun efect advers asupra functiona-
rii aparatului. in timpul transportului si al configurarii apara-
tului trebuie sa aveti grija ca nicio componenta a sistemului
de récire sa nu fie deterioratd. Scurgerile de lichid de racire
pot deteriora ochii.
Agentul de suflare a spumei utilizat este Ciclopentan in acest
aparat. Este foarte inflamabil.
ATENTIE! RISC DE ARSURI! Lichidul de refrigerare pulverizat
pe piele poate provoca arsuri critice. Pastrati ochii si pielea
protejate. Daca apar arsuri cu agent frigorific, clatiti imedi-
at cu apa rece. In cazul in care arsurile sunt grave, aplicati
gheatd si contactati imediat tratamentul medical.
AVERTISMENT! Nu utilizati dispozitive mecanice sau alte
mijloace pentru a accelera procesul de dezghetare, altele
decét cele recomandate de producétor.
AVERTISMENT! Nu deteriorati circuitul agentului frigorific.
AVERTISMENT! Nu utilizati aparate electrice in interiorul
compartimentelor de depozitare a alimentelor ale aparatului,
decat daca sunt de tipul recomandat de producator.
Nu asezati niciun produs periculos, cum ar fi combustibil,
alcool,
vopsea, doze de aerosoli cu un propulsor inflamabil, substan-
te inflamabile sau explozive etc. in interiorul sau in apropie-
rea aparatului.
Dupa instalare, aparatul nu trebuie inclinat la un unghi mai
mare de 5° si trebuie s3 asteptati 12h Tnainte de a-l conecta
la sursa de alimentare pentru a-l porni. Acelasi lucru este
valabil dacd aparatul este mutat dupa aceea.
Dacd aparatul a fost oprit sau deconectat de la sursa de ali-
mentare, este necesar sa asteptati 5 minute pana cand este
pornit din nou.
Tn cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, aces-
ta trebuie inlocuit de producdtor, de agentul sdu de service
sau de persoane cu o calificare similara pentru a evita orice
pericol.
Niciun alt aparat nu trebuie conectat la aceeasi priza ca la
acest aparat.
AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, asigurati-va ca ca-
blul de alimentare nu este prins sau deteriorat.
AVERTISMENT! Nu localizati prize multiple portabel sau
surse de alimentare portabile in partea din spate a aplauzei.
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Domeniu de utilizare

e Acest aparat este destinat utilizarii pentru aplicatii comer-
ciale, de exemplu in bucatariile restaurantelor, cantinelor,
spitalelor si intreprinderilor comerciale, cum ar fi brutariile,
butgariile etc., dar nu si pentru productia continud in masa
a alimentelor.

e Aparatul este conceput pentru depozitarea si racirea sau
congelarea alimentelor. Orice altd utilizare poate duce la de-
teriorarea aparatului sau la vatamare corporala.

e Utilizarea aparatului in orice alt scop va fi consideratd o
utilizare incorecta a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul
responsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozi-
tivului.

Instalarea impamantarii

Acest aparat este clasificat ca fiind din clasa de protectie I si
trebuie conectat la 0 impaméantare de protectie. impamantarea
reduce riscul de electrocutare prin asigurarea unui fir de eva-
cuare pentru curentul electric.

Acest aparat este dotat cu un cablu de alimentare cu stecar cu
fmpamantare sau conexiuni electrice cu cablu de impamanta-
re. Conexiunile trebuie instalate si impamantate corespunzator.

Panou de comanda

(Fig. 1 la pagina 3)

1.Indicator de decongelare

2.Indicator de functionare a compresorului
3.Butonul SETARE

4.Butoanele de setare a temperaturii
5.Butonul Decongelare

Pregatirea inainte de utilizare

« ndepértati toate ambalajele si ambalajele de protectie.

e Verificati daca dispozitivul este Tn stare buna si daca are toate

accesoriile. n cazul unei livrari incomplete sau deteriorate,

v rugdm s contactati imediat furnizorul. In acest caz, nu

utilizati dispozitivul.

Curatati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (consultati

==> Curatare si intretinere).

e Asigurati-va cd aparatul este complet uscat.

¢ Puneti aparatul pe o suprafatd orizontald, stabila si rezisten-
ta la caldura, care este sigura impotriva stropirii cu apa.

e Pastrati ambalajul dacd intentionati s3 depozitati aparatul
pe viitor.

e Pastrati manualul utilizatorului pentru referinte ulterioare.

NOTA! Din cauza reziduurilor rezultate din fabricatie, aparatul

poate emite un miros usor in timpul primelor cateva utilizari.

Acest lucru este normal si nu indica niciun defect sau pericol.

Asigurati-va ca aparatul este bine ventilat.

Inversarea usii
(Fig. 2 la pagina 4)
e Pentru a inversa usa, consultati imaginile de la pagina 4.

Instructiuni de utilizare

Preliminare

o Inchideti complet usa si porniti aparatul conectdnd unitatea
la sursa de alimentare. Afisajul va indica temperatura curen-
ta din interiorul camerei.
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Setari de temperatura

¢ Apasati butonul SETARE pentru a vizualiza valoarea de re-
ferintd curenta.

 Apasati lung butonul SETARE timp de peste 2 secunde pentru
a modifica temperatura. Simbolul de indicare ..°C” va incepe
sa clipeasca.

» Utilizati butoanele de setare a temperaturii (s3geti) pentru a
regla valoarea in interval de 15 secunde.

e Apdsati din nou butonul SETARE sau asteptati 15 secunde
pentru a confirma modificarile.

Utilizarea zilnica

e Organizati uniform alimentele si bduturile in interiorul ca-
merei.

 Nu puneti obiecte fierbinti in camera aparatului.

e Asigurati-va ca usa este intotdeauna etansata corespunzator
dupa inchidere.

Decongelare

o Aparatul efectueaza cicluri automate de dezghetare la inter-
vale regulate. Acestea Tncep din momentul in care unitatea
este conectata la priza.

e Pentrua porni un ciclu de decongelare manuald, apasati lung
butonul ,.DESFASURARE" timp de 5 secunde.

e Ciclul de decongelare va incepe imediat, indicat de indicato-
rul de decongelare (fig. 1/pozitie. 1.

e Pornirea unui ciclu de dezghetare manuald reseteazs, de
asemenea, temporizatorul de dezghetare automata.

Curatare si intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de
alimentare si raciti-l inainte de depozitare, curdtare si intre-
tinere.

Nu folositi jet de apa sau aparat de curatat cu aburi pentru
curdtare si nu fmpingeti aparatul sub apa, deoarece piesele
se vor uda si se pot produce socuri electrice.

Dacd aparatul nu este mentinut curat, acest lucru poate
afecta negativ durata de viatd a aparatului si poate duce la o
situatie periculoasa.

Reziduurile alimentare trebuie curdtate regulat si scoase din
aparat. Daca aparatul nu este curatat corespunzator, durata
sa de viatd va fi redusd si poate duce la o stare periculoasa
n timpul utilizarii.

Curatare

o Curatati suprafata exterioara racita cu o lavetd sau un burete
usor umezit cu o solutie slaba de sapun.

¢ Din motive de igiena, aparatul trebuie curatat inainte si dupd
utilizare.

o Evitati contactul cu apa al componentelor electrice.

¢ Nu scufundati niciodata aparatul in apa sau alte lichide.

* Nu utilizati niciodatd agenti de curdtare agresivi, bureti abra-
zivi sau agenti de curatare care contin clor. Nu utilizati bureti
de sarmd, ustensile metalice sau orice obiecte ascutite sau
taioase pentru curatare. Nu utilizati benzina sau solventi!

 Nicio piesd nu poate fi spalata in masina de spélat vase.

intretinere

o Verificati regulat functionarea aparatului pentru a preveni
accidentele grave.

* Dacd observati ca aparatul nu functioneaza corespunzator



sau ca exista o problemd, opriti-l si contactati furnizorul.

e Toate lucrdrile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau recoman-
date de producator.

Transport si depozitare

« inainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna ca aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si s-a racit com-
plet.

¢ Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

* Nu puneti niciodata obiecte grele pe aparat, deoarece acesta
se poate deteriora.

¢ Nu mutati aparatul in timp ce acesta este n functiune. Deco-
nectati aparatul de la sursa de alimentare cand il deplasati si
tineti-lin partea de jos.

Depanare

Dacd aparatul nu functioneaza corespunzator, verificati tabelul
de mai jos pentru solutie. Daca in continuare nu puteti rezol-
va problema, va rugadm sa contactati furnizorul/furnizorul de

Aparatul prezintd
scurgeri de apa

Aparatul nu este
nivelat corespun-
zdtor

Reglati picioarele
surubului pentru

a aduce la nivel
aparatul (daca este
cazul)

Orificiul de evacua-
re este blocat

Curatati iesirea de
dischardge

Deplasarea apei
catre scurgere este
obstructionata

Curatati podeaua
aparatului (daca
este cazul)

Recipientul de apa
este deteriorat

Contactati furni-
zorul

Tava de picurare se
revarsa

Goliti tava de
picurare (daca este
cazul)

Garantie

servicii.

ridicata sau prea
scazutd

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau Tnlocuire, cu conditia ca aparatul sa fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Dacd aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitionarii (de ex. chitanta).

In conformitate cu politica noastra de dezvoltare continua a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator

———— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
In schimb, este responsabilitatea dvs. s3 eliminati

. — deseurile de echipamente prin predarea acestora

externd

Probleme Cauza posibila Solutie posibila
! Verificati daca uni-
Unitatea nu este ’ <
s tatea este conectata
pornita ) e
corect si pornita
Agf;z;t nu Dopul si/sau cablul | Contactati furni-
pornes sunt deteriorate zorul
Alimentarea electri- | Verificati reteaua de
ca este oprita alimentare
Este prea multa
gheatd pe evapo- Dezghetati aparatul
rator
Condensatorul este | Contactati furni-
blocat cu gheatd zorul
. Verificati daca usile
Usile nu sunt : o 7
ST si garniturile nu
inchise corect »
sunt deteriorate
Debitul de aer al
T condensatorului Mutati aparatul
emperatura N PSP
) este intrerupt de o | Intr-un loc mai
aparatului este prea M Sy "
sursd de caldura potrivit

Temperatura
ambianta este prea
ridicata

Cresteti ventilatia
sau mutati aparatul
intr-un loc mai
potrivit

Alimentele fierbinti
sunt depozitate in
aparat

Scoateti alimentele
fierbinti din aparat

Aparatul este
supraincarcat

Reduceti cantitatea
de alimente depozi-
tatd in aparat

Aparatul este neo-
bisnuit de puternic

Piulita/surub slabit

Verificati si stran-
geti toate piulitele/
suruburile

Aparatul nu a fost
instalat intr-o
pozitie orizontala
sau stabild

Verificati pozitia
de instalare si
schimbati-o daca
este necesar

Ia un punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei reguli poate fi penalizata in conformitate cu regle-
mentarile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separatd a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul elimindrii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o maniera care protejeaza
sandtatea umana si mediul inconjurdtor.

Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti l&sa
deseurile pentru reciclare, va rugam sa contactati compania
locald de colectare a deseurilor. Producatorii si importatorii nu
isi asumad responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologica, fie direct, fie printr-un sistem public.

EAAHNIKA

Ayannrté neAatn,

Lag euxaploToUpe nou ayopacare auth Tn cuokeun Arktic. Ala-
BaaoTe NPOCEKTIKA auTO TO EyXELPidlo xpnoTn, divovrag titaire-
PN NPOCOXN GTOUG KAVOVLOHOUG aopaAeiag nou neplypdgpovrat
napakaTtw, Npw anoé TNV NpATN £yKATACTAON KAl XpAGN auTig
TNG OUOKEUNG,.

0dnyieg aopaleiag

e XpnolyonoleiTe TN OUOKEUN POVO yla Tov NPoBAENOUEVO OKo-
no yla Tov onoto OXedLAOTNKE, ONWG NEPLYPAPETAL OTO NAPOV
EYXELPLOL0.
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* 0 kataokeuaoTng Oev GEPeL eUBUVN yLa TUXOV ZNULEC Mou Npo-
kAnBnkav and eo@alpévn Aetroupyia kat akat@AAnAn xphan.
A KINAYNOX! KINAYNOZ HAEKTPOMAHEIAL! Mnv ent-
XELPNOETE VA EMNLOKEUAOETE TN GUOKEUN HOvoL 0ag. Mnv
epBanTizete 10 NAEKTPLKG PEPN TNG OUCKEUNG O€ vepO N AMa
uypa. Mnv KpaTATE NOTE TN CUOKEUN KATW AMO TPEXOUUEVO VEPD.
MH XPHZIMOMOIEITE NOTE XYIKEYH MOY 'EXEl YMNOITEI
ZHMIA! EAéyxeTe TAKTIKG TG NAEKTPLKEG OUVOECDELG KaL TO Ka-
AWOLO yLa TUXOV ZNPLEG. L€ NEPLNTWON ZNPLAG, ANOCUVOEDTE TN
ouoKeun ano Tnv napoxn pedpatog. OnoleadnnoTe ENOKEVEG
NPENEL va Npayparonolouvial Hovo anod npopnBeutn n e€edi-
KEUPEVO ATOHO yLO TNV ano@uUyn KIvdUVoU N TpaupaTiopou.
MPOEIAONOIHIH! Katd Tnv TonoBetnon Tng 0UoKeUAG, Opopio-
AoynaTe 1o KaAwOLO PEUPATOC e aopaAeLa, £av elval anapattn-
70, Y10 va ano@UyeTe TUX6V aKoUoLo TpaBnyua, ZnuLd, Enagn pe
TNV entpaveta BEppavong 1 Kivduvo napanarnpaToc.
MPOEIAONOIHIH! Epooov To LG eivat otnv npiza, n ouckeun
elval ouvdedepévn aTnv Napoxn PEUPATOC.
MPOEIAONOIHIH! Anevepyonoteite MANTOTE 1n ouokeun
npw anod Tnv anocuvoesn anoé Tnv napoxn peuuarog, Tov kaba-
pLopo, TN ouVTAPNON N TNV anoBrkeuon.
YUVOEETE TN GUOKEUN POV O MPiga e TNV TAON KAL T OUXVOTN-
T4 MOU AVaQPEPOVTAL OTNV ETIKETA TNG GUOKEUNG.
Mnv ayyizeTe 10 QIG/TIG NAEKTPIKEG OUVOEDELS e Bpeyueva n
uypa xépta.
ALaTnpelTe TN GUGKEUN KaL TO GLG/TIC NAEKTPLKEG OUVOETELG Ha-
KpLa ano vepd kat GMa uypd. Eav n ouokeun néoet oe vepo,
Q(ALPEATE APEOWE TIG OUVOEOELG TpOPoOoaiag. Mn xpnotpo-
noteite TN oUCKEUN PéxpL va eAeyxBel ano MoTonotnPEvo Texvi-
k0. H pn thpnon aut@v Twv 0dnytav 8a NpokaAéoet Kivouvoug
anenTIKOUG yLa TN Zwn.
YuvdgaTte To TPOQOOOTIKO O€ pla eUkoha npooBaotun npiza,
(OTE VA PropEiTe va anooUVOECETE TN OUCKEUN OUECWG OF Me-
pINTWON €KTAKTNG AVAYKNG.
BeBatwBeire 011 T0 KAADOLO dEV EPXETAL OE ENAPN PE ALXUNPE
N geoTd avTikelpeva Kat QUAGETE To JakpLa ano avolxTn ewLd.
Mnv TpaBare note To kaAwdL0 PEUHATOG YLa Va TO ANMOOUVOETETE
ano v npiza, aA\a va TpaBate navia 1o QLG.
Mnv PETAQEPETE MOTE TN CUOKEUN aNo TO KAAWALO TNC.
Mnv npoonaBnoete noté va avoifete povol oag 1o nepiBnpa
TNC GUOKEUNC.
Mnv eloGyeTe avTikeipeva oto nepiBAnpa TNG OUOKEUNG.
Mnv a@hvete note Tn ouckeun xwplg eniBAeyn katd Tn dLapkela
TNG XPNONG.
0 XelpLopoG TNG GUOKEUNG QUTAG NPEMEL va yiveTal anod eknat-
OEUWEVO NPOOWMLKO OTNV KOUZiVa TOU £0TLATOPIOU, O KAVTIVEG
N oe ynap K.An.
H ouokeun auth dev npénet va xpnatonoteirat ano aropa pe
UELWPEVEG OWUATIKEG, ALOBNTNPLAKEG N MVEUHATIKEG LKAVOTN-
TEC N ATOpa PE EMeLPN PNELplag KAl yvdONG.
H ouokeun auth dev npénel oe kapia nepinTwon va xpnotpo-
noteirat ané natdia.
AlaTNPEITE TN CUCKEUN KaL TG NAEKTPLKEG TNG OUVOETELG HAKPLA
anoé natdld.
Mn xpnotponoleite noté e€aptnuata n NpooBeTeG OUOKEUES
€KTOG ANO AUTEC MOU NAPEXOVTAL HE TN GUOKEUN N OUVLOTAVTAL
ano Tov KaTaoKeuaoT. AlaQopeTIkd, pnopet va undpget Kivou-
VOG Yl TNV aOQAAEL TOU XPNOTN Kat va npokAnBel znytd otn
OUCKEUN. XPNOLUOMOLETE POVO yVNola €€APTAPATA KAl NAPEA-
KOpEVa.
* Mn XpnolponoleiTe QUTA TN CUOKEUN e EEWTEPLKO XPOVOOLOKO-
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nTN A 0UCTNUA TNAEXELPLOPOU.

e Mnv TonoBeteire Tn oUoKeUNn Navw e BepUaVTLKO QVTIKELIEVO
(BevzwokivnTo, NAeKTpLKG, KapBOLVO K.AM.).

e Mnv KaAUNTETE TN GUOKEUN O AetToupyla.

¢ Mnv TonoBeTeire avTikelgeva eNavw oTN GUOKEUN.

¢ Mn XpnoLonoLeiTe TN CUCKEUN KOVTG OE YUUVEG PAOYEG, EKPN-
KTIKG N eUPAekTa UAKA. Na xelpigeoTe N@vra TN OUCKEUN o€
optzovra, otaBepn, kabBapn, avBekTikn otn BeppotnTa Kat ate-
yvh enpavela.

¢ H ouokeun Gev eivat kaTaMnAn yia eykatdoTaon o€ Xwpo 6nou
unopet va xpnowonotnBel nidakag vepou.

¢ Apnate xwpo Touhaxtotov 20 cm yUpw anod Tn GUOKEUN yia e€a-
€PLOKO KATA TN XpAON.

¢ NMPOEIAOMNOIHZH! Atatnpeite 0Aa Ta avoiypata e€agplopou oTn
ouokeun eheuBepa anod epnodia.

Eldikég odnyieg agpaleiag
. MPOXOXH! KINAYNOZ MYPKATIAZ! To
WUKTIKO HECO MOU Xpnotyonoleirat eivat
R290/R600a. Eivat eUpAeKTO YUKTIKO PETO,
QKO Npog To NeptBarov. Av kat elvat eu-
(QAekTO, Oev MPoKaAel znula otn oTBada
TOU 0ZOVTOG Kal OEV QUEAVEL TO PAWVOUEVO
10U Beppoknniou. QaT000, N XPAGN AUTOU TOU WPUKTLKOU UYpoU
€xel 00nyNoeL oe pikpn aunon Tng otaBung BopuBou Tng ou-
okeung. ExTog ano o BopuBo Tou oupnteaTh, pnopet va elate
oe BEan va akoUTE To YUKTIKO va péeL yupw ano 1o ouoTnpa.
Auto elval avano@eukTo Kat Oev €XeL Kapia apvnTikn enidpaon
01NV anodoan TG oUOKEUNG. Mpénet va NpooéxeTe Kard Tn pe-
TAQOPA Kal TN pUBPLON TNG CUCKEUNG, WOTE Va PNV UMAPXouV
PEPN TOU 0UGTAATOG YUENG Mou €xouv unooTet Znptd. H oap-
PON WUKTLKOU UypoU Unopel va NpoKaAETEL ZNPLA 0Ta PATLa.
To GloyKwTIKO HEGO and a@pwdES UMKO nou xpnotgonoteirat
elvat To Cyclopentane oe auth Tn ouokeun. Elvat e€atpetika
eUPAeKTO.
MPOZOXH! KINAYNOX EFKAYMATQN! To yuktiko uypo mou
WekazeTal o1o 0éppa pnopel va npokaAécel kpioa eykauya-
T10. AlaTNPELTE TA PATLA KaL TO DEPPA NPOOTATEUEVA. L€ Nepi-
NTWON €YKAUUATWY ano TO YUKTIKO pPETo, EEMAUVETE apEOWG
UE KpUo vepo. Ze nepinTtwon nou Ta eykaupara eivat coBapa,
€(QapPOOTE NAYO KAL EMLKOWWVACTE APEOWG HE TNV LATPLKNA Be-
paneia.
MPOEIAOMOIHZH! Mn xpnolgonoleiTe PNXavIKEG OUOKEUEG N
GMa peoa ya va enraxbvete Tn Oladkacia andyugng, ekTog
ano autd nMou oUVLOTGVTAL anod Tov KATAOKEUAOTN.
MPOEIAONOIHZH! Mnv npokaleite Znptd 070 YUKTIKO KUKA®W-
ja.
MPOEIAONOIHZH! Mn xpnotgonoteite NAEKTPIKEG GUOKEUEG
PEOa 0TOUG XWPOUG anoBnKeuong TPOQGIHWY TNG OUOKEUAG,
€KTOC €0V elval Tou TUMOU MOU CUVLOTA 0 KATAOKEUAGTNG.
Mnv TonoBeteite entkivouva npolovra, 6nwg kauoua, GAKoOA,
XpWHATA, PLANEG AEPOZON pE EUPAEKTO MPOWBNTIKO, EUPAEKTEG
N EKPNKTIKEG OUGLEC K.AM. EVTOG A KOVTA OTN GUOKEUN.
MeTa TNV eyKataoTaon, n oUOKeUN Oev NPENELva EXeL KALon pe-
yaAuTepn ané 5° kat eivat anapairnto va neptuévete 12 wpeg
NP TN OUVOECETE OTNV NAPOXN PEUPATOC YLd VA TNV EVEPYOMOL-
noete. To (010 LOXUEL €AV N OUOKEUN peTakvnBel peTd.
Av n ouokeun éxel anevepyornotnBel n anoouvoeBel anod Tnv
napoxn peupaTog, NpéneLva neptuévete 5 Aenta uéxpl va evep-
yonotnBet Eava.
e Eav 10 kahwdlo Tpopodooiag éxel unooTel Znpla, npénet va



avTikataoTaBel ané Tov KaTaoKeuaoTh, Tov avTLnpoowno oépBig
TOU KATAOKEUAOTA N MO ATOUA Pe NApOPOL NPOaoVTd, NPOKEL-
pévou va ano@euxBet TuxoV Kivduvog.

* Kapia GMn ouokeun dev np€net va ouvoeetat oTny dta npiza
ONWG Pe auTh TN CUOKEUN.

¢ [IPOEIAOMOIHZH! Kata tnv TonoBétnon Tng ouokeuncg, BeBat-
wBeire 611 T0 KAAOAL0 TpoPodoaiag dev Exel nayldeuTel Kat dev
£XeL UnooTel Znpia.

e MPOEIAOMOIHZH! Mnv
portabel n

® (popnTa TPOPOJOTIKA OTO NiOW PEPOG TNG CUCKEUNG.

TonoBeteire  noManAéc  npizeg

MpoBAenépevn xpnan

® AUTA N OUOKEUN NPOOPIZETAL yla XPNON O€ EPMOPLKEG EQAPHO-
VEC, yla napddelyda o Kouziveg eoTlatopiwy, KUAKeiwY, vo-
OOKOMELWV Kal 0€ EUNOPLKEG EMNIXELPNOELG, ONWC apronoleia,
BouTtéC K.AM., aMG OXL yla oUveXn JaZIKA napaywyn Tpopiuwy.

o H ouokeun éxel axedlaoTel yla anoBnkeuon kat YuEN n kara-
wu€n Tpo@ipwy. Onotadnnote GAAN xphon propet va npokahe-
OEL ZNPLA 0TN OUOKEUN N TPAUUATLOWO.

¢ H Aetroupyla TnG ouokeung yta onotovonnote GAho okono Ba
Bewpelrat eopauévn xpnon g auakeunc. O xpnotng Ba ei-
val anokAeloTikd unevBuvog yla v akat@AnAn xpnon Tng
OUOKEUNC.

Eykaraotacn yeiwong

Autnh n ouokeun Ta€lvopeitat wg npoaTacsia katnyopiag | kat npe-
net va ouvdeBel oe npootateutikn yelwon. H yelwon petwvel Tov
kivouvo nAektponAn€lac napéxoviag €va kahwdlo dlapuUYNG yia
T0 NAEKTPLKO pEUp.

Autn n ouokeun otaBetel kahwdlo peupatog pe Buopa yelwang n
NAEKTPLKEG OUVOEDELG pE KaADOLO yelwong. Ot ouvdEaelg npénet
va lval owoTa EYKATEOTNHEVEG KAL YELWHEVEC.

Mivakag eAéyxou

(Ew. 1 oTn o€Aida 3)

1.EvdelEn anoyuéng

2.Evdelen Aetroupyiag oupnteotn

3. Koupnt SET

4. Koupnid pubptong Beppokpaotag
5. Koupnt anoyugng

MpoeTolpacia npwv anod Tn xpnon

o Apalp€aTe OAN TNV MPOCTATEUTIKN OUCKEUAOLA Kal To MepLTu-
Aypa.

o EAéyETe OTL n ouokeun eival oe KaAn Kat@oTaon kat de OAa Ta
napeAkopeva. Ze nepintwon atehols n KATEOTPAPPEVNG NApa-
000NG, EMKOWWVAOTE APEOWE E TOV MPOUNBEUTA. Le aUTA TNV
nepinTwan, PN XpNoLonoLeiTe TN GUCKEUN.

* KaBaplote Ta e€apTnpata Kat Tn GUOKEUN MpW anod T xpnaon
(BA. ==> KaBaptopog kat ouvinpnon).

¢ BeBalwBeire 611 N ouokeun eivat eviehwg aTeyvn.

¢ TonoBetnate Tn oUOKeUN o€ 0pLzovTLa, 0TaBePn Kat avBeKTIKN
otn BepudTNTa ENLPAVELD MOU elval AoQAANG yla Nrathég ve-
pou.

o QuAaETe Tn ouokeuaola €Gv OKOMEUETE va anoBnKeUGeTe TN
OUGKEUN 00G 0T0 PEANOV.

o QUAGETE TO eyxelplOLO XPNONG YA HEMOVTIKA avapopa.

IHMEIQZH! Adyw unoAelppatwy and tnv kKaTaokeun, N GUOKEUN

pnopel va eKNEPYEL ENAPPLA 00PN KATA TN OLAPKELD TWV MPRTWV

Aywv xpnogwv. Auto eival @UOLOAOYIKO Kat dev UNOJELKVUEL Ka-
véva ehdttwpa n kivouvo. BeBalwBeire oL n ouokeun aepizetat
KaAa.

AvTIGTpOQN TNG NOPTAG

(Ew. 2 oTn 0€Aida 4)

e [la va avTLOTPEWETE TNV NOPTA, AVATPEETE OTLG ELKOVEG Nou Bpi-
oKovral oTn oehida 4.

0dnyieg Aettoupyiag

MpokaTapkTikKa

o KheloTe evieAg TNV NOPTa KAl EVEPYOMOLNGTE TN CUGKEUN OUV-
O€ovTag Tn povaoda oTnv napoxn peupatoc. Xtnv oBovn Ba ep-
(paviaTel n TpExouca Bepokpacia oTo E0wWTEPLKO Tou BaAdpiou.

PuBpioeig Beppokpaciag

e Marnote 1o koupnt SET yia va deite To Tpéxov onpeio pUBULONG.

e [lathoTe Kat kpatnoTe natnpévo 1o koupnt SET yia navw ano
2 deutepohenta yia va aMaete Tn Beppokpaaia. To oUpBoAo
évdelgng «°C» Ba apxioel va avaBooBnvel.

* Xpnowonotnate Ta koupnta puButong Beppokpaotag (BEAN) yia
va puBpioete TNV TN €viog 15 deuteporenTwv.

e Marnote €ava To koupnt SET A neptuévete 15 deutepdienta yia
va enBeBalwoeTe TG AMayES.

KaBnpepwn xpnon

¢ OpyavwoTe Ta TPOQLUA KAl Ta MOTA OPOLOHOPPA OTO ECWTEPLKO
Tou BaAapou.

¢ Mnv TonoBeTeite zeoTd avtikeipeva peoa otov BaAapo TG ou-
OKEUNC.

¢ BeBawwBeite 611 N nopra eivat navia Kakd oepaylopevn PeTd
10 KAELOLWO.

Anoyugn

e H ouokeun ekTehel KUKAOUG auTOPATNG aNOWUENG OE TAKTA
XpOVIKa dlaoThpata. Autd Eekwvolv and Tn oTypn nou n povada
elval ouvdedepevn.

e [la va EekwnoeTe évav KUKAO XELpoKivnTNG anoyugng, niéate
napaterapéva 1o koupnt «AMEAEYBEPQYH» yia 5 deutepode-
nTa.

¢ 0 KUkhoG anoyuéng Ba EeklvnoeL apEOWE, HNWG UNOOELKVUETAL
ano v évdelEn anoyuéng (Ewk. 1/6¢an. 1).

e H évapEn evdc KUKAOU XelpokivnTng anoyugng enavagepet
€nlang Tov XpovodLaKoNTN QUTOHATNG ANOYUENG.

KaBaplapog Kat guvtapnan

¢ NTIPOZOXH! Anoouvdgete nNavia Tn OUGKEUN aMO TNV NApoxn
PEUPATOC KaL TNV YUXETE Mplv anod Tnv anoBnkeuaon, Tov kaBa-
PLOMO KL TN GUVTAPNON.

* Mn xpnotuonoleite nidaka vepou h argokaBaploth yia Tov

KaBaplopod Kat pnv ornpwXVETE TN OUOKEUN KATw ano To vepo,

kabwg Ta e€aprhpata Ba Bpaxolv kat propel va npokAnBet

nAektponAngia.

Edv n ouokeun dev dlatnpeital oe kaAn katdotaon kaBaptoTn-

T0G, AUTO pnopel va ENNPEAcEL ApvnTIKA TN OLAPKELD ZWNG TNG

OUCKEUNG KaL vVa 00NyNoEL 0€ ENKIVOUVEG OUVBNKEG.

Ta unoheippata Tpogipwy npénet va kaBapizovial TakTika Kat

va apatpouvtat anéd Tn ouokeun. Eav n ouokeun dev kaBaplotel

owoTd, Ba pelwBel n SLaPKELD ZWNG TNG Kal Pnopei va NpokAn-

Bel enwkivduvn kataoTaon Kata Tn xpnon.
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KaBapiopog

* KaBaplote Tnv KpUa e§wTepIKN ENLPAVELD PE €va Navi n opouy-
yapL eEAaPP®C VOTLOPEVO pE NMLO OLAAUKA 0anouvtoU.

o [la AdyouG UYLEWVAG, N GUOKEUN NpeneL va kabapizetat npv Kat
YEeTa TN Xphon.

o Anopuyete TNV enagn vepoU e Ta NAEKTPLKA e€apTnpaTa.

o [lot€ pn BuBizeTe T cuokeun oe vepo 1 GAAa uypd.

¢ Mn xpnatponoteite note Loxupa KaBapLaTka, AeLavTka opouy-
yapla n kaBaptoTika nou nepLExouy xAwpto. Mn xpnotuonoleire
aToaAooUpHa, PETAMIKG epyalela N awxpunpd aviikelpeva yla
Tov kaBaplopo. Mnv xpnatponoteite Bevzivn n dlaluTec!

o Kavéva e€apTnya 0ev eival aoparég yla nAUGLHO aTo NAUVTApLO
naTov.

Luvtiipnon

o EAéyxeTe TaKTIKA TN AetToupyia TNG GUOKEUNG yia TNV ano@uyn
00Bapav aTuxnpaTey.

e Eav dlaniotwoete OTL N oUOKeUn v AelToupyel owaotd n oTL
unapxel Np6BANWA, 0TAPATAGTE va Tn Xpnolyonoleire, anevep-
YOMOLAGTE TNV KAl ENKOWWVACTE [IE TOV NpounBeuTn.

¢ O\eg ol epyaoieg OUVTAPNONG, €YKATAOTAONG KAl EMOKEUNG
npeneL va ekteholvTaL ano e€ELOIKEUPEVOUG Kal e€0UaLod0TN-
PEVOUG TEXVIKOUG N va OUVLOT@VTAL and ToV KATAOKEUAoTA.

Metagopa kat anoBnkeuon

e pw ano v anoBnkeuon, va BeBalveoTe navra 6Tt n GUOKEUN
éxel anoouvdeBel ano TNV napoxn PeUPATOC Kal EXEL KPUWOEL
EVIEAQC.

* QUAGOOETE T CUOKEUN O DPOOEPD, KaBapod Kat oTEYVO XWPO.

o Mnv TonoBeteire note Bapld avrikelpeva enavw oTn GUOKEUN,
KaBmg auTo Pnopet va TNV KaTaoTpEYEL.

o Mn petakiveire Tn ouokeun ev BpiokeTat oe Aetroupyia. Ano-
OUVOEDTE TN OUOKEUN ano TNV Napoxn peUPATOC KaTd Tn PeTaki-
VNON Kal KPAaTAGTE TNV 0TO KATW PEPOG.

Avriperonion npoBAnpaTwv

Av n ouokeun dev Aettoupyet owaTd, eAEyETE TOV NapakaTw nivaka
yia 1o dtahupa. Eav eGakohouBeire va pnv pnopeire va enthioete
10 NPOBANA, ENKowWVNaTE pe Tov npopnBeutn/napoxo unnpe-
OlV.

MpoBAnpara MBavn aria MBavn Avon

EAéyEre edvn
povada eivat owotd
ouvdEdEPEVN Kal
EVEPYOMOLNKEVN

H povaoa dev elvat
€veEpyonotnpévn

To Buopa n/kat
70 KGAWOLO EXOUV
unooret Znpta

H ouakeun dev

h Enkowwvhore pe
evepyonotetrat

Tov npopnBeutn

H Beppokpacta
TNC GUCKEUNG givat
noAU uynAR A NoAU
XapnAn

Ynapxet unepBo-
KOG nayog atov
e€aruom

Anoyu€n Tng
OUOKEUNG

0 oupnukvwTg eivat
(PayUEVOC PE Nayo

Entwowwviore pe
Tov npopnBeutn

Ounoprec dev éxouv
KAelogL 0wata

EAéyEre eav ot
noPTEC Kal Ta OTEYa-
VOnounTIKG AdoTixa
Ogv €xouv UnooTel
ZnpLa

H pon aépa Tou
OUHNUKVWTA
dlakonTeTaL ano
NV €WTEPIKA NNYA

MeTakwnore Tn
OUOKEUN O€ NLo
KataMnAn Bean

BeppornTac
. Au€nare Tov e€aept-
H Bepiokpacia e fap
" . OUO N HETAKWNTTE
nepBaMovrog elvat .
. } TN OUOKEUN O€ M0
noAU uynAn

KataMnAn Bean

To zeat6 paynto
anoBnkeverat otn
OUOKEUN

Apatpéore 10
Z€0T6 GaynTo ano ™
OUOKEUN

H auakeun elvat
UNEPPOPTWHEVN

Melaaore TNV nogo-
nTa TV anoBnkeu-
PEVQV TPOQIHWY 0TN
OUGKEUN

H ouakeun eivat
aouvnBlata duvatn

Xahapo na€ady
Bida

EAéyEre kat opi€re
oA Ta naupadio/
Bideg

H ouakeun Oev éxet
eykataorabet oe
optzovria n otaBepn
Beon

EAéyEre Tn Béon
€yKATAOTAONG Kl
aMa€re Tnv eav eivat
anapairnto

H ouokeun napouot-
Gzet dlappon vepou

H ouokeun ev elvat
0WaoTa 0PLZOVTL-
WHEVN

PuBpiore Ta Bidwra
nodLa yia va 0pLzo-
VILWOETE TN GUOKEUN
[kata nepintwon)

H €€000¢ ekkévw-
ong elvat ppaypevn

KaBaplate Tnv €080
EKPOPTLONG

H perakivnon tou
VEPOU NPOG TNV
aroxeTeuon nape-
unodizerat

KaBaplare 10 80-
ned0 TNG GUOKEUNG
[eav unapxel

To Goxelo vepou €xet
unooTel Znpta

Enkowwvnore pe
Tov npopnBeutn

0 diokog ouMaoyng
uyp@v unepxethizet

AdeLaore T0 dloko
aUNoYAG LypQV (eav
unapxel)

EyyUnon

H napoxh pevparog
€ivat anevepyonot-
npévn

EAeyEre v napoxn
pelpatog
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KaBe eAdTTwpa nou ennpedzet Tn AETOUPYLKOTNTA TNG GUOKEUNG
Kal NapousLazeTal evidg evog EToUG PETA Tnv ayopd Ba entokeu-
azeTal pe dwPEAv ENLOKEUN N avTikardoTaon, ge Tnv npoinoBeon
OTL N OUOKEUN €xel xpnotuonotnBet kat ouvtnpnBet oupgwva pe
TG 00Nyl KaL dev EXEL UNOOTEL OMOLAONNOTE KATAXPNON N KAKN
xpnon. Ta vopa dtkatwpara oag Oev ennpedzovrat. Eav n ou-
OKEUN KAAUNTETAL GNO €yyUNON, ONADOTE NOU KaL NOTE ayopaoTn-
Ke kat oupnephaBete anodet€n ayopag (n.x. anodetén).
YUp@wva pe TNV NOMTIKA JaG yila TN OUVEXA avantugn npotoviwy,
olaTnpoUpe To dikalwpa va aAagoupe TIG NpodlaypaPes npoio-
VTV, 0UOKEUAOLaG Kal TEKUNpLwang xwpig npogtdonoinon.



Anoppwyn Kat neptBaiiov

————— Kara 1ov naponAopo TG oUOKEUNG, To Mpotov dev
npéneL va anoppintetal pagi pe GAO OlKLOKG
anoppippara. Avt” autoU, eivat 0n oag eubuvn va
anopplyere Tov anoBAnto e€onAopod oag napadi-
dovtag Tov o€ éva kaBoplopévo onpeio ouMoyng. H
pn TAPNON autou Tou Kavova pnopel va TiHwpnBel aUpgwva pe
TOUG LOXUOVTEG KavovLopoUg yla Tnv anoppuyn anoBAntwv. H Ee-
XwPLOTA oUMOYN Kat avakUkAwaon Tou axpnatou e€onALopou aag
Kara tn oTypn Tng anoppunc B8a BonBhoel otn dlathpnaon Twy
(PUOLKQV Nopwv Kal Ba 0LaoPalioel OTL avaKUKAQVETAL Pe TpOMO
nou npoatarevel Tnv avBpanwn uyeia Kat To neptBaAlov.

[ta neploooTepeg NANPOPOPIEC OXETIKA e TO MOU pnopelre va
anoBéceTe Ta anoppidpaTa yla avakUKAwon, ENKOWWVAOTE HE
TNV TOMKN €Talpeta ouMoyng anoppiupatwy. Ot KaTaOKEUaoTEG
Kal oL eloaywyeic dev avahapBavouv euBuvn yla Tnv avakUkAwon,
TNV enegepyaota Kal v olkohoylkn anoppwyn, eite aneubeiag
€iTe HEOWw evOG ONPOCLOU CUCTANATOG.

HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam $to ste kupili ovaj Arktic uredaj. PazZljivo procitajte
ovaj prirucnik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na nize navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute

¢ Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen
kako je opisano u ovom prirucniku.

* Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva oStecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

-A OPASNOST! OPASNOST 0D STRUJNOG UDARA! Ne

pokusSavajte sami popraviti uredaj. Elektricne dijelove
uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-
kada nemojte drzati uredaj pod teku¢om vodom.

« NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREDAJ! Redovito
provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oste-
cenja. Ako je ostecen, uredaj iskljucite iz elektricne mreZe.
Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-
ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

¢ UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-
no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste
izbjegli nenamjerno povlacenje, ostecivanje, kontakt s povrsi-
nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

¢ UPOZORENJE! Dok god je utika¢ u uticnici, uredaj je priklju-
¢en na napajanje.

¢ UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz
napajanja, ¢iscenja, odrzavanja ili pohrane.

 Uredaj spajajte samo na elektriénu uticnicu s naponom i fre-
kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

« Ne dodirujte utika¢/elektricne spojeve vlaznim rukama.

e Uredaj i elektricne prikljucke/prikljucke drzite podalje od
vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklo-
nite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga
nije provjerio ovlasteni tehnicar. Nepridrzavanje ovih uputa
moze dovesti do po Zivot opasnih rizika.

* Spojite napajanje u lako dostupnu elektricnu uti¢nicu kako
biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

o Pazite da kabel ne dode u dodir s ostrim ili vru¢im predme-

tima i drzite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte
povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uti¢nice,
uvijek povucite utikac.

¢ Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

¢ Nikad sami nemojte pokusavati otvoriti kuciste uredaja.

¢ Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

¢ Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

e Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-
storana, kantine ili osoblja bara, itd.

e Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizic-
kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje
nemaju dovoljno iskustva i znanja.

e Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-
nostima.

e Uredaj i elektricne spojeve drzite izvan dohvata djece.

* Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje
osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.
Ako to ne ucinite, moZe doci do sigurnosnog rizika za korisni-
ka i moZe ostetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i
dodatnu opremu.

 Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

o Nemojte stavljati uredaj na grijaci predmet (benzin, elektriénu
struju, Stednjak s ugljenom itd.).

* Ne prekrivajte uredaj u radu.

* Ne stavljajte predmete na uredaj.

e Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

e Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moze
koristiti mlaz vode.

e Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

* UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute
. OPREZ! RIZIZANJE POZE! Koristeno ras-
hladno sredstvo je R290/R600a. To je za-
paljivo rashladno sredstvo koje je ekoloski
prihvatljivo. lako je zapaljiva, ne oStecuje
ozonski omotac i ne povecava efekt sta-
klenika. Medutim, uporaba ovog rashlad-
nog sredstva dovela je do blagog povecanja razine buke ure-
daja. Osim buke kompresora, mozda cete moci Cuti kako
rashladno sredstvo tece oko sustava. To je neizbjezno i nema
nikakvog Stetnog utjecaja na rad uredaja. Tijekom transporta
i postavljanja uredaja potrebno je paziti da nijedan dio ras-
hladnog sustava nije ostecen. Curenje rashladnog sredstva
moze ostetiti oi.
Koristeno sredstvo za puhanje pjene je Cyclopentane u ovom
uredaju. Vrlo je zapaljiv.
OPREZ! RIZIZANJE URNSA! Tekucina za hladenje koja se
rasprsuje na kozu moZze uzrokovati kriticne opekline. Drzi-
te oi i koZu zasti¢enima. Ako dode do opeklina rashladnog
sredstva, odmah isperite hladnom vodom. U slucaju da su
opekline teske, primijenite led i odmah se obratite lijecenju.
UPOZORENJE! Ne koristite mehanicke uredaje ili druga
sredstva za ubrzavanje postupka odmrzavanja, osim onih
koje preporucuje proizvodac.
¢ UPOZORENJE! Nemojte ostetiti krug rashladnog sredstva.
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* UPOZORENJE! Ne koristite elektricne uredaje u odjeljcima
za Cuvanje hrane uredaja, osim ako nisu one vrste koje pre-
porucuje proizvodac.

¢ Nemojte stavljati nikakve opasne proizvode, kao Sto su go-
rivo, alkohol,

* boje, limenke aerosola sa zapaljivim gorivom, zapaljive ili ek-
splozivne tvari itd. unutar ili u blizini uredaja.

¢ Nakon ugradnje uredaj se ne smije nagnuti pod kutom veéim
od 5° i potrebno je pricekati 12h prije priklju¢ivanja na napa-
janje da biste ga ukljucili. Isto vrijedi i ako se uredaj nakon
toga pomakne.

e Ako je uredaj iskljucen ili iskljucen iz elektricne mreZe, po-
trebno je pricekati 5 minuta da se ponovno ukljuci.

¢ Ako je kabel za napajanje oStecen, mora ga zamijeniti proi-
zvodac, njegov servisni zastupnik ili sli¢ne kvalificirane osobe
kako bi se izbjegla opasnost.

* Nijedan drugi uredaj ne smije biti ukopcan u istu uti¢nicu kao
s ovim uredajem.

e UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja provjerite da
kabel napajanja nije zarobljen ili oStecen.

e UPOZORENJE! Nemojte locirati viSestruke ulazne uti¢nice ili

e prijenosni izvori napajanja na straznjoj strani pljeskavice.

Namjena

e Ovaj uredaj namijenjen je za komercijalne primjene, primje-
rice u kuhinjama restorana, kantinama, bolnicama i komer-
cijalnim poduzeéima kao Sto su pekare, butherije itd., ali ne i
za neprekidnu masovnu proizvodnju hrane.

e Uredaj je namijenjen skladistenju i hladenju ili zamrzavanju
hrane. Svaka druga uporaba moze dovesti do oStecenja ure-
daja ili tjelesnih ozljeda.

¢ Uporaba uredaja u bilo koju drugu svrhu smatrat ce se zlou-
porabom uredaja. Korisnik je iskljucivo odgovoran za nepro-
pisnu uporabu uredaja.

Instalacija za uzemljenje

Ovaj je uredaj klasificiran kao zastitni razred | i mora biti spojen
na zastitno uzemljenje. Uzemljenje smanjuje rizik od strujnog
udara pruzanjem Zice za izlaz elektricne struje.

Ovaj je uredaj opremljen kabelom za napajanje s utikacem za
uzemljenje ili elektricnim prikljuccima sa Zicom za uzemljenje.
Prikljucci moraju biti pravilno montirani i uzemljeni.

Upravljacka ploca

(SL. 1 na stranici 3)

1.Indikator odmrzavanja
2.Indikator rada kompresora
3.Tipka SET

4. Tipke za podesSavanje temperature
5.Tipka za odmrzavanje

Priprema prije uporabe

e Uklonite svu zastitnu ambalaZu i omote.

e Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slucaju nepotpune ili oStecene isporuke odmah se obratite
dobavljacu. U tom slucaju nemojte upotrebljavati uredaj.

« Ocistite pribor i uredaj prije uporabe (pogledajte ==> Ciécenje
i odrzavanje).

* Provjerite je li uredaj potpuno suh.

e Uredaj postavite na vodoravnu, stabilnu i toplinsku povrsinu
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koja je sigurna od prskanja vode.
e Drizite pakiranje ako namjeravate pohraniti svoj uredaj u bu-
ducnosti.
o Cuvajte korisnicki priruénik za buducu referencu.
NAPOMENA! Zbog proizvodnih ostataka, uredaj tijekom prvih
nekoliko uporaba moZe ispustati lagani miris. To je normalno i
ne ukazuje na bilo kakav nedostatak ili opasnost. Provjerite je li
uredaj dobro prozracen.

Okretanje vrata
(SL. 2 na stranici 4)
* Za obrtanje vrata pogledajte slike na stranici 4.

Upute za uporabu

Preliminari

¢ Potpuno zatvorite vrata i ukljucite uredaj spajanjem uredaja
na napajanje. Na zaslonu ce se prikazati trenutacna tempe-
ratura unutar komore.

Postavke temperature

o Pritisnite tipku SET za prikaz trenutne zadane vrijednosti.

e Pritisnite i drzite tipku SET dulje od 2 sekunde za promjenu
temperature. Simbol s oznakom “°C" pocet Ce treperiti.

» Pomocu tipki za pode3avanje temperature (strelice) prilago-
dite vrijednost u roku od 15 sekundi.

o Ponovno pritisnite tipku SET ili pricekajte 15 sekundi za po-
tvrdu promjena.

Svakodnevna uporaba

e Organizirajte hranu i pi¢a ravnomjerno unutar komore.

o Ne stavljajte vruce predmete u komoru uredaja.

¢ Uvjerite se da su vrata uvijek ispravno zatvorena nakon za-
tvaranja.

Odmrzavanje

¢ Uredaj obavlja automatske cikluse odmrzavanja u redovitim
intervalima. Oni poCinju od trenutka kada je jedinica ukop-
¢ana.

e Za pokretanje ciklusa ru¢nog odmrzavanja pritisnite i drzite
tipku .DEFROST" 5 sekundi.

o Ciklus odmrzavanja zapocCinje odmah, Sto oznacava indikator
odmrzavanja (sl. 1/poz. 1).

e Pokretanje ciklusa ru¢nog odmrzavanja takoder resetira au-
tomatski tajmer odmrzavanja.

Ciscenje i odrzavanje

o PAZNJA! Uvijek iskljucite uredaj iz napajanja i ohladite ga
prije skladistenja, ¢iS¢enja i odrzavanja.

e Za cCiscenje ne koristite mlaznicu ili parni ¢istac i nemojte gu-

rati uredaj pod vodu jer ce se dijelovi smociti i moze do¢i do

strujnog udara.

Ako se uredaj ne odrzava u dobrom stanju cistoce, to moze

negativno utjecati na Zivotni vijek uredaja i rezultirati opa-

snom situacijom.

Ostaci hrane moraju se redovito Cistiti i vaditi iz uredaja. Ako

uredaj nije pravilno oCis¢en, to ¢e smanijiti njegov vijek traja-

nja i moZe dovesti do opasnog stanja tijekom uporabe.

Ciscenje
e Ocistite rashladenu vanjsku povrsinu krpom ili spuzvom la-
gano navlazenom blagom otopinom sapuna.



* Zbog higijene uredaj treba oCistiti prije i nakon upotrebe.

* |zbjegavajte dodir vode s elektri¢nim komponentama.

* Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

¢ Nikada ne upotrebljavajte agresivna sredstva za ciscenje,
abrazivne spuzve ili sredstva za Cis¢enje koja sadrze klor. Ne-
mojte koristiti ¢eli¢nu vunu, metalni pribor ili ostre ili Siljaste
predmete za Cis¢enje. Nemojte koristiti benzin ili otapala!

 Nijedan se dio ne moZze prati u perilici posuda.

Odrzavanje

* Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nezgode.

 Ako vidite da uredaj ne radi ispravno ili da postoji problem,
prestanite ga koristiti, iskljucite ga i kontaktirajte dobavljaca.

¢ Sve radove na odrZavanju, instalaciji i popravcima moraju
obavljati specijalizirani i ovlasteni tehnicari ili ih preporucuje
proizvodac.

Prijevoz i skladiStenje
e Prije skladistenja, uvijek provjerite je li uredaj iskljucen iz
elektricne mreZe i potpuno se ohladio.

Uredaj je neobi¢no
glasan

Izgubljena matica/
vijak

Provjerite i zategni-
te sve matice/vijke

Uredaj nije postav-
ljen u ravnom ili
stabilnom poloZaju

Provjerite poloZaj
instalacije i po
potrebi ga promi-
jenite

Uredaj propusta
vodu

Uredaj nije pravilno
niveliran

Podesite noZice
vijka kako biste
izravnali uredaj (ako
je primjenjivo)

Izlazni otvor je
blokiran

Ocistite uticnicu za
diskhardge

Premjestanje vode
u odvod je zace-
plieno

Ocistite pod uredaja
[ako je primjenjivo)

Spremnik za vodu je
ostecen

Kontaktirajte
dobavljaca

Plitica za kapanje
prelijeva se

Ispraznite posudu
za kapanje [ako je
primjenjivo)

o Uredaj Cuvajte na hladnom, ¢istom i suhom mjestu.

¢ Nikada ne stavljajte teSke predmete na uredaj jer bi ih to mo-

glo ostetiti.

¢ Ne pomicite uredaj dok je u pogonu. Iskljucite uredaj iz napa-

janja prilikom pomicanja i drZite ga na dnu.

Rjesavanje problema

Ako uredaj ne radi ispravno, provjerite otopinu u tablici u na-
stavku. Ako i dalje ne moZete rijesiti problem, obratite se do-

bavljacu / pruzatelju usluga.

Problemi Moguéi uzrok Moguce rjesenje
Provjerite je i
Uredaj nije ukljucen | uredajispravno pri-
) kljucen i ukljucen
Ureda se ne Prikjucak i/l kabel | Kontaktirajte
ukljucuje g .
su osteceni dobavljaca
Napajanje je Provjerite elektricnu
iskljuceno mrezu
Na ISparvacuima 1 o mrznite uredaj
previse leda
Kondenzator je Kontaktirajte
blokiran ledom dobavljaca
v o Provjerite jesu
rata nisuispravno | .
li vrata i brtve
zatvorena v
ostecene
Protok zraka kon- | Premjestite uredaj
Temperatura denzatora prekida | na prikladnije
uredaja je previsoka | vanjskiizvor topline | mjesto
i preniska Povecajte ventilaciju
Temperatura okoli- | ili premjestite ure-
ne je previsoka daj na prikladnije
mjesto
Vruca hrana se po- | lzvadite vru¢u hranu
hranjuje u uredaju | iz uredaja
Uredaj je preopte- Smanjite koli¢inu
) namirnica spre-
recen . .
mljenih u uredaju

Jamstvo

Neispravnosti koje utjeCu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ce se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljucite dokaz o kupnji [npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okoli$
————— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim kuc¢nim otpadom. Umje-
E sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
[r— padnu opremu predajudi je na odredeno sabirno
mjesto. NepridrZavanje tog pravila moZe se kazni-
ti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja Cuvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino
recikliranje na nacin koji stiti ljudsko zdravlje i okolis.
Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodadi i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.

CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotfebice Arktic. Pred
prvni instalaci a pouzitim tohoto spotrebice si pozorné precté-
te tuto uzivatelskou pFirucku a vénujte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpeénostnim predpisiim.

Bezpecnostni pokyny
e Spotfebi¢ pouzivejte pouze k uréenému Gcelu, k némuz byl
navrzen, jak je popsano v této prirucce.
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e Wrobce neodpovida za 7adné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.
. A NEBEZPECi! NEBEZPECi URAZU ELEKTRICKYM
PROUDEM! Nepokousejte se spotfebi¢ opravovat
sami. Elektrické ¢asti spotfebice neponofujte do vody ani ji-
nych kapalin. Nikdy nedrZte spotrebi¢ pod tekouci vodou.
NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelné
kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.
Poskozeny spotiebi¢ odpojte od napajeni. Opravy smi prova-
dét pouze dodavatel nebo kvalifikovana osoba, aby se zabra-
nilo nebezpedi nebo zranéni.
VAROVANI! PFi umistovani spotebice vedte napajeci kabel
bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nedmyslnému vy-
tazeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpeci

zakopnuti.
« VAROVANI! Dokud je zastréka v zasuvce, spotiebic je pFipojen
k napajeci siti.

VAROVANI! Ped odpojenim od napajent, ¢igténim, Gdrzbou
nebo skladovanim spotfebi¢ VZDY vypnéte.

Spotfebi¢ pfipojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a
frekvenci uvedenou na Stitku spotrebice.

Nedotykejte se zastréek / elektrickych spojd mokryma nebo
vlhkyma rukama.

Spotiebi¢ a elektrické zastréky/pripojky udrzujte mimo do-
sah vody a jinych kapalin. Pokud spotfebi¢ spadne do vody,
okamZité odpojte napajeci pfipojky. Spotfebi¢ nepouZivejte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. Nedodrzenf
téchto pokynd bude mit za nasledek Zivot ohrozujici rizika.
Napéjeci zdroj zapojte do snadno pFistupné elektrické zasuv-
ky, abyste mohli v pfipadé nouze spotfebic¢ okamzité odpojit.
Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
nebo horkymi predméty, a chrante jej pred otevrenym ohném.
Nikdy netahejte za napéjeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-
ky, ale vzdy vytdhnéte zastréku.

Nikdy neprenaseijte pristroj za kabel.

Nikdy se nepokousejte sami otevit kryt spotfebice.

Do krytu spotrebice nevkladejte Zadné predméty.

Béhem pouzivani nikdy nenechavejte spotfebi¢ bez dozoru.
Tento spotrebi¢ by mél obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostatkem zkuSenosti a znalosti.

Tento spotiebi¢ by za zadnych okolnosti nemély pouzivat déti.
Uchovavejte spotfebic a jeho elektrické pripojky mimo dosah
deéti.

Nikdy nepouzivejte jiné prislusenstvi nebo jind zafizeni nez ta,
ktera jsou dodavana se spotiebicem nebo kterd doporucuje
vyrobce. Pokud tak neucinite, miZe to predstavovat bezpec-
nostni riziko pro uZivatele a poskodit spotfebic. PouZivejte
pouze originalni dily a pfisluSenstvi.

Tento spotfebi¢ nepouZivejte pomoci externiho ¢asovace nebo
dalkového ovladani.

Nepokladejte spotiebi¢ na topné téleso (benzin, elektricky,
uhlikovy sporék atd.).

Nezakryvejte provoz spotiebice.

Na spotrebic nepokladejte zadné predmeéty.

NepouZivejte spotfebi¢ v blizkosti otevfeného ohné, vybus-
nych nebo hoflavych materiald. Spotfebic vzdy provozujte na
vodorovném, stabilnim, Cistém, tepelné odolném a suchém
povrchu.
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* Spotfebi¢ nenfvhodny k instalaci v misté, kde lze pouzit vodn{
trysku.

¢ Béhem pouzivani nechte kolem spotfebice prostor alespon
20 cm pro vétrani.

 VAROVANI! Udrzujte viechny vétraci otvory na spotfebici bez
prekazek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny
. POZOR! RIZIKO POZARU! Pouité chladi-
vo je R290/R600a. Jednad se o hoflavé
chladivo, které je Setrné k Zivotnimu pro-
stiedi. Ackoli je hoFlavy, neposkozuje ozo-
novou vrstvu a nezvySuje sklenikovy efekt.
Pouzitf této chladici kapaliny vSak vedlo k
mirnému zvySeni hladiny hluku ve spotfebici. Kromé hluku
kompresoru mlzete slySet chladici kapalinu proudici kolem
systému. To je nevyhnutelné a nema to zadny nepriznivy vliv
na vykon spotfebice. PFi prepravé a nastaveni spotrebice je
treba postupovat opatrné, aby nedoslo k poskozeni zadnych
¢asti chladiciho systému. Unik chladici kapaliny mdize poko-
dit oci.
Pouzitd pénova nadouvadla jsou v tomto spotiebici Cyclopen-
tane. Je vysoce horlavy.
UPOZORNENI! RIZIKO POPALENI! Chladici kapalina na-
stiikana na kdzi maze zplsobit vazné popaleniny. Chrafite
oci a pokozku. Pokud dojde k popéleni chladivem, okamzité
oplachnéte studenou vodou. V pripadé vaznych popalenin
aplikujte led a okam?zité kontaktujte lékafskou pomoc.
VAROVANI! K urychleni odmrazovani nepouzivejte jina me-
chanicka zafizeni nebo jiné prostredky nezZ ty, které doporu-
Cuje vyrobce.
VAROVANI! Neposkodte chladici okruh.
VAROVANI! Elektrické spotiebite nepouZivejte uvnitf prihra-
dek spotfebice na skladovani potravin, pokud se nejednd o typ
doporuceny vyrobcem.
Neumistujte Zadné nebezpecné produkty, jako je palivo, al-
kohol,
barvy, aerosolové plechovky s hoflavym hnacim plynem, hot-
lavé nebo vybusné latky atd. uvnitf nebo v blizkosti spotrebice.
Po instalaci se spotfebi¢ nesmi naklanét pod Uhlem vétsim
nez 5° a je nutné pockat 12 hodin, nez jej pfipojite k napajent,
aby se zapnul. TotéZ plati, pokud se spotfebic poté premisti.
Pokud byl spotfebi¢ vypnut nebo odpojen od napéjent, je nut-
né pockat 5 minut, nez se znovu zapne.
Je-li napéjeci kabel poskozen, musi jej vyménit vyrobce, jeho
servisni technik nebo podobné kvalifikovand osoba, aby se
zabranilo nebezpedi.
* Do stejné zasuvky jako u tohoto spotiebice by nemély byt za-
pojeny zadné jiné spotrebice.
 VAROVANI! Pri umistovani spotfebice se ujistéte, 7e napajeci
kabel neni zachycen nebo poskozen.
 VAROVANI! Neumistujte vice portabelovjch zasuvek nebo
 prenosné napajeci zdroje v zadni Casti spotrebice.

Urcené pouziti

¢ Tento spotrebic je urcen k pouziti v komercnich aplikacich,
napriklad v kuchynich restauraci, jidelen, nemocnicich a
komercnich podnicich, jako jsou pekarny, butchery atd., ale
nikoli k nepretrzité hromadné vyrobé potravin.

e Spotrebic je urcen k uchovavani a chlazeni nebo zmrazovani
potravin. Jakékoli jiné pouZiti mize vést k poskozeni spotfe-



bice nebo zranéni osob.

 Provoz spotrebice k jakémukoli jinému Ucelu se povazuje za
nespravné pouziti pristroje. UZivatel nese vyhradni odpovéd-
nost za nespravné pouZiti zafizeni.

Instalace uzemnéni

Tento spotrebic je klasifikovan jako ochranny typ | a musi byt
pripojen k ochrannému uzemnéni. Uzemnéni snizuje riziko
Grazu elektrickym proudem tim, Ze poskytuje Gnikovy vodic pro
elektricky proud.

Tento spotrebic je vybaven napajecim kabelem se zemnici za-
strckou nebo elektrickymi pripojkami se zemnicim vodicem.
Pripojky musi byt fadné nainstalovany a uzemnény.

Ovladaci panel

(Obr. 1 na strané 3)

1.Ukazatel rozmrazovani
2.Indikator provozu kompresoru
3.Tlacitko SET

4.Tlacitka nastavenf teploty

5. Tlacitko rozmrazovan{

Priprava pred pouZitim

¢ QOdstrante vsechny ochranné obaly a obaly.

o Zkontrolujte, zda je pfistroj v dobrém stavu a s veskerym pri-
slusenstvim. V pfipadé nedplného nebo poskozeného doru-
ceni se prosim okamZité obratte na dodavatele. V takovém
pfipadé prostredek nepouzivejte.

o Ped pouzitim wyCistéte prisludenstvi a spotfebic (viz ==> Cis-
téni a Gdrzba).

o Ujistéte se, Ze je spotfebic zcela suchy.

 Spotrebic poloZte na vodorovny, stabilni a Zaruvzdorny povrch,
ktery je bezpecny proti stfikajici vodé.

¢ Pokud chcete spotfebic uloZit v budoucnu, uschovejte jeho
obal.

¢ Néavod k pouZiti si uschovejte pro budouci pouZiti.

POZNAMKA! 7 divodu zbytkd z vjroby mdze spotiebi¢ behem

prvnich nékolika pouZiti vydavat lehky zapach. To je normalni a

neznamend to zadnou zavadu ani nebezpeci. Ujistéte se, Ze je

spotiebi¢ dobfe vétrany.

Obraceni dvifek
(Obr. 2 na strané 4)
o Chcete-li dvefe obrétit, postupujte podle obrazkl na strané 4.

Navod k obsluze

Predbézné

o Zcela zavrete dvifka a zapnéte spotfebi¢ pfipojenim pristroje
k napajecimu zdroji. Na displeji se zobrazi aktualni teplota
uvniti komory.

Nastaveni teploty

o Stisknutim tlacitka SET zobrazite aktudlni poZzadovanou hod-
notu.

e Stisknutim a podrzenim tlacitka SET na déle nez 2 sekundy
zménite teplotu. Symbol .°C" zacne blikat.

 Pomoci tlacitek nastaveni teploty (Sipky) upravte hodnotu do
15 sekund.

 Znovu stisknéte tlacitko SET nebo pockejte 15 sekund na po-
tvrzeni zmén.

Denni pouzivani

e Potraviny a napoje usporadejte rovnomérné uvniti komory.
¢ Do komory spotrebice nevkladejte horké predméty.

e Po zavieni zajistéte, aby dvifka byla vzdy Fadné utésnéna.

0dmrazovani

e Spotiebi¢ v pravidelnych intervalech provadi automatické
odmrazovani. Zacinaji od okamziku, kdy je jednotka zapojena
do sité.

e Cyklus ru¢niho odmrazovani spustite stisknutim a podrzenim
tlacitka .ODMRAZIT" na 5 sekund.

e Cyklus odmrazovani se spusti okamzité, coz je signalizovano
ukazatelem rozmrazovani (obr. 1, poz. 1.

¢ Spusténim cyklu rucniho odmrazovani se také resetuje aso-
vac automatického odmrazovani.

Cisténi a udrzba

¢ POZOR! Pred skladovanim, Cisténim a ddrzbou vzdy odpojte
spotiebic od zdroje napéjeni a vychladnéte.

e K Cisténi nepouzivejte vodni trysku ani parni Cistic a netlacte
spotiebi¢ pod vodu, protoZe by se ¢asti namocily a mohlo by
dojit k razu elektrickym proudem.

* Pokud neni spotiebi¢ udrzovan v dobrém stavu Cistoty, mize
to nepFiznivé ovlivnit jeho Zivotnost a zplsobit nebezpe¢nou
situaci.

e Zbytky potravin je tfeba pravidelné Cistit a odstranovat ze
spotiebice. Pokud nenf spotrebic radné vyCistén, snizi se jeho
Zivotnost a béhem pouzivani miZe dojit k nebezpecnému
stavu.

Cisténi

e Qcistéte ochlazeny vnéjsi povrch hadrikem nebo houbou mir-
né navlhcenou v jemném mydlovém roztoku.

* 7 hygienickych dlivod{ je nutné spotiebi¢ pred pouZitim a po
ném vycistit.

e Zabrante kontaktu vody s elektrickymi soucastmi.

e Spotrebic nikdy neponofujte do vody nebo jinych kapalin.

¢ Nikdy nepouZivejte agresivni Cistici prostiedky, abrazivni hou-
bicky nebo Cistici prostredky obsahujici chlér. K cisténi ne-
pouzivejte ocelovou vinu, kovové nacini ani zadné ostré nebo
Spicaté predméty. Nepouzivejte benzin ani rozpoustédlal

o 7adné soucasti nelze myt v mycce nadobi.

Udrzba

e Pravidelné kontrolujte provoz spotrebice, abyste zabranili
vaznym nehodam.

e Pokud vidite, Ze spotiebi¢ nefunguje spravné nebo Ze se vy-
skytl problém, prestante jej pouZivat, vypnéte jej a kontaktujte
dodavatele.

e VeSkerd Udrzba, instalace a opravy musi byt provadény spe-
cializovanymi a autorizovanymi techniky nebo doporuceny
vyrobcem.

Preprava a skladovani

e Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze byl spotrebi¢ odpojen
od napéjeni a zcela vychladl.

e Spotrebic skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.

¢ Na spotiebi¢ nikdy nepokladejte tézké predmeéty, protoze by
se mohly poskodit.

e Spotfebic nepremistujte, kdyZ je v provozu. Pfi premistovani
odpojte spotfebic od napajeni a drzte jej na dné.
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Odstrafiovani problémd

Pokud spotrebi¢ nefunguje spravné, zkontrolujte prosim, zda je
roztok v nize uvedené tabulce. Pokud problém stale nemizete

vyresit, obratte se na dodavatele/poskytovatele sluzeb.

Problémy

Mozna pricina

Mozné reseni

Spotrebi¢ se
nezapina

Jednotka nenf
zapnuta

Zkontrolujte, zda je
jednotka spravné
zapojena a zapnuta

Zastrcka a/nebo
kabel jsou posko-
zené

Kontaktujte doda-
vatele

Napéjeni je vypnuto

Zkontrolujte
napajeni

Teplota spotrebice
je prilis vysoka nebo
prilis nizka

Na vyparniku je
pfilis mnoho ledu

Odmrazte spotrebi¢

Kondenzator je
zablokovany ledem

Kontaktujte doda-
vatele

Dvere nejsou sprav-
né zavrené

Zkontrolujte, zda
nejsou poskozeny
dvere a tésnéni

Priitok vzduchu
kondenzatoru je
prerusen vnéjsim
zdrojem tepla

Presunite spotrebi¢
na vhodnéjsi misto

Okolni teplota je
prilis vysoka

Zvyste vétrani nebo
presunte spotfebic
na vhodnéjsi misto

Ve spotfebici se
skladuji horké
potraviny

Vyjméte ze spotfebi-
Ce horké potraviny

Spotrebic je
pretizeny

Snizte mnoZstvi
potravin uloZenych
ve spotrebici

Spotrebi¢ je neob-
vykle hlasity

Uvolnéna matice/
Sroub

Zkontrolujte a
utdhnéte vsechny
matice/Srouby

Spotrebi¢ nebyl
nainstalovan ve
vodorovné nebo
stabilni poloze

Zkontrolujte
polohu instalace a
v pripadé potreby ji
vymeénte

Spotrebi¢ unika
voda

Spotrebi¢ nenf
spravné vyrovnan

Nastavte nozicky
Sroubd tak, aby
spotrebic byl
vyrovnany (je-li to

relevantni)
Vystupni otvor je Vymazte vystup
zablokovany dischardge

Pohyb vody do odto-
ku je zablokovany

Vycistéte podlahu
spotrebice (je-li k
dispozici)

Néadoba navodu je | Kontaktujte doda-
poskozena vatele
Vyprazdnéte odka-

Odkapévaci miska
pretéka

pavaci misku (je-li k
dispozici)

Zaruka

Jakakoliv zavada ovliviujici funkci spotrebice, ktera se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotrebic pouzivan a udr-
Zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl zadnym zplsobem zneuZit
ani zneuzit. Vase zékonna prava nejsou dotcena. Pokud je spo-
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trebi¢ reklamovan v ramci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a prilozte doklad o zakoupeni (napf. doklad o zakoupeni].
V souladu s nasimi zasadami neustalého vjvoje produktd si
vyhrazujeme pravo bez piedchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, baleni a dokumentace.

Likvidace a prostredi
————1 Pri vwyfazovani spotfebice z provozu se tento spo-
trebi¢ nesmi likvidovat s jinym doméacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvido-
vat odpadni zafizeni predanim na urcené shérné
misto. NedodrZen( tohoto pravidla miizZe byt pena-
lizovano v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Sa-
mostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zafizeni pfi likvida-
ci pomlze zachovat prirodni zdroje a zajisti, Ze budou
recyklovany zplisobem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotni pro-
stredi.
Dalsi informace o tom, kde miZete odpad odevzdat k recyklaci,
ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a dovozci
nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekologickou li-
kvidaci, a to ani pfimo, ani prostiednictvim vefejného systému.

MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Készonjiik, hogy megvasarolta ezt a Arktic késziiléket. A ké-
sziilék els6 lizembe helyezése és hasznalata eldtt figyelme-
sen olvassa el ezt a felhasznaloi kézikonyvet, kiilonds figyel-
met forditva az alabb ismertetett biztonsagi eldirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o A készliléket kizarolag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfelelden hasznalja.

¢ A gyarto nem vallal feleldsséget a helytelen hasznalatbol és
hasznalatbol eredd karokért.

. VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziiléket. Ne meritse a
késziilék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a késziléket folyé viz alatt..

* SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-
sen ellendrizze az elektromos csatlakozasokat és a vezeté-
ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sérilt, valassza le a késziiléket
az elektromos halézatrol. A veszély vagy sériilés elkeriilése
érdekében a javitdsokat csak beszallitd vagy képzett személy
végezheti.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor szilkséq ese-
tén biztonsagosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkerilje a
véletlen meghuzast, a karosodast, a fltéfelilettel vald érint-
kezést vagy a botlasveszélyt.

o FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a készii-
[ék csatlakoztatva van a tdpegységhez.

o FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziiléket, miel6tt
levalasztja az dramelldtasrol, tisztitdsrol, karbantartasrol
vagy tarolasrol.

o A készuléket csak a késziilék cimkéjén feltlintetett feszilt-
séggel és frekvenciaval rendelkezd elektromos aljzathoz
csatlakoztassa.

« Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-
ves vagy nedves kézzel.

o Tartsa tavol a készlléket és az elektromos dugaszt/csat-



lakozokat viztél és mas folyadékoktol. Ha a késziilék vizbe
esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozokat. Ne hasznélja
a késziiléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-
lendrizte. Ezen utasitdsok be nem tartasa életveszélyes koc-
kazatokat okozhat.

o Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférheté
elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le
tudja valasztani a készlléket.

« Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forré
targyakkal, és tartsa tavol nyilt tdztél. Soha ne hizza ki a tap-
kébelt az aljzatbdl, hanem inkabb mindig hizza ki a dugét.

* Soha ne szallitsa a készliléket a kabelénél fogva.

* Soha ne prébalja meg sajat maga kinyitni a késziilék burko-
latat.

 Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

¢ Hasznalat kozben soha ne hagyja felligyelet nélkil a készi-
1éket.

o A késziiléket kizarolag képzett személyzet haszndlhatja az
étterem konyhdjaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

o A késziiléket nem hasznalhatjak csckkent fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességekkel rendelkezd személyek, illetve
megfelelé tapasztalattal és tudassal nem rendelkezd sze-
mélyek.

o Akésziiléket gyermekek semmilyen korilmények kozott nem
hasznélhatjak.

o A készliléket és elektromos csatlakozasait gyermekektél el-
zarva tarolja.

* Soha ne hasznéljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyarto
altal ajanlott tartozékoktél vagy kiegészité eszkozoktol eltérd
tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonsagi kockazatot je-
lenthet a felhasznalé szdmara, és kérosithatja a készlléket.
Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

* Ne miikodtesse a késziiléket kiilsé id6zitdvel vagy tavvezérld
rendszerrel.

* Ne helyezze a késziléket fltétargyra (benzin, elektromos,
széntizhely stb.).

o Ne takarja le a késziléket miikodés kozben.

¢ Ne helyezzen semmilyen targyat a késziilék tetejére.

* Ne hasznalja a készUléket nyilt lang, robbandsveszélyes vagy
gydlékony anyagok kozelében. A késziiléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, h8allo és szaraz fellleten Uizemeltesse.

o A készlilék nem alkalmas olyan helyre torténd beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhaté.

¢ Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a késziilék koril, hogy
hasznalat kézben szelldzhessen.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék szell6zonyilasait tartsa aka-
dalymentesen.

Specialis biztonsagi utasitasok
. VIGYAZAT! TUZVESZELY! A felhasznalt
hitékozeg R290/R600a. Ez egy gyulékony
hitékozeg, amely kornyezetbarat. Bar
gyulékony, nem kérositja az 6zonréteget,
és nem noveli az tveghdzhatast. A hité-
kézeg hasznalata azonban a késziilék zaj-
szintjének enyhe megnovekedéséhez vezetett. A kompresz-
szor zajan kiviil a rendszer korili hiitéfolyadék aramlasat is
hallhatja. Ez elkerilhetetlen, és nem befolydsolja hatranyo-
san a készlilék teljesitményét. A késziilék szallitdsa és tizem-
be helyezése soran igyelni kell arra, hogy a hitérendszer
egyetlen része se sériljon meg. A hitéfolyadék szivargasa

kérosithatja a szemet.
e Ebben a késziilékben ciklopentan habosité anyagot hasznal-
nak. Rendkivil gyulékony.
VIGYAZAT! EGESVESZELY! A bérre permetezett hiitokozeg
kritikus égési sériiléseket okozhat. Védje a szemét és a bé-
rét. Ha a hitékozeg megég, azonnal dblitse le hideg vizzel.
Sulyos égési sériilések esetén azonnal alkalmazzon jeget, és
forduljon orvoshoz.
FIGYELEM! Ne hasznaljon mechanikus eszkdzoket vagy mas
eszkozoket a leolvasztasi folyamat felgyorsitasara, a gyartd
altal ajanlottakon kivil.
FIGYELEM! Ne tegyen kart a h(itékorben.
FIGYELEM! Ne hasznaljon elektromos késziilékeket a ké-
sziilék élelmiszertarold rekeszeiben, kivéve, ha azok a gyartd
altal ajanlott tipusuak.
Ne helyezzen semmilyen veszélyes terméket, példaul tzem-
anyagot, alkoholt,
festék, gyulékony hajtégazt, gyulékony vagy robbanasveszé-
lyes anyagokat stb. tartalmazo aeroszolos dobozok a készi-
[ék belsejében vagy annak kozelében.
Beszerelés utan a késziiléket nem szabad 5°-nal nagyobb
sz6gben megdonteni, és a bekapcsolashoz 12 érat kell varni,
mieldtt a tapegységhez csatlakoztatna. Ugyanez vonatkozik
arra az esetre is, ha a késziiléket utdna mozgatjak.
Ha a késziiléket kikapcsoltak vagy levalasztottak az dramel-
[4tasrol, akkor vérjon 5 percet, amig Ujra bekapcsol.
Ha a tapkabel megséril, azt a gyartonak, annak szervizének
vagy hasonldan képzett személynek kell kicserélnie a veszély
elkeriilése érdekében.
e Semmilyen mas késziiléket nem szabad ugyanahhoz az al-
jzathoz csatlakoztatni, mint a jelen késziilék esetében.
o FIGYELEM! A késziilék elhelyezésekor tgyeljen arra, hogy a
tapkabel ne szoruljon be és ne sériiljon meg.
¢ FIGYELEM! Ne helyezzen el tobb portabel-aljzatot vagy
* hordozhaté tapegységek a panasz hatuljan.

Rendeltetésszerii hasznalat

e Ez a késziilék kereskedelmi célokra, példaul éttermek, ét-
kezdék, karhazak konyhdiban és kereskedelmivallalkozasok,
példaul pékségek, sitodék stb. szamara készilt, de nem
hasznalhatd élelmiszerek folyamatos tdmeggyartasara.

o Akészlléket élelmiszerek tarolasara, hitésére vagy fagyasz-
tasara tervezték. Minden egyéb hasznalat a késziilék karoso-
dasahoz vagy személyi sériiléshez vezethet.

o Akészilék barmilyen mas célbol torténd tzemeltetése a ké-
sziilék helytelen hasznalatanak mindsil. Kizarélag a felhasz-
nalo felelds az eszkéz nem megfeleld hasznalataért.

Foldelés

Ez a készllék |. védelmi osztalyba tartozik, és védéfoldeléshez
kell csatlakoztatni. A foldelés csckkenti az dramiités veszélyét
azaltal, hogy az elektromos dramhoz elvezetd vezetéket bizto-
sit.

Ez a készulék foldelt dugdval ellatott tapkabellel, vagy foldeld
vezetékkel ellatott elektromos csatlakozasokkal van ellatva. A
csatlakozésokat megfeleléen kell felszerelni és foldelni.

Kezeldpanel

(1. abra a 3. oldalon)

1. Leolvasztas visszajelzd
2.Kompresszor tizemjelzéje
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3.BEALLITAS gomb
4. Hémérséklet-beallito gombok
5. Leolvasztas gomb

Hasznalat eldtti elokészités

e Tavolitsa el az Gsszes védcsomagoldst és csomagoldst.

¢ Ellendrizze, hogy a késziilék jo allapotban van-e, és az 9sz-
szes tartozékkal egyltt. Hidnyos vagy sériilt szallitas esetén
kérjik, azonnal [épjen kapcsolatba a szallitoval. Ebben az
esetben ne hasznalja a késziiléket.

¢ Hasznalat el6tt tisztitsa meg a tartozékokat és a készliléket
(lasd ==> Tisztitas és karbantarts).

e Ellendrizze, hogy a készllék teljesen szaraz-e.

¢ Helyezze a késziiléket vizszintes, stabil és hdallé fellletre,
amely biztonsagosan ellenall a kifréccsend viznek.

o (rizze meg a csomagolast, ha a jovében tarolni kivanja a ké-
sziiléket.

o Orizze meg a hasznalati Gtmutatét késébbi hasznalatra.

MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a késziilék enyhe

szagot bocsathat ki az elsd néhany hasznalat sordn. Ez norma-

lis jelenség, és nem jelez semmilyen hibat vagy veszélyt. Gyd-

z6djon meg arrol, hogy a készllék jol szelldzik.

Az ajté megforditasa

(2. 4bra a 4. oldalon)

Az ajté megforditasahoz tekintse meg a 4. oldalon talalhaté
képeket.

Uzemeltetési utasitasok

Eldzetesek

¢ Csukja be teljesen az ajtot, és kapcsolja be a késziiléket a
késziilék tapegységhez térténd csatlakoztatasaval. A kijelzén
a kamra belsejében [év aktudlis hdmérséklet jelenik meg.

Hoémérséklet-beallitasok

¢ Nyomja meg a SET gombot az aktudlis alapérték megtekin-
téséhez.

e Ahdmérséklet médositasahoz tartsa lenyomva a SET gombot
tobb mint 2 méasodpercig. A ,°C" jelzés villogni kezd.

o Az érték 15 mésodpercen belili beéllitdsdhoz hasznélja a hé-
mérséklet-beallité gombokat (nyilak).

¢ Nyomja meg ismét a SET gombot, vagy varjon 15 masodper-
cet a médositasok megerdsitéséhez.

Napi hasznalat

o Az ételeket és italokat egyenletesen rendezze el a kamraban.

¢ Ne helyezzen forr¢ targyakat a késziilék kamrajaba.

e Zaras utan ellendrizze, hogy az ajté mindig megfeleléen le
van-e zarva.

Leolvasztas

o Akészllék rendszeres id6kozonként automatikus leolvaszta-
si ciklusokat hajt végre. Ezek az egység csatlakoztatdsakor
kezd6dnek.

e A manualis leolvasztasi ciklus elinditdsdhoz nyomja meg és
tartsa lenyomva a ,DEFROST" gombot 5 méasodpercig.

¢ Aleolvasztasi ciklus azonnal megkezdddik, amit a leolvasztas
visszajelzé jelez (1. dbra/poz. 1).

¢ A manualis leolvasztasi ciklus inditasa szintén torli az auto-
matikus leolvasztasi id6zit6t.
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Tisztitas és karbantartas

¢ FIGYELEM! Térolés, tisztits és karbantartés el6tt mindig va-
lassza le a késziiléket az elektromos hélézatrol, és hitse le.

o Ne hasznaljon vizsugarat vagy géztisztitét a tisztitdshoz, és

ne nyomja a késziléket viz ala, mert az alkatrészek benedve-

sedhetnek, és aramités kovetkezhet be.

Ha a késziiléket nem tartjak megfeleld tisztasagu allapotban,

az hatranyosan befolydsolhatja a késziilék élettartamat, és

veszélyes helyzetet eredményezhet.

Az ételmaradvanyokat rendszeresen meg kell tisztitani, és

el kell tavolitani a késziilékbdl. Ha a késziiléket nem tisztitja

meg megfeleléen, az csokkenti annak élettartamat, és hasz-

nalat kozben veszélyes allapotot okozhat.

Tisztitas

* Kimélé szappanos oldattal enyhén megnedvesitett ruhéval
vagy szivaccsal tisztitsa meg a htott kiils6 feliletet.

o Higiéniai okokbdl a készliléket hasznalat el6tt és utdn meg
kell tisztitani.

o Kerilje az elektromos alkatrészek vizzel vald érintkezését.

¢ Soha ne meritse a késziiléket vizbe vagy mas folyadékba.

* Soha ne hasznéljon agressziv tisztitdszereket, stroldsziva-
csokat vagy klortartalmu tisztitoszereket. A tisztitdshoz ne
hasznéljon acélgyapotot, fémeszkozoket vagy éles vagy he-
gyes targyakat. Ne hasznaljon benzint vagy olddszereket!

o Egyetlen alkatrész sem tisztithaté mosogatogépben.

Karbantartas

¢ A stlyos balesetek megelézése érdekében rendszeresen el-
lendrizze a készlilék mikodését.

¢ Ha azt latja, hogy a késziilék nem mUkadik megfeleléen, vagy
probléma van, ne hasznalja tovabb, kapcsolja ki, és forduljon
a forgalmazohoz.

¢ Minden karbantartasi, telepitési és javitdsi munkat szakkép-
zett és felhatalmazott technikusoknak kell elvégezniik, vagy
a gyartonak kell javasolnia.

Szallitas és tarolas

o Tarolas eldtt mindig gy6z6djon meg arrdl, hogy a késziilék le
lett valasztva a halozatral, és teljesen lehdlt.

o Akésziiléket hivos, tiszta és szaraz helyen tarolja.

* Soha ne helyezzen nehéz targyakat a készilékre, mert ez
karosithatja azt.

o Ne mozgassa a készlléket miikodés kozben. Mozgatas koz-
ben vélassza le a késziiléket az elektromos halézatrol, és
tartsa alul.

Hibaelharitas

Ha a készllék nem mlkadik megfelelen, kérjik, ellendrizze az
alabbi tablazatban a megoldast. Ha tovabbra sem tudja megol-
dani a problémat, kérjiik, forduljon a szallitdhoz/szolgaltathoz.



Problémak

Lehetséges ok

Lehetséges meg-
oldas

Akésziilék nem
kapcsol be

A késziilék nincs

Ellendrizze, hogy az
egység megfelelden

bekapcsolva van-e bedugva és
be van-e kapcsolva
Adugd és/vagy a Lépjen kapcsolatba

vezeték sérilt

a széllitoval

Az aramellatas ki
van kapcsolva

Ellen6rizze az
aramellatast

Akészilék hémér-
séklete tul magas
vagy tdl alacsony

Tul sok jég van az
elparologtatdn

Olvassza le a
késziiléket

Akondenzatort jég
blokkolja

Lépjen kapcsolatba
a szallitoval

Az ajtok nincse-
nek megfeleléen
bezarva

Ellendrizze, hogy az
ajtok és a tomitések
nem sériiltek-e

A kondenzator
légaramlasat a
kiils6 hoforras
megszakitja

Helyezze a készi-
léket megfeleldbb
helyre

Akornyezeti
hémérséklet tul
magas

Névelje a szelldzést,
vagy helyezze a
késziiléket megfe-
lelobb helyre

Forrd étel van a

készulékben tarolva

Vegye ki a forro ételt
a készilékbol

Akészilék tal-
terhelt

Cstkkentse a
késziilékben tarolt
élelmiszerek meny-
nyiségét

A készlilék szokat-
lanul hangos

Meglazult anya/
csavar

Ellendrizze és huzza
meg az 0sszes
anyat/csavart

Akésziléket nem
vizszintesen vagy
stabilan helyezték
lizembe

Ellendrizze a
felszerelési poziciot,
és szilkség esetén
cserélje ki

Akésziilékbél viz
szivarog

Akészlilék nincs

Allitsa be a csavar-
l&bakat a készilék

megfelelGen vizszintbe allitasa-
szintezve

hoz (ha van ilyen)
Akiémlényilas Tisztitsa meg a
eltombdott lelirit6 kimenetet

Aviz dramlésa a

lefolyoba akadalyoz-

vavan

Tisztitsa meg a
késziilék padlojat
(ha van)

Aviztartaly sérilt

Lépjen kapcsolatba
a szallitoval

A csepptalca
talesordul

Uritse ki a csepptal-
cét (havan)

Jotallas

A készilék mikodését befolydsold minden olyan hiba, amely
a vasarlast kovetd egy éven belil valik nyilvanvaléva, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitasok-
nak megfeleléen hasznaltak és karbantartottak, és semmilyen
modon nem hasznaltak fel helyteleniil vagy hasznaltak fel hely-
teleniil. Az On térvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
késziilékre garancialis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazold bizony-
latot [pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozd iranyelviinkkel 6sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolds és a do-
kumentacio elézetes értesités nélkili modositasara.

Elvetés és kornyezet
M=, 1A készllék tzemen kivil helyezése sorén a ter-
E méket nem szabad més haztartasi hulladékkal
egyiitt artalmatlanitani. Ehelyett az On felel§ssé-
ge, hogy a hulladékgydjté berendezéseket a kije-
l6lt gyQjtéhelyre szallitsa. Ennek a szabalynak a
figyelmen kiviil hagyasa a hulladék artalmatlanitasara vonat-
kozd hatélyos eldirasokkal Gsszhangban biintetést vonhat
maga utan. A hulladéktarold berendezések artalmatlanitaskori
elkilonitett gydjtése és Gjrahasznositdsa segit a természeti
er6forrdsok megdrzésében, és biztositja, hogy az emberi
egészséget és a kornyezetet védé madon keril Gjrahasznosi-
tasra.
Ha tobbet szeretne megtudni arrdl, hogy hova lehet a hulla-
dékot Gjrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgy(ijté valla-
lathoz. A gyartok és az importdrok nem véllalnak felelésséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az okoldgiai hulladék-
kezelésért sem kozvetlentl, sem pedig nyilvanos rendszeren
keresztil.

YKPAIHCbKUW

LLlaHoBHWiA KnieHTe!

Dsakyemo, wo npupbanu uen npunap Arktic. YBaxxcHo npouun-
TanTe et nocibHMK KopucTyBaya, 3BepTatoumn ocobnumey yeary
Ha npaBuna TexHikn besneku, onucaHi HUxXuYe, Nepen NepLInM
BCTaHOB/IEHHAM | BAKOPUCTAHHSAM LibOro Npunagy.

IHCTpYKUIT 3 TexHiku 6e3neku

* BukopucToByiiTe npuaag Avie 3a NpusHayeHHaM, sk onuca-
HO B LIbOMY MOCIBHYIKY.

* BUpobHMK He Hece BIANOBIAanbHOCTI 3a byab-aki 36uTkM,
CMPUYMHEHI HENPaBUABHOIO eKCryaTallielo Ta HenpaBUAbHUM
BUKOPUCTAHHAM.

.A HEBE3MNEKA! PUSUK YPAXXEHHSA ENIEKTPUYHUM

CTPYMOM! He HamaraliTecst peMOHTyBaTV npunag ca-
MOCTIiHO. He 3aHyploiiTe eNekTpuYHI 4acTUHW npunagdy y Bosy
abo IHWI pignHN. Hikonu He TpuMaiiTe npunag nig npoTouHow
BO/I010.

 HIKONIM HE BWKOPWUCTOBYMTE MOLUKOLXKEHUA MPU-
NAL! PerynspHo nepesipsiiTe enekTpuyHi 3'€AHaHHA Ta WHYp
Ha HafBHICTb MOLIKOAXeHb. Y pa3i MoLUKOAXeHHS Bif efHaliTe
npunag Bif Axepena XueneHHs. byab-sakuii peMoHT Mae Bu-
KOHYBaTVCS NINLLE NOCTa4anbHUKOM abo KBanidikoBaHow 0co-
Boto, 1106 yHUKHYTH Hebe3aneku abo TpaBMu.

¢ MOMNEPEIXEHHA! Mig yac po3milenHs npunagy besney-
HO MPOKNAAITh Kabenb XMBAEHHS, AKWo Lie HeobxigHo, 1106
YHUKHYTU HEHABMUCHOTO HAaTATY, MOWKOAXEHHS, KOHTAKTy 3
NoBepXHeto HarpiBaHHs abo Hebesnekn BigKNIOYEHHS.

e MOMNEPEOXEHHA! Moku wTekep 3HAaX0ANTbCS Y THI3AI, NpU-
Naj NiAKNI0YaAETbCS [0 eNeKTPOMEpEX.

e MOMNEPEIXKEHHA! 3ABX[M BumMukaiiTe npunag, nepw Hix
Bifl'€[jHyBaT/ Or0 Bif, enekTpoMepexi, YniieHHs, obcnyrosy-
BaHHA abo 3bepiraHHs.

* MigknioyaiiTe npunag 4o eNeKTpUYHOT PO3eTKN NLLIe 3a foM0-
MOT0i0 HaMpyrt Ta 4acToTW, 3a3Ha4eHNX Ha eTUKETL Npunagy.
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¢ He TopkaiiTecsi BUAKW/NEKTPUYHOTO 3'€fHAHHS BOMOMMM
abo Bonorumu pykamu.

o TpuMaiiTe Npunag Ta enekTpuyuHy BUNKY/3 €AHaHH NoAanNi Bif

BOAM Ta iHWWX piAMH. SIKLLO Npuaag noTpanue y Bogy, HeraiHo

BWIMITb 3'€HAHHA 3 [XXKepesoM XuBeHHs. He BukopucTo-

BYITE NpWNag, [OKW MOT0 He MepeBipuTb CepTUdikoBaHWit

cneuianict. HefoTprMaHHsa LnxX iHCTPYKLIN npu3sede 40 pu-

3UKIB, LLLO 3arPOXYIOTb XUTTIO.

[Mig'enHaiTe Oxepeno XMBAEHHS [0 NerkofocTynHoi enek-

TPUYHOT po3eTku, o6 MoxHa byno HeraiiHo BiA'eaHaTV Npu-

naj,y pa3i BUHUKHEHHS Haf3BMYaliHoi cuTyaLlil.

[MepekoHaliTecs), Lo WHYp He KOHTAKTYE 3 FOCTPUMU YU raps-

4MMU NpedMeTaMu, Ta TpKMaliTe 110ro nodani Bif BIAKPUTOTO

BOTHI0. Hikonv He TAMHITb 3@ WHYP XUBAEHHS, Wob Bif eAHaTH

/1010 Bify PO3ETKY; HAaTOMICTb 3aBXAN TATHITL 3@ BUAKY.

Hikonu He HociTb Npunap 3a WHyp.

Hikonu He HamaraiiTecs caMoCTIHO BiKPMBATU KOpMYC Mpu-

napy.

He BcTaBnaiiTe npeaMeTt B KOpnyc npunagy.

Hikonwn He 3anuwaiite npunag 6e3 Harnsgy nig Yac BUKOpU-

CTaHHs.

LM npunanom nosuHeH kepyBaTu kBanidikoBaHWil nepcoHan

Ha KyxHI pecTopaHy, inansHi abo bapy ToLuo.

Llei npunap He NoBUHHI ekcnnyaTyBaTh 0C0bN 3 0BMEXEHUMI

GI3NYHIMN, CeHCOPHNUMU abo po3yMoBMMI 3AiBHOCTAMM abo

0coby 3 HefoCTaTHIM JOCBIAOM | 3HAHHAMMU.

Lleit npunag 3a xofHUX 06CTaBUH HE NOBUHEH BUKOPUCTOBY-

BaTUCA AiTbMU.

3bepiraiiTe npunag Ta 1oro enekTpuYHi NiAKNOUEHHS B HEAO-

CTyNHOMY A5 AiTelt MicLi.

Hikonu He BukopycToByiiTe akcecyapy abo byab-ki 40AaTKoBI

NPUCTPOI, OKPIM THX, L0 NOCTAYaloTbCs PasoM i3 MpunasoM

abo pekoMeHoBaHI BUPOBHMKOM. AKLLO LbOro He 3pobuTy,

Lie MOXe CTaHOBWTYM 3arpo3y beaneli KopucTyBaya Ta nowko-

vt npunag. BukopucToByiite nnie opuriHanbHi geTani Ta

akcecyapu.

He BukopucTOBYIiTe Lieil Npynag, i3 30BHILLHIM TaliMepoM abo

CMCTEMOIO AUCTAHLIAHOTO KepyBaHHS.

He ctaste npunag Ha HarpisanbHnit 06'ext (6eH3nH, enek-

TPUYHA NAINTA, BYrifbHA MNAUTa TOLLO).

He HakpuBaiiTe npunag nig vac poboTy.

He cTaBTe Ha npunag XoAHNX NpeaMeTiB.

He BukopyicToByiiTe npunaf nobansy BigkpuToro BorHio, Bu-

ByxoHebe3neyHux abo nerkosaimMucTix MaTepianis. 3aBxau

eKCnNyaTyiiTe NpVNag Ha ropyU3oHTabHIN, CTIAKIN, YACTINKIN,

XapOCTINKIiA i Cyxiit NoBepPXHi.

lMpunag He MOXHa BCTAHOBNIOBATM B MICLisIX, 1€ MOXHA BUKO-

PWCTOBYBATU CTPYMiHb BOAM.

Mg yac pobotn 3annwTe Micue Ha BiacTaHi npuHaiMHi 20 cM

HaBKOJO NpUNagy AAs BEHTUASLIT

NONEPEMKEHHA! Tpumaiite BCI BEHTUAALIHI 0TBOPK Ha

npunagi BilbHUMK Bif, NePeLIKOf,.

CneuianbHi iHCTPYKLUii 3 6e3neku
. YBATA! PU3VK MOXEXI! Bukopuctosy-
eTbcs xonopoareHt R290/R600a. Lie ner-
K03aMMWCTUI XONOL0areHT, KW € ekoso-
ri4HO Be3neyHum. Xoya BiH
7IETK03aMUCTUI, BiH He MOWKOMXYE 030-
HOBWIA LA | He MOCWMIOE NapHWUKOBWIA
edekt. OAHaK BUKOPUCTaHHS LibOrO 0X0M10AXYBaya Npu3seno
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110 He3HaYHoro 36inblWeHHs piBHS Wymy npunagdy. Kpim wymy
KOMMpecopa, BU MOXETE MoUyTH, SIK 0X0N0KYBaY Teye HaBKo-
110 cuctemu. Lle HeMuHyYe i He BNMBAE HeraTnBHO Ha poboTy
npunagy. Mg yac TpaHcnopTyBaHHs cnif byt obepexHimMu, a
TaKoX HanalTyBaTV NPUAag Ha Te, L0 XOAHI AeTani cucTemMu
OXONOLXEHHs! He nolwkodxeHi. [1poTikaHHa o0xonodxysaua
MO3Xe MOLIKOANTH Oui.

Y LbOMY Npunagi BYKOPUCTOBYETHCS MiHOMNACTOBUIA HAarBUH-
uyBanbHWIA 3acib — uuknoneHTaH. BoHa ayxe nerkosaimMucra.
YBATA! PU3UKW BYPU! Pigkuit xonopoareHt, wo po3nu-
JI0ETLCA Ha LUKIPY, MOXe BUKAMKATU KPUTUYHI onikn. 3axucT
ou4elt i Wkipy. Y pasi onikiB x0N0f0areHToM HeraiHo NpoMuniiTe
1010 X0/10[jHOK0 BOAOH. AKLLO OMIKM TAXKI, HAHECITb Mg | He-
raliHo 3BepHITbCS 3@ MEAUYHOIO ONOMOTOi0.
NMONEPEMKEHHA! [Ins npuckopeHHs npoLiecy po3Mopoxy-
BaHHs He BUKOPWCTOBYIATE MeXaHiyHi npucTpoi abo iHwi 3aco-
b1, KpiM peKOMEHL0BaHVIX BUPODHNKOM.

NONEPEMKEHHA! He nowkoaxyiite KoHTYp LnpKynsiLyii xo-
JI0[,0areHTY.

NONEPEMKEHHA! He BukopucToByiiTe enektpuyHi npunaam
BCepeauHi BigdineHs Ans 3bepiraHHs NpoaykTis, SKLLO BOHU
He BIANOBIAAIOTb PEKOMEHA0BaHUM BUPODHNKOM THMY.

He knaaite byab-aki Hebe3neuHi npodykT, Taki Ak nanuso,
ankorosnb,

dapba, aepo30nbHi bBanoHYMKM 3 NETKO3aAMUCTUM NpOMeneH-
TOM, Nlerko3atMucTumm abo subyxoHebesneyHMn peyosiHa-
MW TOLLLO BCepeAWHi Npunagdy abo nobausy Hboro.

[Micna BCTaHOBNEHHS NPUIAA He MOXHA HaXWAATU Nif KyTOM
Binblue 5°, ToMy HeobxifHo 3avekaTn 12 rofuH, Nepw Hix nig-
Klo4aTy 10ro [0 AxXepena XMUBEHHS, Wob yBIMKHYTK 1Horo.
Te caMme cToCyeTbCs BUMAZAKIB, KONV NpWNag nicns Luboro ne-
pecyBaeTbCA.

* Akuwo npunag bys BUMKHeHWIT abo Bif eHaHWI B fAxXepena
XWBNEHHS, HEODXiAHO 3a4eKkaTn 5 XBWMH, MepL HiX 3HOBY
YBIMKHYTM #i0ro0.

FKLLO Kabenb KMBAEHHS NOLKOXKEHWIA, 10r0 NOBUHEH 3aMi-
HITW BUPOBHIK, oro cepBicHa cayxba abo iHwi kBanidikoBa-
Hi 0cobn, 106 yHUKHYTH Hebe3nekn.

JKofHi IHWI Npunaay He NOBWHHI ByTV NigKNloYeHi 1o Tiel ca-
MOI PO3eTKK, LU0 1 el npunag,.

NMONEPEMKEHHA! [Min yac po3milleHHs npunagy nepeko-
HalTecs, WO WHYP XMBEHHA He 3aTUCHYTO Ta He MOLUKOA-
XeHo.

NONEPEMKEHHA! He 3HaxopnbTe kinbka po3eTok noprabesio
abo

NopTaTWBHI AXepena XXMBEHHs B 3afHil YaCTUHI 3a7BN.

lpusHayeHHs

e Lleit npunag npusHayeHnit 4as KOMepLiHOro 3acTocyBaHHs,
HanpuKnag, y KyxHax pecTopaHis, iganbHi, NikapHsx i komep-
LIiHMX NIANPUEMCTBAX, TakUX SIK NeKapHi, M'SCHi 1aBpu ToLLo,
ane He 19 NOCTIAHOrO MacoBoro BMPobHWLTBA iXi.

Mpunag npusHadenuit Ans 3bepiraHHs Ta 0Xonom4xeHHs abo
3aMOpOXyBaHHs NpoaykTiB. Byab-AKke iHWe BUKOPUCTaHHSA
MOXe NPU3BECTU [0 MOWKOAXEHHS Npunagy abo Tpasm.
Exkcnnyatayis npunagy 3 byab-skolo iHLWOO MeTolo BBaxa-
€TbCS HENPaBUIbHUM BUKOpUCTaHHaM npunagy. Kopuctysay
Hece Of{HOOCIOHY BIANOBIAANbHICTL 33 HEHaNeXHe BUKOPH-
CTaHHs NPUCTPOIO.



YcTaHoBKa 3a3eMJIEHHS

Llett npunap HanexuTs fo knacy 3axucty | i mae bytv nig'en-
HaHMA 40 3aXMCHOTO 3a3eMseHHs. 3a3eMeHHs 3HUKYE PU3nK
YpaxeHHs efeKTPUYHIM CTPYMOM, HAAal0uM NPOBIA ANS BAXOAY
©/1eKTPUYHOTO CTPYMY.

Llett npunag ocHalleHuit kabenem XuBAEHHS 3 BUKOIO 3a3eM-
neHHs abo enekTpUYHNMM 3'€AHaHHAMY 3 [POTOM 3a3eMIeHHS.
3’efiHaHHs NOBWHHI ByTV HaneXHUM YMHOM BCTAHOBMEHI Ta 3a-
3eMAeHi.

MaHenb KepyBaHHs

(Puc. 1 Ha cTop. 3)

1.IHAMKaTOp PO3MOPOXYBAHHS
2.1HaukaTop poboTi KoMnpecopa
3.Knonka SET

4.KHonku HanawTyBaHHs TeMnepatypu
5. KHonka po3MopoxyBaHHsi

MigrotoBKa nepes BUKOPUCTAHHAM

® 3HiMITb yCI0 3aXMCHY YNakoBKy Ta ynaKoBky.

o [lepekoHanTecs, WO NPUCTPIt y XOPOLIOMY CTaHi Ta 3 yciMa
akcecyapamu. Y pasi HenoBHOI abo MOLKOAXeEHO! JOCTaBKM
HeraiiHO 3BepHITbCA 0 NOCTayanbHMKa. Y LboMy BUNAAKY He
BWKOPWCTOBYIATE MPUCTPIM.

Mepef BUKOPUCTaHHAM NOYMCTITL akcecyapu Ta npunag (ame.
==> QuuLeHHs Ta gornsg).

[MepekoHaliTecs, Lo Npuaag NOBHICTIO CyXWid.

MocTaBTe npwunaj Ha ropu3oHTanbHy, CTiiky Ta XapocTiiiky
nosepxHio, beaneyHy ans 6pr3ok BoAM.

3bepiraiiTe ynakoBky, kL0 BM NaaHyeTe 3bepirath Baw npu-
nag y ManbyTHboMmy.

3bepiraiite nocibHKK KopucTyBaya A5 NOAANbLIOTO BUKOPH-
CTaHHs.

NMPUMITKA! Yepes BupobHuui 3anmLuku npuaag Moxe Brnycka-
TV nerkuit 3anax nif Yyac neplunx Aekinbkox 3actocysaHb. Lle
HOpManbHO | He BKasye Ha byab-sknid fedexT abo Hebesneky.
[TepekoHatiTecs, Wo npunag fobpe NpoBITPIOETLCS.

MNepeBepHeHHs ABEpPUAT

(Puc. 2 Ha cTop. 4)

o [1lo6 nosepHyTM ABepudTa Ha Micue, AMB. 306paxeHHs Ha
cTop. 4.

IHCTpYKUii 3 excnnyaTauii

MonepepHi

 [ToBHICTIO 3aKpuiiTe ABepUsATa Ta YBIMKHITb Npuaag, nigknio-
UMBLUM MPUCTPIN [0 fXepena XwuBneHHs. Ha aucnnei Bigo-
Bpa3uTbCs MOTOYHa TeMMepaTypa BCepeaHi Kamepu.

HanawTyBaHHs TeMnepaTtypu

o HatucHits kHonky SET, wob nepernsHyTu noTouHy 3afaHy
TOYKY.

o HaTucHiTb i yTpumyiite kHonky SET npotarom binble 2 ce-
KyHA, Wob 3MiHWTU Temnepatypy. lMoyHe 6aumatn cumBon
IHomKaLil «°C».

 BUKOpMCTOBYIATE KHOMKM HanalTyBaHHs Temnepatypu (CTpin-
k), 0B HaNaLWTyBaTV 3HayYeHHs NpoTAroM 15 cekyHa.

o HatncHitb kHonky SET wwe pa3 abo 3ayekaiite 15 cekyHa, wjob
NIATBEPANTN 3MIHN.

LLloneHHe KopUCTyBaHHS

* PiBHOMipHO OpraHi3yiiTe iy Ta Hanoi BcepeauHi kamepu.

* He cTaBTe rapsdi npeaMeTy B kaMepy npunagy.

e [licna 3akpuTTs nepekoHaiitecs, Lo ABepUATa 3aBXAN Ha-
NIEXHAM YUHOM repMETVYHO 3aKpUTI.

Po3MopoxyBaHHs

e [punag BYKOHYE LMKIN aBTOMATUYHOMO PO3MOPOXYBaHHS Ye-
pe3 perynsipHi NpoMixki yacy. Bony noynHaoTbes 3 MoMeHTy
nify’efHAHHS NPUCTPOIO.

e 1|06 3anycTUTW LUWKN PyYHOrO PO3MOPOXYBEHHS, HATUCHITD i
yrpumyiite kHonky «OJEPKAHHA» npotsirom 5 cekyHa.

e Llnkn po3aMoposkyBaHHs po3noyHeTbCS HeraiHo, Npo Lo CBif-
4uTb iHAMKaTOp po3mopoxyBaHHs (Man. 1/Hanp. 1).

 3anyck LMKy py4HOro PO3MOPOXYBaHHS TaKOX CKUAAE aBTO-
MaTUYHWIA TaliMep PO3MOPOXYBaHHS.

OuunLeHHA Ta TeXHIYHe 06cnyroByBaHHS

o YBATA! 3asxay BigkniouailTe npunag Bif fXepena XusneH-
HS Ta 0X0N0AXYy/iTe Oro Nepef 3bepiraHHAM, OUNLLEHHSM Ta
obcnyrosyBaHHAM.

He BukopucToBYiiTe CTpyMiHb BoAW abo napoouuilyBay Ans
OYMLLEHHS Ta He LTOBXalTe NpUAaZ Nif BOAY, 0CKiNbKM AeTai
MOXYTb CTaTi BONOTVMM, @ TaKoX Moxe NpU3BeCTW [0 ypa-
XEHHS eNEKTPUYHNM CTPYMOM.

FIKLO Npunaj He 3HaXOAUTLCH B rapHOMY CTaHi YUCTOTH, Lie
MOXE HeraTveHO BIAMHYTU Ha TepMiH cnyxbu npunagy Ta
npuaBecTu 4o HebedneyHor cuTyaLlii.

3anuwiky iXi cAif perynsipHo YNCTUTY Ta BUAANSATI 3 Npunagy.
FIKLLO NpUAaj He OYMLLYETLCH HANEXHUM YUHOM, Lie CKOpo-
TUTb A0r0 TePMiH cnyxbu i MOXe npu3BecTn 1o HebesneuHx
YMOB Nif} Yac BUKOPUCTAHHS.

OunLLEeHHs

o QUNCTITb OXONOZXEHY 30BHILLIHIO NOBEPXHIO raHuipkol abo
rybKoto, 371erka 3MOYEHO M KM MUIBHUM PO3YMHOM.

3 MipKyBaHb ririeHy Npunag cnif o4nLLyBaTh 0 Ta Nicas BU-
KOpUCTaHHS.

* YHUKaiiTe KOHTaKTy BOAK 3 €N1eKTPUYHIMU KOMMIOHEHTaMN.

* Hikonu He 3aHyploiTe npunag y Bofy abo iHWi pignHw.

e Hikonu He BVKOPUCTOBY/Te arpecuBHi 3acobu AN YNLLEHHS,
abpaswsHi rybku abo 3acobu AN YULLEHHS, WO MICTATL X10p.
He BuKopucTOBYIiTE ANS YNLIEHHS CTaNeBi MOYanku, mMetane-
Be npunagan abo byab-ki rocTpi 4v 3arocTpeHi npeametn. He
BNKOPUCTOBY/ATe BEH3MH abo po3unHHMKN!

* XKofHi fieTani He MOXHa MUTV B NOCYAOMUIAHIN MaLLWHI.

TexHiuHe o6cnyroByBaHHs

e PerynspHo nepesipsiiTe poboTy npunagy, Wob yHUKHYTU cep-
03HMX HEeLLaCHMX BUMNAAKIB.

o SKWO BN NOMITUAW, WO NPWUAaZ He MpaLioe HanexHUM Y-
HOM abo BUHMKNA Npobnema, NPUNUHITE NOro BUKOPUCTAHHA,
BUMKHITb /1070 Ta 3BEPHITbCS A0 NOCTaYanbHUKa.

* Yci poboTh 3 TeXHIYHOro 06CNYroByBaHHA, MOHTAXY Ta PEMOH-
Ty MaloTb BUKOHYBATWCS Creliiani3oBaHuMi Ta yrnoBHOBaxe-
HIMW daxiBLAMM abo pekoMeH0BaHi BUPOBHUKOM.

TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHs

e Mepep 3bepiraHHsM nepekoHaliTecs, WO NPUNag Bif eAHAHO
Bif} [pKepesia KUBJEHHS Ta NOBHICTIO OXO0AXEHO.

 3bepiralite Npunagy NPoXoN0[HOMY, YACTOMY Ta CYXOMY MiCLL.
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e Hikonu He cTaBTe Ha Npunagj Baxki npeaMeTy, OcKibki Le
MOXe NOLKOAMTY 10ro.

¢ He nepewmilyiite npunag nig yac ioro pobotu. Mig yac ne-
peMilLeHHs Bifl' ejHaliTe Npunag Bif AxXepena XUBeHHs Ta
TpUMaliTe Oro BHU3Y.

YcyHeHHs HecnpaBHocTen

FKLLO Npunag He NpaLioe HANEXHUM YUHOM, 3BEPHITLCS A0 Ha-
BefleHOT HUXYe TabauLi ANs 0TPUMaHHS pilleHHs. kLo BU Bce
lje He MOXeTe BUPILUMTY NpobneMy, 3BepHITbCA [0 NocTavanb-

HUKa FIOCﬂyF/HOCTa‘-IaﬂbHVIKa nocnyr.

Mpobnemn Moxnusa npnuntHa MoxnuBe pilueHHs
MepesipTe, uu
. . npaBuUAbHO NifKI0-
TpuCTpilt He yBIMKHEHO L N
YEHWIA | YBIMKHEHNI
npucTpin
Mpwnag He puctp
BMUKaeTbCa | MowkomxeHo wrencens Ta/ | 38epHiTbes 40
abo BuBIg nocTayanbHuka
MepesipTe enekTpo-
JKu1BneHHs BUMKHEHO Mege*yp P
Ha BunapHuky 3aHagto Po3aMoposxyBaHHs
barato nboay npunagy
KoHzeHcaTop 3abnokosaHo | 3sepHiTbes 40
NbOJOM nocTavasnbH1ka
Mepesipte, un
[lBepusATa He 3aKpuTi He MOLIKOMXKEHI
HanexHUM YuHOM ZABepusTa Ta ylinb-
HioBaui
Temnepatypa - - -
N vmaz P2 | Morik noBITps koHAeHcato- | MepeMicTiTe npunag,
3§Hamoy pa nepepuBaETbCs 30BHIW- |y Binbl Nigxoasile
HIM [XepenoM Tenna Micue
BMcoKa abo
3binbLUTe BEHTUNS-
3aHaATo Temneparypa Hasko- h I
HU3bKa Ljito abo nepemicTiTb
NMLWIHBOTO CepefoBuLIa '
npunagy binbw
3aHafATo BUCOKA v
nigxogsiLe Micue
lapsui npopyktit 36epira- | BuiiMiTe rapsui
10TbCA Y NpUNag CTpaBy 3 npunagy
3MeHLWTe KinbKicTb
NpOAYKTIB, WO
lpunap nepesaHTaxeHo pony -
3bepiratoTbes B
npunagi
. Mepesipte Ta
Ocnabnea ralika/rsvH- 3aTF;FHIEb e raiikul
YeBuit
Mpunag TBUHTH
HE3BN4HO n Mepesipre nosno-
SHUA pUnag He BCTaHOBAEHO B
ry XEHHS YCTaHOBKM
piBHomy abo cTabinbHoMy R e
: Ta 3MIHITb 11, AKLLO
MONOXEHHI :
HeobxigHo
Binperynioiite
lpunag He BUpIBHAHO HIXKV TBUHTIB, W06
HanexHNM YuHOM BUPIBHSATI NpUnag,
(kw0 3acTocosHo)
Bunyckruit oTsip 3abno- OuncTuty oTBIp ANA
KOBaHMit PO3PSALXKEHHS
Mpwnap Teve OywucrtiTb nigno
B[?ga A Pyx Boan so 3nusy 3abno- npuan lﬂﬂm,ory
KoBaHM punany
3acTocoBHo)
MowkogxeHo KoHTelHep | 3BepHiTbCs 40
4751 BOAN nocTavasnbH1ka
CnopoxHiTb NigdoH
[Llexo ans kpanens nepe- l
AKLLO 33CTOCOBY-
noBHeHe
eTbes)

(A

[apaHTis

Byab-aki nedektn, Wo BNAMBaKTL Ha GYHKUIOHANBHICTL NpU-
nagy, AKi CTaloTb 04EBUAHNMI NPOTATOM OAHOT0 POKY Nicas no-
Kynkw, byayTb BIAPEMOHTOBAHI 3a 40NOMOrolo H6e3KkoWToBHOMO
peMoHTy abo 3aMiHu 3a yMOBH, WO NpUNag BUKOPUCTOBYBABCS
Ta NiATPYMYBaBCS BIANOBIAHO [0 IHCTPYKUIN, @ Takox He 6bys
310BXMBaHMI abo He ByB BUKOPUCTAHUI HEHANEXHUM YMHOM.
Lle He BnnuBae Ha Balwi 3akoHHi npasa. fAkwo npunag suma-
raBcs 3a rapaHTielo, BKaXiTb, e i konn BiH by npuabaxuii, i
ZLofiaiiTe NIATBEPAKEHH: MOKYMKY [Hanpuknag, KBUTaHLo).
BifnosigHo [0 HALWOT NOAITUKM NOCTIAHOT po3pobku npoayKLiT
MV 3anu1LIaEMO 3a cobolo NpaBo 3MiHIOBATK TeXHIYHI XapakTe-
pUCTKI BUPOBY, yNakoBky Ta foKyMeHTauii 6e3 nonepeaHsoro
MOBIfOMEHHS.

YTunisauis Ta goBkinng
M= 1 lpn BuBeseHHi npunady 3 ekcnnyatauii iioro He
Ef MOXHa YTWAI3yBaTU Pa3oM 3 iHLWIMK NOBYTOBUMY
Bifixodamu. 3aMicTb LbOr0 BM HeceTe BiAmnoBi-
B | [a/bHICTb 3@ yTWnisauio cBoro obnagHaqHs ans
BIOXOLiB, Nepefaloy oro NpuaHayeHoMy nyHKTy
360py. HeoTpuMaHHs Lboro npasuaa Moxe byTn nokapaHe Bif-
NOBIAHO [0 YMHHWX MpaBuUn yTuaisauii Bigxoais. Okpeme 36u-
paHHs Ta nepepobka Balloro obnagHaHHs ANs BIAXOAIB Mif Yac
yTUnisauii fornomoxe 36epertu NpupoaHi pecypcy Ta 3abesne-
unTK ix nepepobky y cnoci6, skuii 3axuLae 340poB’a MOANHN Ta
NOBKINNS.
[lns oTpuMaHHs AoaaTkoBoi iHdopMaLlii Npo Te, fie MOXHa nepe-
KUHYTY BifXoAn Anst nepepobki, 3BepHITLCS [0 MicLeBoi koMna-
HiT 3 360py BiAX0AiB. BUpobHWKY Ta iMnopTepy He HecyTb BiAMo-
BifafbHOCTI 33 nepepobky, NikyBaHHs Ta ekoNoriuHy yTunisaLiio,
Ak be3nocepefHbo, Tak i Yepes 3aranbHOAOCTYMHY CUCTEMY.

EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle Arktic seadme. Lugege kdesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult labi, pddrates erilist tahelepanu
allpool toodud ohutusnouetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

» Kasutage seadet ainult ettendhtud otstarbel, nagu kéesole-
vas juhendis kirjeldatud.

* Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on pohjustatud
ebadigest kasutamisest voi ebadigest kasutusest.

. A OHT! ELEKTRILOOGIOHT! Arge piiiidke seadet ise pa-

randada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega
muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava
vee all.

« ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-
rollige elektriiihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustuste
suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvor-
gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustoid teha
ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

¢ HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult, et
valtida juhuslikku sissetdmbamist, kahjustamist, kokkupuu-
tes kuuma pinnaga voi komistusohtu.

* HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga
Uhendatud.



* HOIATUS! Enne vooluvdrgust lahutamist, puhastamist, hool-
damist voi ladustamist lilitage seade ALATI valja.

o Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud
pinge ja sagedusega.

o Arge puudutage pistikut/elektrilisi ihendusi margade vdi
niiskete katega.

* Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest
eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toiteiihendu-
sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik
on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine vdib pohjustada
eluohtlikke riske.

o Uhendage toiteallikas kergesti ligipdasetavasse pistikupessa,
et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvorgust eemal-
dada.

* Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate voi kuumade ese-
metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi
tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid
tommake selle asemel alati pistikust.

« Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

o Arge kunagi piilidke seadme korpust ise avada.

* Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

* Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

* Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-
torani kddgis, sooklates, baarides jne.

* Seda seadet ei tohi kasutada fiilsilise, sensoorse voi vaimse
puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-
mused ja teadmised.

* Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

* Hoidke seade ja selle elektrilihendused lastele kattesaama-
tus kohas.

« Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale
nende, mis on seadmega kaasas voi tootja poolt soovitatud.
Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja vdite seadet kah-
justada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.

* Arge kasutage seadet valise taimeri vdi kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

« Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,
soepliit jne).

* Arge katke téétavat seadet kinni.

* Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

« Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike vdi ker-
gestisUttivate materjalide laheduses. Kasutage seadet alati
horisontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pin-
nal.

* Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus vib olla veejuga.

o Jatke kasutamise ajal seadme Umber vahemalt 20 cm ruumi
ventileerimiseks.

* HOIATUS! Hoidke kdik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Spetsiaalsed ohutusjuhised
o ETTEVAATUST! FIRE TULEDAMINE! Ka-
sutatud kilmaaine on R290/R600a. See
on tuleohtlik kiilmaaine, mis on keskkon-
nasobralik. Kuigi see on tuleohtlik, ei kah-
justa see osoonikihti ega suurenda kasvu-
hooneefekti. ~ Selle  jahutusvedeliku
kasutamine on aga viinud seadme miirataseme vahese tou-
suni. Lisaks kompressori mirale voite kuulda ka stisteemi
mber voolavat jahutusvedelikku. See on véltimatu ja ei mo-
juta ebasoodsalt seadme t6dd. Seadme transportimisel ja

seadistamisel tuleb olla ettevaatlik, et Ukski jahutussiisteemi

o0sa ei saaks kahjustada. Jahutusvedeliku lekkimine voib sil-

mi kahjustada.

Kasutatud vahupuhumisvahend on selles seadmes Cyc-

lopentane. See on véga tuleohtlik.

ETTEVAATUST! BURNS-i VAUD! Nahale pihustatud keraa-

mikavedelik vdib pohjustada kriitilisi poletusi. Hoidke silmad

ja nahk kaitstud. Kiilmaaine poletuste korral loputage kohe

kilma veega. Kui poletused on rasked, rakendage jaad ja vot-

ke viivitamatult Ghendust meditsiinilise raviga.

HOIATUS! Arge kasutage sulatusprotsessi kiirendamiseks

mehaanilisi seadmeid ega muid vahendeid, vélja arvatud

need, mida tootja on soovitanud.

HOIATUS! Arge kahjustage kiilmaaine ahelat.

HOIATUS! Arge kasutage seadme toidu silitamise sektsioo-

nides elektriseadmeid, valja arvatud juhul, kui need on tootja

soovitatud tilpi.

Arge asetage ohtlikke tooteid, nagu kiitus, alkohol,

e varv, aerosoolipurgid tuleohtlike propellant-, tuleohtlike voi

plahvatusohtlike ainetega jne seadme sees véi selle ldhedu-

ses.

Parast paigaldamist ei tohi seadet kallutada rohkem kui 5°

nurga all ja selle sisselllitamiseks tuleb oodata 12 tundi.

Sama kehtib ka siis, kui seadet hiljem liigutatakse.

Kui seade on valja lGlitatud vdi vooluvorgust lahutatud, tuleb

oodata 5 minutit, kuni seade uuesti sisse lilitatakse.

Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle ohu valtimiseks vélja

vahetama tootja, tema teenindusagent voi sarnase kvalifikat-

siooniga isikud.

Uhtegi muud seadet ei tohi (ihendada samasse pistikupessa,

mis selle seadmega.

* HOIATUS! Seadme paigutamisel veenduge, et toitejuhe ei ole
kinni ega kahjustatud.

 HOIATUS! Arge leidke mitut portabel pistikupesa vdi

¢ kaasaskantavad toiteallikad aplainaadi tagaosas.

Ettendhtud kasutus

¢ See seade on moeldud kasutamiseks kommertsrakendus-
tes, nditeks restoranide, s6oklate, haiglate ja driettevotete,
naiteks pagariaride, lihukaupade jne kédgis, kuid mitte toidu
pidevaks masstootmiseks.

e Seade on ette ndhtud toidu sailitamiseks ja jahutamiseks voi
kilmutamiseks. Mis tahes muu kasutamine voib seadet kah-
justada voi pohjustada kehavigastusi.

¢ Seadme muul otstarbel kasutamist loetakse seadme vdarka-
sutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt seadme ebadige
kasutamise eest.

Maanduse paigaldamine

See seade on klassifitseeritud | kaitseklassi ja see peab olema
Uihendatud kaitsemaandusega. Maandamine vahendab elektri-
(60gi ohtu, pakkudes elektrivoolu jaoks valjapadsujuhet.

See seade on varustatud toitejuhtmega, millel on maanduspis-
tik, véi elektriihendustega, millel on maandusjuhe. Uhendused
peavad olema digesti paigaldatud ja maandatud.

Juhtpaneel

(Joonis 1k 3)
1.Sulatamise indikaator
2.Kompressori téonaidik
3.SET-nupp
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4. Temperatuuri seadistamise nupud
5.Sulatamise nupp

Ettevalmistus enne kasutamist

* Eemaldage kogu kaitsepakend ja mahkimine.

 Kontrollige, kas seade on heas seisukorras ja koos koigi tar-
vikutega. Ebataieliku voi kahjustatud kohaletoimetamise kor-
ral votke kohe Uhendust tarnijaga. Sellisel juhul drge seadet
kasutage.

e Enne kasutamist puhastage tarvikud ja seade (vt ==> Puhas-
tamine ja hooldus).

* Veenduge, et seade on tdiesti kuiv.

e Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on veepritsmete eest ohutu.

 Hoidke pakend alles, kui kavatsete seadet tulevikus hoida.

* Hoidke kasutusjuhendit edaspidiseks kasutamiseks.

MARKUS! Tootmisjaakide tttu vdib seade esimestel kasutustel

tekitada kerget l6hna. See on normaalne ega viita defektile ega

ohule. Veenduge, et seade on hasti ventileeritud.

Ukse iimberpodramine

(Joonis 2 Lk 4)

¢ Ukse imberpdéramiseks vaadake pilte, mis asuvad lehekiil-
jel 4.

Kasutusjuhend

Esialgsed

* Sulgege uks taielikult ja lilitage seade sisse, ihendades
seadme vooluvorku. Ekraanil kuvatakse praegune tempera-
tuur kambris.

Temperatuuri satted

e Vajutage nuppu SET, et vaadata praegust sattepunkti.

* Temperatuuri muutmiseks vajutage ja hoidke SET-nuppu (le
2 sekundi. Stimbol “°C" hakkab vilkuma.

e Vadrtuse reguleerimiseks 15 sekundi jooksul kasutage tem-
peratuuri seadistamise nuppe (nooli).

¢ Muudatuste kinnitamiseks vajutage uuesti nuppu SET voi 0o-
dake 15 sekundit.

lgapdevane kasutamine

* Organiseerige toit ja joogid Uhtlaselt kambri sees.

* Arge asetage seadme kambrisse kuumaid esemeid.

* Veenduge, et uks oleks parast sulgemist alati korralikult su-
letud.

Sulatamine

* Seade teostab regulaarsete ajavahemike jarel automaatseid
sulatustsiikleid. Need algavad hetkest, mil seade on voolu-
vorku Uhendatud.

e Kasitsi sulatuststkli kaivitamiseks vajutage ja hoidke 5 se-
kundit nuppu "DEFROST".

e Sulatustsiikkel algab kohe, mida naitab sulatusindikaator
[joonis 1/pos. 1.

¢ Kasitsi sulatustsikli kaivitamine lahtestab ka automaatse
sulatustaimeri.

Puhastamine ja hooldus

o TAHELEPANU! Enne hoiustamist, puhastamist ja hooldamist
eemaldage seade alati vooluvdrgust ja jahutage maha.

* Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit ning
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arge likake seadet vee alla, sest osad saavad marjaks ja tu-
lemuseks voib olla elektrildok.

* Kui seadet ei hoita heas puhtuses, voib see kahjustada sead-
me eluiga ja pohjustada ohtliku olukorra.

e Toidujadke tuleb regulaarselt puhastada ja seadmest ee-
maldada. Kui seadet ei puhastata korralikult, vdhendab see
selle eluiga ja voib pohjustada kasutamise ajal ohtlikke sei-
sundeid.

Puhastamine

e Puhastage jahutatud valispinda lapiga voi kdsnaga, mida on
kergelt niisutatud pehmetoimelise seebilahusega.

¢ Higieenilistel pohjustel tuleb seadet enne ja parast kasuta-
mist puhastada.

* V3ltige vee kokkupuudet elektriliste komponentidega.

o Arge kunagi kastke seadet vette ega muudesse vedelikesse.

o Arge kunagi kasutage agressiivseid puhastusvahendeid,
abrasiivseid kasnasid ega kloori sisaldavaid puhastusvahen-
deid. Arge kasutage puhastamiseks terasvilla, metallist nou-
sid ega teravaid vdi teravaid esemeid. Arge kasutage bensiini
ega lahusteid!

o Ukski 0sa ei ole ndudepesumasinakindel.

Hooldus

* Kontrollige seadme t60d regulaarselt, et valtida tosiseid on-
netusi.

¢ Kui ndete, et seade ei t6dta korralikult voi esineb probleem,
lopetage selle kasutamine, lilitage see valja ja votke Uhen-
dust tarnijaga.

o Kéiki hooldus-, paigaldus- ja remonditdid peavad tegema
spetsialiseerunud ja volitatud tehnikud voi tootja poolt soo-
vitatud.

Transport ja hoiustamine

¢ Enne hoiustamist veenduge alati, et seade on vooluvorgust
lahti ihendatud ja taielikult maha jahtunud.

¢ Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

* Arge kunagi asetage seadmele raskeid esemeid, kuna see
voib seda kahjustada.

* Arge liigutage seadet tootamise ajal. Kui seade liigub, eemal-
dage see vooluvorgust ja hoidke seda all.

Torkeotsing

Kui seade ei téota korralikult, kontrollige lahust allolevast ta-
belist. Kui te ikka veel ei suuda probleemi lahendada, votke
ihendust tarnija/teenuse osutajaga.

Probleemid Voimalik pohjus Voimalik lahendus

Kontrollige, kas

Seade ei Lilitu sisse

Seade ei ole sisse
Ltlitatud

seade on digesti
ihendatud ja sisse
lulitatud

Pistik ja/vdi juhe on
kahjustatud

Votke ihendust
tarnijaga

Toitevork on valja
lilitatud

Kontrollige toite-
vorku




Seadme tempera-
tuur on liiga korge
voi liiga madal.

Aurustajal on liiga
palju jaad.

Sulatage seade

Kondensaator on
jadga blokeeritud

Votke thendust

tarnijaga

Uksed ei ole korra-

Kontrollige, kas
uksed ja tihendid ei

likult suletud ole kahjustatud
Kondensaatori

ohuvoolu katkestab | Viige seade sobiva-
valimine sooju- masse kohta
sallikas

Umnbritsev tem- suurendage

peratuur on liiga
korge

ventilatsiooni voi
liigutage seade
sobivamasse kohta

Kuuma toitu hoitak-
se seadmes

Eemaldage sead-
mest kuum toit

Seade on ilekoor-
matud

Vahendage sead-
mes sdilitatavate
toiduainete kogust

Seade on ebatavali-
selt vali

Lahtine mutter/
kruvi

Kontrollige ja pin-
gutage koik mutrid/
kruvid

Seade ei ole pai-
galdatud tasasele
ega stabiilsesse
asendisse

Kontrollige
paigaldusasendit
Ja vajaduse korral
muutke seda

Seade lekib vett

Seade ei ole digesti
horisontaalasendis

Reguleerige
kruvijalgu seadme
tasandamiseks (kui
see on olemas)

Vdljalaskeava on
blokeeritud

Eemaldage disk-
hardge valjund

Vee likumine
aravoolusiisteemi
on takistatud

Puhastage seadme
porand (kui see on
olemas)

Veemahuti on
kahjustatud

VGtke ihendust
tarnijaga

Tilgamisalus voolab
lle

Tihjendage tilku-
misalus (kui see on
olemas)

Garantii

Koik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad iihe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi voi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vadrkasutatud. See ei mojuta teie seadusest
tulenevaid Gigusi. Kui seadet noutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutdend [nt kviitung).
Kooskélas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale 6iguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond

<_—_ 1 Seadme valjalilitamisel ei tohi seda korvaldada
koos muude olmejaatmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jadtmed kogumispunkti. Sel-

le reegli mittejargimine voib olla kooskdlas jaat-

mete korvaldamist kasitlevate kohalduvate ees-

kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jdatmete eraldi

kogumine ja ringlussevdtt korvaldamise ajal aitab sailitada

loodusressursse ja tagab selle ringlussevotu viisil, mis kaitseb
inimeste tervist ja keskkonda.

Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu vdite oma jadtmed ring-
lussevdtuks viia, votke hendust kohaliku jaatmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei véta vastutust ringlussevotu,
todtlemise ja dkoloogilise havitamise eest, kas otse vdi avaliku
stisteemi kaudu.

LATVISKI

Cientjamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So Arktic ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadiSanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot drosibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi

e [zmantojiet ierici tikai paredzetajam meérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.

 RaZotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietoSanas rezultata.

. A NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERI-

CI! Neméginiet remontét ierici patstavigi. Neiegrem-

dgjiet ierices elektriskas dalas ddend vai citos Skidrumos.

Nekad neturiet ierici tekosa GdenT.

NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Regulari parbaudiet,

vai elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bo-

jata, atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam

vai ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai pie-

gadatajs vai kvalificets specialists.

BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, droéi izvietojiet baroZanas

vadu, ja nepieciesams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,

sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupSanas riska.

BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir

pievienota stravas padevei.

BRIDINAJUMS! VIENMER izs|édziet ierici, pirms atvienojat to

no elektrotikla, tiriSanas, apkopes vai uzglabasanas.

Piesledziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegumu

un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.

Nepieskarieties  kontaktdaksas/elektriskajiem

miem ar slapjam vai mitram rokam.

Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no

udens un citiem Skidrumiem. Ja ierice iekrit GdenT, nekavejo-

ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér to nav

parbaudijis kvalificéts specialists. So noradijumu neievérosa-

na var radit dzivibai bistamus riskus.

Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai

arkartas gadijuma varétu nekavejoties atvienot ierici.

Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem

priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet

stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-

mér velciet kontaktdaksu.

* Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.

¢ Nekada gadijuma neméginiet atvert ierices korpusu.

* Neievietojiet iericé priekSmetus.

* Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietosanas laika.

o So ierfci drikst izmantot tikai apmactti darbinieki restorana
virtuvé, édnicas vai baros utt.

o Soierfci nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,
sensoram vai garigam spgjam, ka ari personas ar nepietieka-

savienoju-
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mu pieredzi un zinasanam.

o So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot bérni.

o Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus bérniem ne-
pieejama vieta.

* Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-
taja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretéja gadijuma pastav
drosibas risks lietotajam un ierices bojajumi. Izmantojiet tikai
originalas dalas un piederumus.

* Neizmantojiet So ierici ar aréju laika slédzi vai talvadibas sis-
temu.

¢ Nenovietojiet ierici uz sildama priekSmeta [benzina, elektris-
ka, ogles plits utt.).

* Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.

* Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.

 Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai vieg-
li uzliesmojoSu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici
uz horizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas
virsmas.

o lerice nav piemérota uzstadisanai vietd, kur varétu izmantot
tdens striklu.

o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodrosinatu
ventilaciju lietoSanas laika.

« BRIDINAJUMS! Nenoblokgjiet ierices ventilacijas atveres.

Ipasi drosibas noradijumi
. UZMANTBU! AIZDEGSANAS RISKS! Iz-
mantotais aukstumadents ir R290/Ré00a.
Tas ir uzliesmojoss aukstuma agents, kas
ir videi draudzigs. Lai gan tas ir uzliesmo-
joSs, tas nesaboja ozona slani un nepalie-
lina siltumnicas efektu. Tomeér ST dzese-
Sanas skidruma lietoSana nedaudz palielingja ierices troksna
limeni. Papildus kompresora troksnim, iespgjams, dzirdésiet
dzesesanas skidrumu, kas plust pa sistému. No ta nevar iz-
vairities, un tas nelabvéligi neietekmé ierices veiktspéju.
Transportésanas un ierices uzstadisanas laika jaievéro pie-
sardziba, lai neviena dzesésanas sistémas dala netiktu boja-
ta. Dzesesanas skidruma nopllde var bojat acis.
Saja iericé tiek izmantots putu paanas (idzeklis Cyclopenta-
ne. Tas ir viegli uzliesmojoss.
UZMANIBU! APDEGUMU RISKS! Uz adas izsmidzinatais auk-
stuma Skidrums var izraisit kritiskus apdegumus. Aizsarga
acis un adu. Ja rodas aukstumadenta apdegumi, nekave-
joties noskalojiet to ar aukstu Gdeni. Ja apdegumi ir sma-
gi, nekavéjoties uzklajiet ledu un sazinieties ar medicinisko
palidzibu.
BRIDINAJUMS! Neizmantojiet mehaniskas ierices vai citus
lidzeklus, lai paatrinatu atkausésanas procesu, iznemot ra-
Zotaja ieteiktos.
BRIDINAJUMS! Nesabojajiet aukstumadenta kontdru.
BRIDINAJUMS! Nelietojiet elektroierices ierices partikas
uzglabasanas nodalijumos, ja vien tie nav razotaja ieteiktie.
Nenovietojiet bistamas preces, pieméram, degvielu, alkoho-
lu,
e krasa, aerosola kannas ar viegli uzliesmojosu propelentu,
viegli uzliesmojosam vai spradzienbistamam vielam utt. ie-
rices iekSpusé vai tas tuvuma.
Pec ierices uzstadisanas to nedrikst sasvert lenki, kas par-
sniedz 5° un pirms tas pieslégSanas barosanas avotam ir
jagaida 12 stundas, lai to ieslégtu. Tas pats attiecas uz gadi-
jumiem, kad ierice tiek parvietota péc tam.
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e Jaiericeirizslégta vai atvienota no stravas padeves, ir jagaida
5 mindtes, lidz t3 atkal ieslédzas.

e Ja stravas vads ir bojats, tas janomaina razotajam, ta servisa
parstavim vai lidzvértigi kvalificetdm personam, lai izvairitos
no apdraudéjuma.

* Neviena cita ierice nedrikst bt pieslégta tai pasai kontakt-
ligzdai, kada ir Sai iericei.

» BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, parliecinieties, ka stravas
vads nav iesprostots vai bojats.

» BRIDINAJUMS! Neatrodiet vairakas portabeles kontaktligz-
das vai

e parnésajami barosanas bloki pieprasijuma aizmuguré.

Paredzétais lietojums

o So ierici ir paredzéts izmantot komercialiem mérkiem, pie-
méram, restoranu, édnicu, slimnicu virtuvés un komercialos
uznémumos, pieméram, maizes ceptuvés, galas ceptuvés
utt., bet ne nepartrauktai partikas masveida razosanai.

e lerice ir paredzéta partikas uzglabasanai un dzesésanai vai
sasaldésanai. Jebkada cita lietoSana var izraisit ierices bo-
jajumus vai traumas.

e lerices lietoSana jebkadiem citiem mérkiem ir uzskatama par
jerices nepareizu izmantoSanu. Lietotajs ir pilniba atbildigs
par ierices nepareizu lietoSanu.

Zeméjuma iertkosana

Siierice ir klasificéta ka | aizsardzibas klase, un tai jabat pie-
slégtai aizsargzeméjumam. Zemgjums samazina elektriskas
stravas trieciena risku, nodrosinot elektriskas stravas evakua-
cijas vadu.

Siierice ir aprikota ar stravas vadu ar zeméjuma spraudni vai
elektriskiem savienojumiem ar zeméjuma vadu. Savienoju-
miem jabit pareizi uzstaditiem un iezemétiem.

Vadibas panelis

(1. attéls 3. lappusé)

1. Atkausésanas indikators
2.Kompresora darbibas indikators
3.Poga IESTATIT

4. Temperatiras iestatiSanas taustini
5. Atkausésanas taustins

Sagatavosana pirms lietoSanas

¢ Nonemiet visu aizsargiepakojumu un iesainojumu.

e Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-
miem. Nepilnigas vai bojatas piegades gadijuma, lidzu, ne-
kavéjoties sazinieties ar piegadataju. Saja gadijuma nelieto-

jiet ierici.

 Pirms lietodanas notiriet piederumus un ierici (skatiet ==>
Tirisana un apkope).

* Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

¢ Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret ddens Slakatam.

e Saglabajiet iepakojumu, ja planojat uzglabat savu ierici na-
kotné.

e Saglab3jiet lietotaja rokasgramatu turpmakai atsaucei.

PIEZIME! Ra%oZanas atlieku dé! ierice var izdalit vieglu smaku

pirmajas lietosanas reizés. Tas ir normali un neuzrada neka-

dus defektus vai apdraudéjumus. Parbaudiet, vai ierice ir labi
ventiléta.



Durvju vérsanas virziena maina

(2. attéls 4. lappusé)

e Informaciju par durvju apvérsanu skatiet attélos, kas atroda-
mi 4. lappusé.

Lietosanas noradijumi

Priekslaicigi

e Pilniba aizveriet durvis un ieslédziet ierici, pieslédzot ierici
elektrotiklam. Displeja bis redzama pasreizéja temperatira
kamera.

Temperatiras iestatijumi

¢ Nospiediet pogu SET, lai skatitu pasreizéjo uzdoto vértibu.

* Nospiediet un turiet nospiestu taustinu SET ilgak par 2 se-
kundém, lai mainftu temperatdru. Saks mirgot simbols "°C".

e [zmantojiet temperatiras iestati$anas pogas (bultas), lai pie-
lagotu vertibu 15 sekunzu laika.

* Nospiediet pogu SET vélreiz vai pagaidiet 15 sekundes, lai
apstiprinatu izmainas.

Ikdienas lietosana

e Vienmerigi organizejiet partiku un dzerienus kamera.

 Nenovietojiet karstus priekSmetus ierices nodalijuma.

e Péc aizvérsanas vienmér parliecinieties, ka durvis ir pareizi
noslégtas.

Atkausésana

e lerice requlari veic automatiskos atkausésanas ciklus. Tas
sakas no briza, kad ierice ir pieslégta elektrotiklam.

e Lai saktu manualo atkausésanas ciklu, turiet nospiestu taus-
tinu "DEFROST" 5 sekundes.

e Atkausésanas cikls saksies nekavéjoties, uz ko norada at-
kausésanas indikators (1. att./poz. 1.

e Manualas atkausésanas cikla saksana arT atiestata automa-
tisko atkausésanas taimeri.

Tirisana un apkope

o UZMANIBU! Pirms uzglabadanas, tirisanas un apkopes vien-
mér atvienojiet ierici no elektrotikla un atdzesgjiet.

Tirisanai neizmantojiet Gdens striklu vai tvaika tiritaju un
nestumiet ierici zem Udens, jo tas dalas var samirkt un var
izraisit elektriskas stravas triecienu.

Ja ierice netiek uzturéta laba tiribas stavokl, tas var negativi
ietekmét ierices kalposanas laiku un izraistt bistamu situa-
ciju.

Partikas atliekas regulari jatira un jaiznem no ierices. Ja ieri-
ce netiek pienacigi iztirita, ta saisinas tas kalposanas laiku un
lietoSanas laika var radit bistamus apstaklus.

Tirisana

¢ Notiriet atdzeséto aréjo virsmu ar dranu vai stkli, kas ne-
daudz samitrinats ar maigu ziepju Skidumu.

e Higiénas apsvérumu dél ierice ir jatira pirms un péc lieto-
Sanas.

e [zvairieties no Udens saskares ar elektriskajam sastavdalam.

* Nekada gadijuma neiegremdejiet ierici ddent vai citos Skid-
rumos.

e Nekad neizmantojiet agresivus tirisanas lidzeklus, abrazi-
vus stklus vai hloru saturosus tirisanas lidzeklus. Tirisanai
neizmantojiet térauda vati, metala piederumus vai asus vai

¢ Neviena dala nav mazgajama trauku mazgajama masina.

Apkope

 Regulari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

e Ja redzat, ka ierice nedarbojas pareizi vai radusies problé-
ma, partrauciet tas lietosanu, izslédziet to un sazinieties ar
piegadataju.

* Visi apkopes, uzstadisanas un remonta darbi javeic speciali-
z&tiem un pilnvarotiem tehnikiem vai raZotaja ieteiktiem.

Transportésana un uzglabasana

¢ Pirms uzglabasanas vienmér parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no elektrotikla un pilntba atdzisusi.

¢ Glabajiet ierici vésa, tira un sausa vieta.

¢ Nekada gadijuma nenovietojiet uz ierices smagus priekSme-
tus, jo tas var to sabojat.

» Neparvietojiet ierici, kamér ta darbojas. Parvietojot ierici, at-
vienojiet to no elektrotikla un turiet apaksa.

Problému novérsana

Ja ierice nedarbojas pareizi, ludzu, parbaudiet talak esoso ta-
bulu, lai uzzinatu par risindjumu. Ja joprojam nevarat atrisinat
problému, lGdzu, sazinieties ar piegadataju/pakalpojumu snie-

dzéju.

Problemas

lespéjamais
iemesls

lespéjamais risi-
najums

lerice neieslédzas

lerice nav ieslégta

Parbaudiet, vai
ierice ir pareizi pie-
slégta elektrotiklam
un ieslégta

Spraudnis un/vai
vads ir bojati

Sazinieties ar
piegadataju

Stravas padeve ir
izslégta

Parbaudiet stravas
padevi

lerices temperatlra
ir parak augsta vai
parak zema

Iztvaicétajam ir
parak daudz ledus

Atkausejiet ierici

Kondensators ir
blokets ar ledu

Sazinieties ar
piegadataju

Durvis nav pareizi
aizvértas

Parbaudiet, vai nav
bojatas durvis un
blives

Kondensatora gaisa
pldsmu partrauc
aréjs siltuma avots

Parvietojiet ierici
piemérotaka vieta

Apkartgja tempera-
tura ir parak augsta

Palieliniet ventila-
ciju vai parvietojiet
ierici piemérotaka
vieta

Karsta partika tiek
uzglabata iericé

Iznemiet karsto
partiku no ierices

lerice ir parslogota

Samaziniet iericé
uzglabato produktu
daudzumu

lerice ir neparasti
skala

Valigs uzgrieznis/
skrive

Parbaudiet un
pievelciet visus uz-
grieZnus/skrives

lerice nav uzstadita
[idzena vai stabila
stavokli

Parbaudiet uzsta-
disanas poziciju un,
ja nepiecieSams,
nomainiet to
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Noregulgjiet
lerice nav pareizi skrives kajinas, lai
nolimenota izlidzinatu lerici ja

nepieciefams)

Notriet diskrétu

Izpldde ir blokéta )
izeju

lericei ir ddens P -
Aizskersota ddens

noplide Srvietodana uz Notiriet ierices
parvie gridu [ja tada ir)
noteci
Udens tvertne ir Sazinieties ar
bojata piegadataju
Pilienu paplate IztukSojiet pilienu
parplust paplati (ja tada ir)

Garantija

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var novérst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jusu liku-
migas tiesibas netiek ietekmétas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecinajumu [piem., kviti).

Saskana ar misu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.

LikvidéSana un vide
M=, 1 Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
E sadzives atkritumiem. Ta vieta jUs esat atbildigs
par atbrivosanos no atkritumiem, nododot tos at-
mmmm | kritumu savaksanas punkta. ST noteikuma neie-
vérosana var tikt sodita saskana ar spéka esosa-
jiem noteikumiem par atkritumu likvidéSanu. JUsu atkritumu
aprikojuma atseviSka savaksana un parstrade iznicinasanas
laika palidzés saglabat dabas resursus un nodrosinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilvéku veselibu un vidi.
Lai iegitu plasaku informaciju par to, kur jus varat atmest at-
kritumus parstradei, lidzu, sazinieties ar savu vietéjo atkritu-
mu savaksanas uznémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu
ne tiesi, ne izmantojot publisku sistemu.

LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote $j ,Arktic” prietaisa. Prie§ montuo-
dami ir naudodami §j prietaisa pirma karta, atidZiai perskai-
tykite $j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démesj | toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos

e Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirtj, kaip aprasyta
Siame vadove.

¢ Gamintojas neatsako uZ jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.

. A PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-

te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-

niy daliu j vandenj ar kitus skyscius. Niekada nelaikykite prie-
taiso po tekanciu vandeniu.

o NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai
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tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimu. Jeigu

prietaisas paZeistas, atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio. Visus

remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-

muo, kad bty iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

ISPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite

maitinimo laida, kad netyCia nesitrauktuméte, nenukentétu,

nesusiliesty su kaitinimo pavirsiumi arba nekilty pavojus

suklupti.

ISPEJIMAS! Kol kidtukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas

prie maitinimo Saltinio.

ISPEJIMAS! VISADA ijunkite prietaisa prieg atjungdami nuo

maitinimo Saltinio, valymo, priezidros ar laikymo.

Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daznis

nurodyti prietaiso etiketéje.

Nelieskite kistuko / elektros jungciu Slapiomis arba drégno-

mis rankomis.

Prietaisa ir elektros kistuka / jungtis laikykite atokiai nuo

vandens ir kitu skysciu. Jeigu prietaisas patenka j vandeni,

nedelsdami iStraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-

taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant

Siy nurodymu kyla pavojus gyvybei.

Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros

lizdo, kad avarijos atveju prietaisa bdtu galima nedelsiant

atjungti.

Isitikinkite, kad laidas nesiliecia su astriais ar karstais daik-

tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-

mo laido, kad jj iStrauktuméte i$ lizdo, visada traukite kistuka.

Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

Nekiskite daiktu  prietaiso korpusa.

Niekada nepalikite prietaiso be prieZilros naudojimo metu.

Sj prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-

tuvéje, valgykla arba baro personalas ir t. t.

Sio prietaiso neturety naudoti asmenys, turintys fiziniy, juti-

miniu ar protiniu gebéjimu, arba asmenys, neturintys patir-

ties ir Ziniu.

Sio prietaiso jokiu bldu negalima naudoti vaikams.

Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-

moje vietoje.

Niekada nenaudokite priedu ar kitu papildomy prietaisy,

iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-

komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti

pavojus saugai ir prietaisas gali buti sugadintas. Naudokite

tik originalias dalis ir priedus.

Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio

valdymo sistema.

Nedeékite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrines,

anglies viryklés ir pan.).

Neuzdenkite veikiancio prietaiso.

o Ant prietaiso virSaus nedékite jokiy daiktu.

Nenaudokite prietaiso Salia atviros liepsnos, sprogiu ar degiy

medziagu. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-

bilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso pavirsiaus.

o Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

¢ Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

« JSPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.



Specialios saugos instrukcijos

. PERSPEJIMAS! GAISRO RIZIKA! Naudo-
jamas Saltnesis yra R290/R600a. Tai de-
gus Saltnesis, kuris yra nekenksmingas
aplinkai. Nors jis yra degus, jis nepazei-
dZia ozono sluoksnio ir nepadidina Siltna-
mio efekto. Taciau naudojant §j ausala,

prietaiso triuksmo lygis Siek tiek padidéjo. Be kompresoriaus

triukSmo, galbdt galésite iSgirsti ausinimo skystj, tekantj

aplink sistema. Tai neiSvengiama ir neturi jokio neigiamo po-

veikio prietaiso veikimui. Transportuojant ir jrengiant prietai-

sa reikia bati atsargiems, kad nebltu paZeistos ausinimo

sistemos dalys. Ausalo nuotékis gali pakenkti akims.

Siame prietaise naudojama puty pitimo medziaga yra ciklo-

opentanas. Jis yra labai degus.

PERSPEJIMAS! BURNU RIZIKA! Ant odos purgkiamas 3al-

tnesio skystis gali sukelti kritinius nudegimus. Saugokite

akis ir oda. Jei Saltnesis nudega, nedelsdami nuplaukite Sal-

tu vandeniu. Jei nudegimai yra sunkis, nedelsdami tepkite

ledu ir kreipkités | gydytoja.

ISPEJIMAS! Nenaudokite mechaniniy prietaisy ar kity prie-

moniy atitirpinimo procesui paspartinti, iSskyrus gamintojo

rekomenduojamus.

|SPEJIMAS! Negadinkite aualo grandinés.

ISPEJIMAS! Prietaiso maisto laikymo skyriuose nenaudokite

elektros prietaisu, nebent jie yra gamintojo rekomenduojami.

Nedekite jokiy pavojingy produktuy, tokiu kaip kuras, alkoho-

lis,

dazai, aerozolinés skardinés su degiu propelentu, degiomis

ar sprogiomis medziagomis ir kt. prietaiso viduje ar alia jo.

Irengus prietaisa, jo negalima pakreipti didesniu nei 5° kam-

puir pries jj prijungus prie maitinimo Saltinio, reikia palaukti

12 val., kad jis bitu jjungtas. Tas pats pasakytina ir apie prie-

taiso perkelima.

Jeigu prietaisas buvo iSjungtas arba atjungtas nuo maitinimo

Saltinio, reikia palaukti 5 minutes, kol vél jsijungs.

Jei pazeistas maitinimo laidas, jj turi pakeisti gamintojas, jo

techninés priezilros atstovas arba panasios kvalifikacijos as-

menys, kad bity iSvengta pavojaus.

Jokie kiti prietaisai neturéty bati jungiami | ta patj lizda kaip

ir Sis prietaisas.

o |SPEJIMAS! Pastatydami prietaisa | vieta, jsitikinkite, kad

maitinimo laidas néra jstriges ar pazeistas.
o JSPEJIMAS! Neraskite keliy portabeliniy lizdy arba
 nesiojamieji maitinimo Saltiniai, esantys aplikacijos gale.

Numatytoji paskirtis

o Sis prietaisas skirtas naudoti komerciniams tikslams, pa-
vyzdZiui, restoranu, valgykly, ligoniniy ir komerciniy imoniu,
pvz., kepyklu, skerdyklu ir kt., virtuvése, bet ne nuolatinei ma-
sinei maisto gamybai.

e Prietaisas skirtas maisto produktams laikyti, ausinti arba uz-
Saldyti. Bet koks kitoks naudojimas gali sugadinti prietaisa
arba suzaloti Zmogu.

* Prietaiso naudojimas bet kokiais kitais tikslais laikomas ne-
tinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas yra iSimtinai atsa-
kingas uz netinkama prietaiso naudojima.

|Zeminimo jrengimas
Sis prietaisas priskiriamas | apsaugos klasei ir turi bati pri-
jungtas prie apsauginio jZeminimo. |Zeminimas sumazina elek-

tros Soko rizika, suteikiant elektros sroves iéjimo laida.
Siame prietaise jrengtas maitinimo laidas su jzeminimo kistu-
ku arba elektros jungtimis su jzeminimo laidu. Jungtys turi bati
tinkamai sumontuotos ir jZemintos.

Valdymo skydelis

(1 pav., 3 psl.)

1. Atitirpinimo indikatorius
2.Kompresoriaus veikimo indikatorius
3.SET mygtukas

4. Temperatiros nustatymo mygtukai
5. Atitirpinimo mygtukas

Paruosimas pries naudojima

¢ Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojima.

e Patikrinkite, ar prietaisas yra geros buklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas nepilnas arba paZeistas, nedelsdami
kreipkités | tiekéja. Tokiu atveju nenaudokite prietaiso.

e Pried naudodami, i$valykite priedus ir prietaisa (Zr. ==> Valy-
mas ir priezitra).

e Patikrinkite, ar prietaisas visiSkai sausas.

e Padeékite prietaisa ant horizontalaus, stabilaus ir kars¢iui at-
sparaus pavirsiaus, kuris bity saugus nuo vandens pursluy.

* Jei ateityje ketinate laikyti prietaisa, laikykite pakuote.

e |Ssaugokite naudotojo vadova, kad galétumeéte rasti blsima
nuoroda.

PASTABA! Dél gamybos liekanu prietaisas gali skleisti lengva

kvapa per pirmuosius kelis naudojimo bidus. Tai yra normalu

ir nerodo jokio defekto ar pavojaus. Patikrinkite, ar prietaisas
gerai védinamas.

Dureliu keitimas

(2 pav., 4 psl.)

e Norédami pakeisti dureliy padeét], zr. 4 puslapyje pateiktas
nuotraukas.

Naudojimo instrukcijos

Preliminaris

e VisiSkai uzdarykite dureles ir jjunkite prietaisa, prijungdami
irenginj prie maitinimo Saltinio. Ekrane bus rodoma esama
temperatira kameros viduje.

Temperatiros nuostatos

e Paspauskite mygtuka SET, kad perziGrétuméte esama nusta-
tytaja verte.

e Paspauskite ir palaikykite mygtuka SET daugiau nei 2 se-
kundes, kad pakeistuméte temperatira. Pradeda mirkséti
simbolis .°C".

* Temperatiros nustatymo mygtukais (rodyklémis) nustatykite
verte per 15 sekundziu.

e Dar karta paspauskite mygtuka SET arba palaukite 15 sekun-
dZiy, kad patvirtintumete pakeitimus.

Kasdienis naudojimas

* Organizuokite maista ir gérimus tolygiai kambario viduje.

¢ Nedékite karstu daikty j prietaiso kamera.

e UZdarius dureles, jsitikinkite, kad jos visada tinkamai uzsan-
darintos.
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Atitirpinimas

e Prietaisas reguliariais intervalais atlieka automatinius atitir-
pinimo ciklus. Jie prasideda nuo to momento, kai jrenginys
yra prijungtas.

» Norédami pradéti rankinio atitirpinimo cikla, paspauskite ir 5
sekundes palaikykite nuspaude mygtuka DEFROST.

e Atitirpinimo ciklas prasidés nedelsiant, jj nurodo atitirpinimo
indikatorius (1 pav./pos. 1.

e Pradéjus rankinio atitirpinimo cikla, automatiskai atstatomas
atitirpinimo laikmatis.

Valymas ir prieZidra

¢ Démesys! Visada atjunkite prietaisa nuo maitinimo $altinio ir
atvesinkite pries jj laikydami, valydami ir atlikdami technine
priezidra.

e Valydami nenaudokite vandens srovés arba garu valiklio ir
nestumkite prietaiso po vandeniu, nes dalys suslaps ir gali
kilti elektros smagis.

e Jeigu prietaisas néra laikomas geros Svaros biklés, tai gali
neigiamai paveikti prietaiso veikimo trukme ir sukelti pavo-
jinga situacija.

¢ Maisto likucius reikia reguliariai valyti ir iSimti i$ prietaiso.
Jeigu prietaisas néra tinkamai iSvalytas, jo naudojimo trukmeé
bus trumpesné ir naudojimo metu gali kilti pavojinga bukleé.

Valymas

e Ausinta iSorinj pavirsiy nuvalykite Sluoste arba kempine, Siek
tiek sudrékinta Svelniu muilo tirpalu.

* Higienos sumetimais prietaisa prie$ naudojima ir po jo reikia
isvalyti.

* Saugokite, kad vanduo nepatektu j elektros komponentus.

¢ Niekada nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.

 Niekada nenaudokite agresyviu valymo priemoniu, abrazyvi-
niy kempiniy ar valymo priemoniu, kuriy sudétyje yra chloro.
Valymui nenaudokite plieno vilnos, metaliniy indu ar astriy ar
smailiu daikty. Nenaudokite benzino ar tirpikliu!

e Néra jokiu daliu, kurios bitu saugios plauti indaplovéje.

Techniné priezidra

¢ Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtuméte
rimty nelaimingu atsitikimu.

¢ Jeigu pastebite, kad prietaisas veikia netinkamai arba kilo
problemu, nustokite ji naudoti, isjunkite prietaisa ir kreipki-
tés | tiekéja.

e Visus techninés priezitros, montavimo ir remonto darbus turi
atlikti specializuoti ir jgalioti technikai arba rekomenduoja
gamintojas.

Transportavimas ir laikymas

e Pries saugodami prietaisa visada jsitikinkite, kad jis atjung-
tas nuo maitinimo Saltinio ir visiskai atvéses.

e Prietaisa laikykite vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

¢ Niekada nedékite ant prietaiso sunkiu daiktu, nes jie gali jj
sugadinti.

 Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Judédami atjunkite prie-
taisa nuo maitinimo Saltinio ir laikykite jj apacioje.

Trikciu Salinimas

Jeigu prietaisas veikia netinkamai, zr. toliau pateikta tirpalo
lentele. Jei vis dar negalite iSspresti problemos, kreipkités |
tiekeja / paslaugu teikéja.
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Problemos

Galima priezastis

Galimas spren-
dimas

Prietaisas nejsi-
jungia

Irenginys nejjungtas

Patikrinkite, ar
irenginys tinka-
mai prijungtas ir
jjungtas

Pazeistas kistukas
ir / arba laidas

Susisiekite su
tiekéju

Maitinimo tinklas
iSjungtas

Patikrinkite maitini-
mo tinkla

Prietaiso tempe-
ratira per auksta
arba per Zema

Ant garintuvo yra
per daug ledo

Atitirpdykite
prietaisa

Kondensatorius
blokuojamas ledu

Susisiekite su
tiekéju

Durys netinkamai
uzdarytos

Patikrinkite, ar
nepazeistos durelés
ir sandarikliai

Kondensatoriaus
oro srauta nutrau-
kia isorinis Silumos
Saltinis

Perkelkite prietaisa
i tinkamesne vieta

Aplinkos tempera-
tlra per auksta

Padidinkite ventilia-
cija arba perkelkite
prietaisa | tinka-
mesne vieta

Prietaise laikomas
karstas maistas

ISimkite karsta
maista i$ prietaiso

Prietaisas per-
krautas

Sumazinkite prietai-
se laikomy maisto
produkty kiekj

Prietaisas nejpras-
tai garsus

Atsilaisvinusi verzle
/varztas

Patikrinkite ir
priverzkite visas
verzles / varztus

Prietaisas nebuvo
irengtas lygioje arba
stabilioje padétyje

Patikrinkite jren-
gimo padét]ir, jei
reikia, pakeiskite

Prietaisas iSleidzia
vandenj

Prietaisas netinka-
mai islygintas

Sureguliuokite
varzto kojeles, kad
iSlygintuméte prie-
taisa [jei taikoma)

I8leidimo anga
uzblokuota

ISvalyti dischardzo
lizda

Uzstriges vandens
judéjimas j kana-
lizacija

[Svalykite prietaiso
grindis [jei taikoma)

PaZeista vandens
talpykla

Susisiekite su
tiekéju

Lasy padéklas
perpildytas

IStustinkite laseéjimo
dekla (jei taikoma)

Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy
metu nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai ji pataisant
arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizitri-
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudZiaujama arba
juo nebuvo piktnaudZiaujama. Jisu jstatyminéms teisems tai
netaikoma. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota, nurodykite,
kur ir kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz.,
cekj).

Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiy karimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-
kacijas be iSankstinio jspéjimo.



Pasalinimas ir aplinka

————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinemis atliekomis. Vietoje to, jUs
atsakote uZ tai, kad jusu atlieky tvarkymo jranga
bty atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
punktui. Sios taisykles nesilaikymas gali bati nu-
baustas pagal atlieky Salinimo taisykles. Atskiras jusy atlieky
jrangos surinkimas ir perdirbimas atlieky Salinimo metu padés
tausoti gamtos isteklius ir uztikrins, kad ji bty perdirbama
taip, kad bty apsaugota Zmoniy sveikata ir aplinka.

Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieky surinkimo
imone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologinj Salinima tiesiogiai ar per
viesaja sistema.

PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho Arktic. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucoes de seguranca

o Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.

O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizacdo incorreta.

o PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! Nao tente

reparar o aparelho sozinho. Nao mergulhe as pecas

elétricas do aparelho em &gua ou outros liquidos. Nunca se-

gure o aparelho sob 4gua corrente.

NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-

gularmente as ligacdes elétricas e o cabo quanto a danos.

Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de

alimentacdo. Quaisquer reparacdes s6 devem ser realizadas

por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos

ou ferimentos.

AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de

alimentacao em seguranca, se necessario, para evitar puxar

acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-

perficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.

AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho esta

ligado a fonte de alimentacao.

AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da

fonte de alimentacdo, limpeza, manutencdo ou armazena-

mento.

Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensao

e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparelho.

N3o toque na ficha/ligacdes elétricas com as maos molhadas

ou himidas.

Mantenha o aparelho e a ficha/ligacoes elétricas afastados

de agua e outros liquidos. Se o aparelho cair na agua, retire

imediatamente as ligacdes da fonte de alimentacdo. Nao uti-

lize o aparelho até que tenha sido verificado por um técnico

certificado. O incumprimento destas instrucées ird causar

riscos de vida.

* Ligue a fonte de alimentacao a uma tomada elétrica de facil
acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente

em caso de emergéncia.

e Certifique-se de que o cabo ndo entra em contacto com obje-
tos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo aberto.
Nunca puxe o cabo de alimentacdo para o desligar da toma-
da; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

¢ Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

¢ Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

* N3o insira objetos na caixa do aparelho.

¢ Nunca deixe o aparelho sem vigilancia durante a utilizacao.

e Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na
cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

e Este aparelho nao deve ser operado por pessoas com capa-
cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-
so0as que nao tenham experiéncia e conhecimento.

e Este aparelho ndo deve, em circunstancia alguma, ser utili-
zado por criancas.

e Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do
alcance das criancas.

e Nunca utilize acessorios ou quaisquer outros dispositivos
além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo
fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-
guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.

* N3o utilize este aparelho através de um temporizador externo
ou de um sistema de controlo remoto.

¢ Nao coloque o aparelho sobre um objecto de aguecimento
(gasolina, electricidade, fogao a carvao, etc.).

¢ Nao tape o aparelho em funcionamento.

* Nao coloque quaisquer objetos sobre o aparetho.

* Nao utilize 0 aparelho perto de chamas abertas, materiais ex-
plosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparelho numa su-
perficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e seca.

¢ O aparelho ndo é adequado para instalacdo numa area onde
possa ser utilizado um jacto de agua.

* Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparelho
para ventilacdo durante a utilizacao.

¢ AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacao do apare-
Lho livres de obstrucdes.

Instrucdes especiais de seguranca
. ATENCAO! RISCO DE INCENDIO! O refri-
gerante utilizado é R290/R600a. E um Li-
quido de refrigeracdo inflamavel amigo
do ambiente. Embora seja inflamavel, nao
danifica a camada de ozono e ndo aumen-
ta o efeito de estufa. No entanto, a utiliza-
cdo deste liquido de refrigeracao levou a um ligeiro aumento
do nivel de ruido do aparelho. Além do ruido do compressor,
poderd ouvir o liquido de refrigeracao a fluir em torno do sis-
tema. Isto é inevitavel e ndo tem qualquer efeito adverso no
desempenho do aparelho. Deve ter-se cuidado durante o
transporte e a montagem do aparelho para que nenhuma
peca do sistema de refrigeracéo fique danificada. A fuga de
liquido de refrigeracdo pode danificar os olhos.
0 agente de expansao de espuma utilizado é Ciclopentano
neste aparelho. E altamente inflamavel.
ATENCAO! RISCO DE QUEIMADURAS! O liguido refrigerante
pulverizado na pele pode causar queimaduras criticas. Man-
tenha os olhos e a pele protegidos. Se ocorrerem queimadu-
ras de refrigerante, enxagle imediatamente com agua fria.
Caso as queimaduras sejam graves, aplique gelo e contacte
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imediatamente o tratamento médico.
* AVISO! Nao utilize dispositivos mecanicos ou outros meios
para acelerar o processo de descongelacao, para além dos
recomendados pelo fabricante.
AVISO! N3o danifique o circuito de refrigeracao.
¢ AVISO! N&o utilize aparelhos elétricos dentro dos comparti-
mentos de armazenamento de alimentos do aparelho, a me-
nos que sejam do tipo recomendado pelo fabricante.
Nao coloque quaisquer produtos perigosos, tais como com-
bustivel, alcool,
tinta, latas de aerossol com um propulsor inflamavel, subs-
tancias inflamaveis ou explosivas, etc., dentro ou perto do
aparelho.
Depois de instalado, o aparelho ndo deve ser inclinado a um
angulo superior a 5° e é necessario aguardar 12 horas antes
de o ligar a fonte de alimentacao para o ligar. O mesmo se
aplica se o aparelho for movido posteriormente.
Se 0 aparelho tiver sido desligado ou desligado da corrente
eléctrica, é necessario aguardar 5 minutos até voltar a ligar.
Se 0 cabo de alimentacdo estiver danificado, tem de ser
substituido pelo fabricante, pelo seu agente de assisténcia
técnica ou por pessoas com qualificacdes equivalentes para
evitar perigos.
e Nenhum outro aparelho deve ser ligado a mesma tomada
que este aparelho.
¢ AVISO! Quando posicionar o aparelho, certifique-se de que
o cabo de alimentacao nao fica preso nem esté danificado.
¢ AVISO! N3o localize tomadas mdltiplas portabel ou
e fontes de alimentacdo portateis na parte de trés da apelacao.

Utilizacao prevista

e Este aparelho destina-se a ser utilizado para aplicacoes
comerciais, por exemplo, em cozinhas de restaurantes, can-
tinas, hospitais e em empresas comerciais, como padarias,
talhos, etc., mas ndo para producdo continua em massa de
alimentos.

¢ 0 aparelho foi concebido para armazenar e refrigerar ou
congelar alimentos. Qualquer outra utilizacdo pode provocar
danos no aparelho ou lesées pessoais.

¢ A utilizacao do aparelho para qualquer outro fim deve ser
considerada uma utilizacdo indevida do dispositivo. O utili-
zador serd o Unico responsavel pela utilizacdo indevida do
dispositivo.

Instalacao de ligacao a terra

Este aparelho estd classificado como sendo de proteccao de
classe | e tem de ser ligado a uma ligacéo a terra de proteccao.
Aligagdo a terra reduz o risco de choque eléctrico ao fornecer
um fio de escape para a corrente eléctrica.

Este aparelho esta equipado com um cabo de alimentacdo com
ficha de ligacao a terra ou ligacdes eléctricas com fio de liga-
cdo a terra. As conexdes devem estar devidamente instaladas
e aterradas.

Painel de controlo

(Fig. 1 na pagina 3)

1.Indicador de descongelacao

2.Indicador de funcionamento do compressor
3.Botao SET

4.Botdes de definicao da temperatura
5.Botdo Descongelar
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Preparacao antes da utilizacao

* Retire todas as embalagens e embalagens de proteccao.

o Verifique se o dispositivo estd em boas condicoes e com todos
os acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso, ndo utilize
o dispositivo.

e Limpe os acessorios e o aparelho antes da utilizacao (Con-
sulte ==> Limpeza e manutencao).

o Certifique-se de que o aparelho estd completamente seco.

¢ Coloque o aparelho numa superficie horizontal, estavel e re-
sistente ao calor que seja segura contra salpicos de agua.

e Guarde a embalagem se pretender guardar o seu aparelho
no futuro.

e Guarde o manual do utilizador para consulta futura.

NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir um

odor ligeiro durante as primeiras utilizacdes. Isto é normal e

ndo indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o

aparelho estd bem ventilado.

Inverter a porta
(Fig. 2 na pagina 4)
e Para inverter a porta, consulte as imagens na pagina 4.

Instrucoes de funcionamento

Preliminares

» Feche completamente a porta e ligue o aparelho ligando a
unidade a fonte de alimentacao. O visor apresenta a tempe-
ratura actual no interior da cdmara.

Definicoes de temperatura

¢ Prima o botdo SET para visualizar o ponto de ajuste actual.

¢ Prima e mantenha premido o botdo SET durante mais de 2
segundos para alterar a temperatura. O simbolo de indicacao
“°C" comecard a piscar.

o Utilize os botdes de definicdo da temperatura (setas) para
ajustar o valor no espaco de 15 segundos.

* Prima o botdo SET novamente ou aguarde 15 segundos para
confirmar as alteracoes.

Utilizacao diaria

¢ Organize os alimentos e bebidas uniformemente dentro da
camara.

¢ Nao coloque pecas quentes no interior da cdmara do apa-
relho.

o Certifique-se de que a porta estd sempre devidamente se-
lada apds fechar.

Descongelar

¢ 0 aparelho executa ciclos de descongelacao automéatica em
intervalos regulares. Estes comecam a partir do momento
em que a unidade é ligada.

¢ Para iniciar um ciclo de descongelacdo manual, prima e
mantenha premido o botao "“DEFROST" durante 5 segundos.

O ciclo de descongelacdo comecara imediatamente, indicado
pelo indicador de descongelacdo (fig. 1/pos. 1).

e Iniciar um ciclo de descongelacdo manual também reinicia o
temporizador de descongelacdo automatico.

Limpeza e manutencao
o ATENCAO! Desligue sempre o aparelho da fonte de alimen-
tacdo e arrefeca antes de armazenar, limpar e fazer a ma-



nutencao.

¢ Nao utilize jacto de 4gua ou produto de limpeza a vapor para
limpar e nao empurre o aparelho debaixo de 4gua, uma vez
que as pecas ficardo molhadas e podera resultar em choque
eléctrico.

* Se o aparelho ndo for mantido em bom estado de limpeza, tal
pode afectar adversamente a vida Util do aparelho e resultar
numa situacdo perigosa.

¢ Os residuos de alimentos devem ser limpos regularmente e
removidos do aparelho. Se o aparelho nao for limpo correc-
tamente, reduzird a sua vida Util e poderéd resultar em condi-
coes perigosas durante a utilizacao.

Limpeza

e Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou es-
ponja ligeiramente humedecida com uma solucao de sabao
suave.

¢ Por motivos de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e
depois da utilizacdo.

o Evite o contacto de 4gua com os componentes elétricos.

¢ Nunca mergulhe o aparelho em agua ou outros liquidos.

¢ Nunca utilize agentes de limpeza agressivos, esponjas abra-
sivas ou agentes de limpeza que contenham cloro. Nao uti-
lize palha-de-aco, utensilios metalicos ou objetos afiados ou
pontiagudos para limpar. Nao utilize gasolina ou solventes!

* Nenhuma peca pode ser lavada na maquina de lavar loica.

Manutencao

o Verifique o funcionamento do aparelho regularmente para
evitar acidentes graves.

* Se verificar que o aparelho ndo esta a funcionar correcta-
mente ou que existe um problema, pare de o utilizar, desli-
gue-o e contacte o fornecedor.

 Todos os trabalhos de manutencdo, instalacao e reparacao
devem ser realizados por técnicos especializados e autoriza-
dos, ou recomendados pelo fabricante.

Transporte e armazenamento

 Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparelho
foi desligado da fonte de alimentacdo e arrefecido comple-
tamente.

e Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.

* Nunca coloque objectos pesados sobre o aparelho, pois isso
pode danifica-lo.

* Nao desloque o aparelho enquanto estiver em funcionamen-
to. Desligue o aparelho da fonte de alimentacdo quando o
deslocar e mantenha-o na parte inferior.

Resolucao de problemas

Se o aparelho ndo funcionar correctamente, verifique a solucao
na tabela abaixo. Se continuar a ndo conseguir resolver o pro-
blema, contacte o fornecedor/prestador de servicos.

Problemas

Causa possivel

Solucdo possivel

0 aparelho nao liga

Aunidade nao esta
ligada

Verifique se a
unidade esta
corretamente ligada
e ligada

0 tampao e/ou o
cabo estdo danifi-
cados

Contactar o forne-
cedor

A rede elétrica estd
desligada

Verifique a rede
elétrica

Atemperatura

do aparelho é
demasiado alta ou
demasiado baixa

Existe demasiado
gelo no evaporador

Descongele o
aparelho

0 condensador esta
blogueado com gelo

Contactar o forne-
cedor

As portas nao estao
bem fechadas

Verificar se as por-
tas e os vedantes
nao estdo danifi-
cados

0 fluxo de ar do
condensador esta
a ser interrompido
pela fonte de calor
exterior

Desloque o apare-
tho para um local
mais adequado

A temperatura am-
biente é demasiado
elevada

Aumente a ventila-
€30 0uU mova 0 apa-
relho para um local
mais adequado

Os alimentos
quentes estao a ser
armazenados no
aparelho

Retire os alimen-
tos quentes do
aparelho

0 aparelho esté

Reduza a quanti-
dade de alimentos

0 aparelho estd
anormalmente alto

sobrecarregado armazenados no
aparelho

Porca/parafuso Vedrmque € aper}e

solto todas as porcas,

parafusos

0 aparelho nao foi
instalado numa
posicao nivelada ou
estavel

Verifique a posicéo
de instalacdo e mu-
de-a, se necessario

0 aparelho tem
fugas de 4gua

0 aparelho nao estd
nivelado correcta-
mente

Ajuste os pés dos
parafusos para
nivelar o aparelho
[se aplicavel)

Asaida de descarga
estd bloqueada

Limpar a saida do
dispositivo de disco

0 movimento da
agua para o dreno
estd obstruido

Limpe o chao
do aparelho [se
aplicavel)

0 deposito de agua
estd danificado

Contactar o forne-
cedor

0 tabuleiro de
gotejamento estd a
transhordar

Esvazie o tabuleiro
de recolha de gotas
[se aplicavel)

Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano ap6s a compra sera re-
parado através de reparacao ou substituicdo gratuita, desde
que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo com
as instrucdes e nao tenha sido utilizado de forma abusiva ou in-
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devida. Os seus direitos legais ndo sao afetados. Se o aparelho
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi
comprado e inclua um comprovativo de compra (por exemplo,
recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacées
do produto, embalagem e documentacdo sem aviso prévio.

Eliminacao e ambiente
<., 1Ao desativar o aparelho, o produto nao deve ser
eliminado juntamente com outros residuos do-
mésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-
de eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designado.
0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
com os regulamentos aplicdveis sobre eliminacao de residuos.
Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminacao ajudardo a conservar os re-
cursos naturais e a garantir que sdo reciclados de forma a
proteger a saide humana e o ambiente.
Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus re-
siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-
tha de residuos. Os fabricantes e importadores ndo assumem
a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacao
ecoldgica, quer diretamente quer através de um sistema pu-
blico.

ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico Arktic. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

Instrucciones de seguridad

e Utilice el aparato Gnicamente para el fin para el que fue dise-
Aado, tal como se describe en este manual.

o El fabricante no se hace responsable de ningln dafo causado
por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

A iPELIGRO! jRIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No

intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja
las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.
Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.

* iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe requ-
larmente si hay dafios en las conexiones eléctricas y el ca-
ble. Si estd dafado, desconecte el aparato de la fuente de
alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas
por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros
o lesiones.

¢ JADVERTENCIA! Al colocar el aparato, coloque el cable de
alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-
rones accidentales, dafios, contacto con la superficie térmica
o riesgo de tropiezo.

¢ ;JADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-
rriente, el aparato estara conectado a la fuente de alimen-
tacion.

¢ JADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-
conectarlo de la fuente de alimentacion, de la limpieza, del
mantenimiento o del almacenamiento.
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* Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente con
la tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del apa-
rato.

 No toque el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos
himedas o mojadas.

* Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas
alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,
retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-
tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado
lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se
produciran riesgos potencialmente mortales.

Conecte la fuente de alimentacién a una toma de corriente

de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-

mente en caso de emergencia.

* Asegurese de que el cable no entre en contacto con objetos

afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.

Nunca tire del cable de alimentacién para desenchufarlo de

la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

Nunca lleve el aparato con el cable.

Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

Nunca deje el aparato sin supervisién durante su uso.

Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la

cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.

Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-

dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-

sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

Este aparato no debe ser utilizado por nifios bajo ninguna

circunstancia.

Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del

alcance de los nifios.

Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no

sean los suministrados con el aparato o recomendados por el

fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la
seguridad del usuario y dafar el aparato. Utilice Gnicamente
piezas y accesorios originales.

No utilice este aparato mediante un temporizador externo o

un sistema de control remoto.

No coloque el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,

electricidad, cocina de carbén, etc.).

No cubra el aparato en funcionamiento.

No cologue ningun objeto encima del aparato.

No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales

explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre

una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor

y seca.

 Elaparato no es adecuado para su instalacion en zonas en las
que se pueda utilizar un chorro de agua.

* Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

¢ JADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacion
del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad
. iPRECAUCION! ; RIESGO DE INCENDIO!
El refrigerante utilizado es R290/R600a.
Es un refrigerante inflamable que es res-
petuoso con el medio ambiente. Aunque
es inflamable, no dana la capa de ozonoy
no aumenta el efecto invernadero. Sin
embargo, el uso de este refrigerante ha provocado un ligero



aumento del nivel de ruido del aparato. Ademas del ruido del
compresor, es posible que pueda oir que el refrigerante fluye
alrededor del sistema. Esto es inevitable y no tiene ningin
efecto adverso sobre el rendimiento del aparato. Debe tener-
se cuidado durante el transporte y la configuracion del apa-
rato de que ninguna parte del sistema de refrigeracion esté
dafada. Las fugas de refrigerante pueden danar los ojos.
El agente espumante utilizado es ciclopentano en este apa-
rato. Es altamente inflamable.
{PRECAUCION! RIESGO DE QUEMADURAS El liquido refri-
gerante pulverizado sobre la piel puede causar quemaduras
criticas. Mantenga los ojos y la piel protegidos. Si se produ-
cen quemaduras por refrigerante, enjuague inmediatamente
con agua fria. En caso de quemaduras graves, aplique hieloy
pongase en contacto con el médico inmediatamente.
iADVERTENCIA! No utilice dispositivos mecanicos u otros
medios para acelerar el proceso de descongelacion, aparte
de los recomendados por el fabricante.
jADVERTENCIA! No dafie el circuito de refrigerante.
jADVERTENCIA! No utilice aparatos eléctricos dentro de los
compartimentos de almacenamiento de alimentos del apa-
rato, a menos que sean del tipo recomendado por el fabri-
cante.
No cologue ningin producto peligroso, como combustible,
alcohol,
pintura, latas de aerosol con un propelente inflamable, sus-
tancias inflamables o explosivas, etc. dentro o cerca del apa-
rato.
Una vez instalado, el aparato no debe inclinarse a un dngulo
superiora 5°y es necesario esperar 12 h antes de conectarlo
a la fuente de alimentacion para encenderlo. Lo mismo se
aplica si el aparato se mueve después.
Si el aparato se ha apagado o desconectado de la fuente de
alimentacion, es necesario esperar 5 minutos hasta volver
a encenderlo.
Si el cable de alimentacion estd dafado, debe ser reempla-
zado por el fabricante, su agente de servicio o personas con
cualificacién similar para evitar riesgos.
No se debe enchufar ningln otro aparato en la misma toma
que con este aparato.
jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, asegUrese de que el
cable de alimentacion no esté atrapado ni danado.
jADVERTENCIA! No localice varias tomas de corriente por-
tabel ni
e fuentes de alimentacion portatiles en la parte posterior de
la reclamacién.

Uso previsto

e Este aparato esta disefiado para su uso en aplicaciones co-
merciales, por ejemplo, en cocinas de restaurantes, cafete-
rias, hospitales y empresas comerciales como panaderias,
carnicerias, etc., pero no para la produccién masiva continua
de alimentos.

El aparato esté disefiado para almacenary enfriar o congelar
alimentos. Cualquier otro uso puede provocar dafos al apa-
rato o lesiones personales.

El uso del aparato para cualquier otro fin se considerara un
uso indebido del dispositivo. El usuario serd el Unico respon-
sable del uso indebido del dispositivo.

Instalacion de conexion a tierra

Este aparato esté clasificado como proteccion de clase |y debe
conectarse a una toma de tierra protectora. La conexion a tie-
rra reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar un
cable de escape para la corriente eléctrica.

Este aparato estd equipado con un cable de alimentacion con
enchufe de conexion a tierra o conexiones eléctricas con cable
de conexidn a tierra. Las conexiones deben estar correctamen-
te instaladas y conectadas a tierra.

Panel de control.

(Fig. 1 en la pagina 3)

1.Indicador de descongelacion

2.Indicador de funcionamiento del compresor
3.Boton SET

4.Botones de ajuste de temperatura

5.Botén de descongelacion

Preparacion antes del uso

e Retire todo el embalaje protectory la envoltura.

e Compruebe que el dispositivo estd en buenas condiciones y
con todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o
dafada, péngase en contacto con el proveedor inmediata-
mente. En este caso, no utilice el dispositivo.

« Limpie los accesorios y el aparato antes de utilizarlos (con-
sulte ==> Limpieza y mantenimiento).

e Asegurese de que el aparato esté completamente seco.

¢ Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable
y resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de
agua.

e Conserve el embalaje si desea guardar su electrodoméstico
en el futuro.

¢ Guarde el manual del usuario para futuras consultas.

iNOTA! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede

emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es normal

y no indica ningun defecto o peligro. Asegurese de que el apa-

rato esté bien ventilado.

Inversion de la puerta
(Fig. 2 en la pagina 4)
e Parainvertir la puerta, consulte las iméagenes de la pagina 4.

Instrucciones de funcionamiento

Preliminares

e Cierre la puerta por completo y encienda el aparato conec-
tando la unidad a la fuente de alimentacion. La pantalla mos-
trara la temperatura actual dentro de la cdmara.

Ajustes de temperatura

e Pulse el boton SET para ver el punto de ajuste actual.

¢ Mantenga pulsado el boton SET durante mas de 2 segundos
para cambiar la temperatura. El simbolo de indicacién "°C”
comenzara a parpadear.

o Utilice los botones de ajuste de temperatura (flechas) para
ajustar el valor en 15 segundos.

¢ Pulse el boton SET de nuevo o espere 15 segundos para con-
firmar los cambios.

Uso diario
¢ Organice los alimentos y las bebidas de manera uniforme
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dentro de la cdmara.

¢ No cologue elementos calientes dentro de la cdmara del
aparato.

¢ Aseglrese de que la puerta esté siempre bien sellada des-
pués de cerrarla.

Descongelacion

e El aparato realiza ciclos de descongelacion automatica a in-
tervalos regulares. Estos se inician desde el momento en que
se enchufa la unidad.

e Para iniciar un ciclo de descongelacion manual, mantenga
pulsado el boton "“DESCONGELAR" durante 5 segundos.

e Elciclo de descongelacion comenzara inmediatamente, indi-
cado por el indicador de descongelacion (fig. 1/pos. 1).

e Elinicio de un ciclo de descongelacién manual también res-
tablece el temporizador de descongelacion automatica.

Limpieza y mantenimiento

o {ATENCION! Desconecte siempre el aparato de la fuente de
alimentacion y enfrie antes de guardarlo, limpiarlo y realizar
el mantenimiento.

¢ No utilice chorro de agua ni limpiador de vapor para la lim-
pieza y no empuje el aparato bajo el agua, ya que las piezas
se mojaran y podrian producirse descargas eléctricas.

e Sielaparato no se mantiene en buen estado de limpieza, esto
puede afectar negativamente a su vida Util y provocar una si-
tuacion peligrosa.

e Los residuos de alimentos deben limpiarse y eliminarse re-
gularmente del aparato. Si el aparato no se limpia correcta-
mente, reducird su vida Gtily puede resultar en una condicién
peligrosa durante su uso.

Limpieza

e Limpie la superficie exterior enfriada con un pafo o esponja
ligeramente humedecido con una solucion jabonosa suave.

¢ Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.

e Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.

¢ Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.

¢ No utilice nunca productos de limpieza agresivos, esponjas
abrasivas ni productos de limpieza que contengan cloro. No
utilice lana de acero, utensilios metalicos ni objetos afilados
o puntiagudos para la limpieza. jNo utilice gasolina ni disol-
ventes!

¢ Ninguna pieza es apta para lavavajillas.

Mantenimiento

e Compruebe periddicamente el funcionamiento del aparato
para evitar accidentes graves.

e Sive que el aparato no funciona correctamente o que hay un
problema, deje de usarlo, apaguelo y pongase en contacto
con el proveedor.

e Todos los trabajos de mantenimiento, instalacion y repara-
cion deben ser realizados por técnicos especializados y auto-
rizados, o recomendados por el fabricante.

Transporte y almacenamiento

e Antes de guardarlo, asegurese siempre de que el aparato se
ha desconectado de la fuente de alimentacion y se ha enfria-
do por completo.
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¢ Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

¢ Nunca coloque objetos pesados sobre el aparato, ya que po-
dria dafarlo.

* No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento. Des-
conecte el aparato de la fuente de alimentacion cuando lo
mueva y manténgalo en la parte inferior.

Resolucion de problemas

Si el aparato no funciona correctamente, compruebe la solu-
cién en la tabla siguiente. Si sigue sin poder resolver el pro-
blema, pongase en contacto con el proveedor/proveedor de

Servicios.

Problemas | Causa posible Posible solucion
Compruebe si la
La unidad no esta unidad esta correc-
encendida tamente enchufada y
El aparato encendida
nose El enchufe y/o el cable Péngase en contacto
enciende A
estan dafiados con el proveedor
La red eléctrica esta Compruebe la red
apagada eléctrica
Hay demasiado hielo en el
Descongelar el aparato
evaporador
El condensador esta Péngase en contacto
blogueado con hielo con el proveedor
Las puertas no estéan bien Compruebe si las
puertas y los sellos no
cerradas L UL
estan danados
La tempe- gy flujo de aire del
ratura del L
condensador estd siendo | Mueva el aparato a un
aparatoes | - t d L 4s ad d
demasiado | INterrumpido por una ugar mas adecuado
fuente de calor externa
altao —
gemaswado La temperatura ambiente Aumente la ventilacion
aja - o mueva el aparato a
es demasiado alta ;
un lugar mas adecuado
Los alimentos calientes -
Retire los alimentos
se almacenan en el »
calientes del aparato
aparato
El dispositivo esta sobre- Reducir la cantidad de
alimentos almacena-
cargado
dos en el aparato
Compruebe y apriete
El aparato Tuerca/tornillo suelto todas las tuercas/
esin- tornillos
usualmen- | E[ aparato no se ha Compruebe la posicion
tealto instalado en una posicion | de instalaciony cam-
nivelada o estable biela si es necesario
El aparato no est nivela- Auste las patas del
tornillo para nivelar el
do correctamente h
aparato [si procede)
La salida de descarga Despeje la salida del
Elaparato | estd bloqueada disco duro
}\ene El movimiento del agua al | Despeje el suelo del
ugasde | jocaniie esta obstruid to [si procede)
agua esaglie estd obstruido aparato (si procede
El depdsito de agua estd | Pongase en contacto
danado con el proveedor
La bandeja de goteo se Vacie la bandeja de
desborda goteo [si corresponde)
Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que




se haga evidente en el plazo de un afo desde la compra se
reparara o sustituird gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantia, indique dénde y cudndo se compré e
incluya la prueba de compra (p. €j., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacién sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente
m<.—_, 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
Ef desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregandolo a un punto de
recogida designado. ELl incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacion de residuos. L recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de
su eliminacion ayudaran a conservar los recursos naturales y
garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-
lud humana y el medio ambiente.
Para obtener mas informacion sobre donde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, péngase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamientoy la eliminacién ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema publico.

SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, 7e ste si zakdpili tento spotrebi¢ Arktic. Pred insta-
laciou a prvym pouzitim spotrebica si pozorne precitajte tento
navod na pouZzitie, pricom osobitnu pozornost venujte bezpec-
nostnym predpisom uvedenym nizsie.

| -

Bezpecnostné pokyny

 Spotrebi¢ pouzivajte iba na urceny cel, na ktory je urceny, ako
je opisané v tomto navode.

* \lyrobca nezodpoveda za Ziadne Skody sposobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouZzitim.

. A NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM

PRUDOM! Nepokusajte sa spotrebi¢ opravit sami. Ne-
ponarajte elektrické casti spotrebica do vody ani inych teku-
tin. Spotrebic nikdy nedrzte pod teclcou vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne
kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, Ci nie st poskode-
né. Ak je spotrebi¢ poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.
VSetky opravy smie vykondvat iba dodavatel alebo kvalifiko-
vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

¢ VAROVANIE! Pri umiestnovani spotrebica v pripade potreby
bezpecne vedte napéjaci kabel, aby ste predisli neimyselné-
mu tahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom
alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

¢ VAROVANIE! Kym je zastrcka v zasuvke, spotrebic je pripojeny
k zdroju napajania.

¢ VAROVANIE! Pred odpojenim od napajania, Cistenim, Gdrzbou

alebo uskladnenim spotrebic VZDY vypnite.

e Spotrebi¢ pripajajte do elektrickej zasuvky iba s napatim a
frekvenciou uvedenou na Stitku spotrebica.

* Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi
alebo vlhkymi rukami.

* Spotrebic a elektrickd zastréku/pripojenia uchovavajte mimo
dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,
okamzite odpojte pripojky napajania. Spotrebi¢ nepouZivaj-
te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie
tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujlce rizika.

* Pripojte napajanie do lahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby
ste mohli v pripade nlidze spotrebi¢ okamZite odpojit.

* Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
alebo hordcimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému
ohnu. Nikdy netahajte za napéjaci kabel, aby ste ho odpojili od
zasuvky, vzdy tahajte za zastréku.

* Spotrebic nikdy neprenasajte za kabel.

 Nikdy sa nepokUsajte otvorit kryt spotrebica sami.

¢ Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

e Pocas pouzivania nenechavajte spotrebic bez dozoru.

e Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni reStauracie, jedalne, bary atd.

e Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami, ani oso-
by s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.

e Tento spotrebi¢ by za Ziadnych okolnosti nemali pouzivat deti.

* Spotrebic a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-
sahu detf.

* Nikdy nepouzivajte prislusenstvo ani Ziadne dalSie zariadenia
okrem tych, ktoré sa dodavaju so spotrebicom alebo ktoré od-
poruca vyrobca. V opaénom pripade by mohlo dojst k bezpec-
nostnému riziku pre pouzivatela a k poskodeniu spotrebica.
PouZivajte iba originalne diely a prislusenstvo.

e Spotrebi¢ nepouzivajte s externym casovacom alebo diatko-
vym ovladanim.

* Spotrebi¢ neumiestriujte na vykurovaci predmet (benzin, elek-
trina, spordk s drevenym uhlim atd.).

* Spotrebic¢ nezakryvajte v prevadzke.

¢ Na spotrebi¢ neumiestiujte Ziadne predmety.

e Spotrebi¢ nepouzivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybus-
nych alebo horlavych materidlov. Spotrebic vzdy prevadzkujte
na vodorovnom, stabilnom, ¢istom, teplovzdornom a suchom
povrchu.

e Spotrebic nie je vhodny na inStalaciu na mieste, kde by sa dal
pouzit vodny prid.

¢ Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon
20 cm na vetranie.

¢ VAROVANIE! VSetky vetracie otvory na spotrebici udrziavajte
bez prekazok.

Specialne bezpecnostné pokyny
. UPOZORNENIE! RIZIKO POZIARU! Pouzi-
té chladiace médium je R290/R600a. Je to
horlavé chladiace médium, ktoré je Setr-
né k Zivotnému prostrediu. Aj ked je
horlavy, neposkodzuje ozénovl vrstvu a
nezvysuje sklenikovy efekt. PouZitie tejto
chladiacej kvapaliny vSak viedlo k miernemu zvyseniu hladiny
hluku spotrebi¢a. Okrem hluku kompresora mozete pocut
prud chladiacej kvapaliny okolo systému. Tomu sa neda vy-
hnut a nema to Ziadny nepriaznivy vplyv na vykon spotrebica.
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Pri preprave a nastavovani spotrebica je potrebné davat po-

zor, aby sa neposkodili Ziadne Casti chladiaceho systému.

Vytekajlca chladiaca kvapalina méze poskodit oci.

Pouzitym penovym nadivadlom je cyklopentane v tomto

spotrebici. Je vysoko horlavy.

UPOZORNENIE! RIZIKO PRUZINY! Tekutina chladiaceho mé-

dia nastriekana na pokozku mboze spbsobit vazne popaleni-

ny. Chrante o¢i a pokoZzku. Ak dojde k popaleniu chladiacim

médiom, okamZite ho oplachnite studenou vodou. V pripade

vaznych popalenin aplikujte lad a okamZite kontaktujte lekar-

sku starostlivost.

VAROVANIE! Na urychlenie odmrazovania nepouzivajte me-

chanické zariadenia ani iné prostriedky, nez tie, ktoré odpo-

ruca vyrobca.

VAROVANIE! Neposkodzujte chladiaci okruh.

VAROVANIE! Nepouzivajte elektrické spotrebice v priehrad-

kach na skladovanie potravin spotrebica, pokial nie st typu

odporucaného vyrobcom.

Neumiestrujte Ziadne nebezpecné produkty, ako napriklad

palivo, alkohol,

farby, aerosélové plechovky s horlavym hnacim plynom,

horlavymi alebo vybusnymi latkami atd’ vo vnutri alebo v bliz-

kosti spotrebica.

Po nainstalovani spotrebi¢ nesmie byt nakloneny v uhle vac-

Som ako 5° a na jeho zapnutie je potrebné pockat 12 hodin,

kym ho pripojite k zdroju napajania. To isté plati, ak spotrebic¢

neskdr premiestnite.

Ak bol spotrebic¢ vypnuty alebo odpojeny od napdjania, je po-

trebné pockat 5 mindt, kym sa znovu nezapne.

Ak je napdjaci kabel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca,

jeho servisny zastupca alebo podobne kvalifikované osoby,

aby sa predislo nebezpecenstvu.

Ziadne iné spotrebice by nemali byt zapojené do rovnakej za-

suvky ako pri tomto spotrebici.

e VAROVANIE! Pri umiestiiovani spotrebica skontrolujte, ¢i na-
pajaci kabel nie je zachyteny alebo poskodeny.

¢ VAROVANIE! Neumiestriujte viaceré zasuvky portabel alebo

e prenosné napdjacie zdroje v zadnej Casti spotrebica.

Urcené pouzitie

e Tento spotrebic je urceny na komercné pouZitie, napriklad v
kuchyniach restauracii, jedalhnach, nemocniciach a komerc-
nych podnikoch, ako st pekéarne, masiarne atd., ale nie na
nepretrzitd hromadn vyrobu potravin.

 Spotrebic je uréeny na skladovanie a chladenie alebo mraze-
nie potravin. Akékolvek iné pouZitie moze viest k poskodeniu
spotrebica alebo zraneniu osdb.

o Prevadzka spotrebica na akykolvek iny Gcel sa povazuje za
zneuZitie zariadenia. PouZivatel nesie vyhradn( zodpovednost
za nespravne pouzivanie zariadenia.

Indtalacia uzemnenia

Tento spotrebiC je klasifikovany ako ochranna trieda I a musf
byt pripojeny k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie zniZuje
riziko zasahu elektrickym pridom zabezpecenim Unikového
drotu pre elektricky prad.

Tento spotrebic je vybaveny napajacim kablom s uzemnovacou
zastrckou alebo elektrickymi pripojeniami s uzemnovacim vo-
dicom. Pripojky musia byt spravne nainstalované a uzemnené.
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Ovladaci panel

(obr. 1 na strane 3)

1. Ukazovatel rozmrazovania
2.Indikator prevadzky kompresora
3.Tlacidlo SET

4.Tlacidla nastavenia teploty
5.Tlacidlo rozmrazovania

Priprava pred pouzitim

e QOdstrante vsetky ochranné obaly a obaly.

e Skontrolujte, Ci je zariadenie v dobrom stave a so vSetkym
prislusenstvom. V pripade nelplného alebo poskodeného
dorucenia okamzite kontaktujte dodavatela. V takom pripade
zariadenie nepouzivajte.

e Pred pouzitim prisludenstvo a spotrebi¢ vycistite [pozrite ==>
Cistenie a drzba).

o Uistite sa, Ze je spotrebi¢ Uplne suchy.

e Spotrebi¢ umiestnite na vodorovny, stabilny a teplovzdorny
povrch, ktory je bezpecny proti striekajicej vode.

e Obal si uschovajte, ak planujete spotrebi¢ v budlcnosti
uskladnit.

e Pouzivatelsky prirucku si odloZte na budlce pouZitie.

POZNAMKA! Z dévodu zvySkov z vyroby moze spotrebi¢ pocas

prvych niekolkych pouZiti uvolfiovat mierny zapach. Je to nor-

malne a neznamena to Ziadnu chybu ani nebezpecenstvo. Uisti-
te sa, Ze je spotrebic dobre vetrany.

Obratenie smeru otvarania dveri

(obr. 2 na strane 4)

e Ak chcete zmenit smer otvarania dvierok, pozrite si obrazky
na strane 4.

Prevadzkové pokyny

Predbezné

o Uplne zatvorte dvierka a zapnite spotrebic pripojenim za-
riadenia k zdroju napajania. Na displeji sa zobrazi aktualna
teplota vo vnUtri komory.

Nastavenia teploty

e Stlacenim tlacidla SET zobrazte aktualnu nastavent hodnotu.

e Ak chcete zmenit teplotu, stlaCte a podrzte tlacidlo SET na
viac ako 2 sekundy. Symbol indikacie ..°C” zacne blikat.

» Pomocou tladidiel nastavenia teploty ($ipky) upravte hodnotu
do 15 sekdnd.

¢ Znova stlacte tlacidlo SET alebo pockajte 15 sekdnd na po-
tvrdenie zmien.

Kazdodenné pouzivanie

¢ Rovnomerne usporiadajte jedlo a ndpoje vo vnatri komory.

¢ Horlce predmety nevkladajte do komory spotrebica.

¢ Po zatvoreni skontrolujte, ¢i st dvierka vZdy spravne utesne-
né.

Rozmrazovanie

e Spotrebi¢ vykondva automatické rozmrazovanie v pravidel-
nych intervaloch. Zacinaji od momentu, ked je jednotka za-
pojend do siete.

e Cyklus manualneho rozmrazovania spustite stlacenim a po-
drzanim tlacidla .DEFROST" na 5 sekund.

¢ Cyklus rozmrazovania sa zacne okamzite, ¢o indikuje ukazo-
vatel rozmrazovania (obr. 1/poz. 1.



 Spustenie cyklu ruéného rozmrazovania tieZ resetuje ¢asovac
automatického rozmrazovania.

Cistenie a udrzba

¢ POZOR! Pred uskladnenim, ¢istenim a udrzbou vzdy odpojte
spotrebic od elektrickej siete a nechajte ho vychladndt.

 Na Cistenie nepouZzivajte prid vody ani parny Cistic a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, pretozZe diely sa namocia a moze dojst k
zasahu elektrickym pradom.

o Ak spotrebic nie je v dobrom stave Cistoty, méZe to nepriaz-
nivo ovplyvnit jeho Zivotnost a sposobit nebezpecn( situdciu.

o Zvysky jedla by sa mali pravidelne Cistit a odstranovat zo
spotrebica. Ak spotrebic nie je sprévne vyCisteny, skrati jeho
Zivotnost a méze sposobit nebezpecné podmienky pocas po-
uZivania.

Cistenie

¢ Ochladeny vonkajsi povrch vyCistite handrickou alebo Spon-
giou mierne navthéenou jemnym mydlovym roztokom.

¢ 7 hygienickych dovodov je potrebné spotrebic pred pouzitim
a po nom vyCistit.

o Zabrénte kontaktu elektrickych komponentov s vodou.

 Spotrebi¢ nikdy nepondrajte do vody ani inych tekutin.

o Nikdy nepouZivajte agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne
Spongie ani Cistiace prostriedky s obsahom chléru. Na Cis-
tenie nepouzivajte ocelovi vinu, kovové pomécky ani Ziadne
ostré alebo Spicaté predmety. NepouZivajte benzin ani roz-
pustadla!

¢ Nie st vhodné do umyvacky riadu.

Udrzba

¢ Pravidelne kontrolujte Cinnost spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

o Ak zistite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravne alebo Ze sa vysky-
tol problém, prestante ho pouzivat, vypnite ho a kontaktujte
dodavatela.

o VSetky Udrzby, instalacie a opravy musia vykonavat Speciali-
zovani a opravneni technici alebo ich musi odpordcat vyrobca.

Preprava a skladovanie

 Pred uskladnenim sa vZdy uistite, Ze spotrebic je odpojeny od
napéjania a Uplne vychladnuty.

* Spotrebic skladujte na chladnom, Cistom a suchom mieste.

o Nikdy nekladte na spotrebic tazké predmety, pretoze by sa
mohli poskodit.

¢ Spotrebi¢ nepremiestiujte, ked je v prevadzke. Pri presivani
odpojte spotrebi¢ od napajania a podrzte ho naspodku.

Riesenie problémov

Ak spotrebi¢ nefunguje spravne, skontrolujte nizsie uvedent
tabulku pre roztok. Ak problém stale nedokazete vyriesit, ob-
ratte sa na dodavatela/poskytovatela sluZieb.

Problémy Mozné pricina Mozné riesenie

Teplota spotrebica
je prilis vysoka
alebo prilis nizka

Na wyparniku je
prilis vela ladu

Odmrazte spotrebi¢

Kondenzator je
zablokovany ladom

Kontaktujte doda-
vatela

Dvere nie st sprav-
ne zatvorené

Skontrolujte, Ci nie
su poskodené dvere
a tesnenia

Prad vzduchu
kondenzatora je
preruseny vonkaj-
Sim zdrojom tepla

Spotrebi¢ presunte
na vhodnejsie
miesto

Teplota okolia je
prilis vysoka

Zvyste vetranie
alebo presunte
spotrebi¢ na vhod-
nejsie miesto

Hor(ce potraviny sa
skladujd v spot-
rebici

Zo spotrebica vy-
berte hordce jedlo

Spotrebic je pre-
tazeny

Znizte mnozstvo
potravin ulozenych v
spotrebici

Spotrebic je nezvy-
Cajne hlasny

Uvolnena matica/
skrutka

Skontrolujte a
dotiahnite vsetky
matice/skrutky

Spotrebi¢ nebol
nainstalovany vo
vodorovnej alebo
stabilnej polohe

Skontrolujte
montaznu polohu a
v pripade potreby ju
vymente

Spotrebi¢ pretekd
voda

Spotrebic nie je
spravne vyrovnany

Nastavte skrutkové
nozicky na vyrovna-
nie spotrebica (ak je
to relevantné)

Vytlacny vystup je
zablokovany

Vycistte vypust

Presun vody do
odtoku je zablo-
kovany

Vycistite podlahu
spotrebica (ak je k
dispozicii)

Nédoba navodu je | Kontaktujte doda-
poskodena vatela
Odkvapkévacia Vyprazdnite odkvap-

miska preteka

kavaciu misku (ak je
k dispozicii)

Zaruka

Spotrebic sa
nezapina

Jednotka nie je
zapnuta

Skontrolujte, Ci je
jednotka spravne
zapojend a zapnuta

Zétka a/alebo kabel
st poskodené

Kontaktujte doda-
vatela

Siet napéjania je
vypnuta

Skontrolujte elek-
tricky siet

Vsetky chyby ovplyviujice funkénost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakUpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebi¢ bol pou-
Zity a udrziavany v stlade s pokynmi a Ze nebol nijakym spdso-
bom zneuZity ani nespravne pouZity. Vase zakonné préva nie su
ovplyvnené. Ak sa na spotrebi¢ vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zakupeny a uvedte doklad o kipe [napr. potvrdenie).

V stlade s nasimi zasadami neustaleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme préavo zmenit Specifikacie produktu, balenia a do-
kumentécie bez predchédzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie

1 Pri vyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vaSou zodpovednostou zlikvido-

vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-

¢enom zbernom mieste. Nedodrzanie tohto pra-

vidla moze byt penalizované v stlade s platnymi predpismi o
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likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklécia vasho odpado-
vého zariadenia v ¢ase jeho likvidacie poméZze chranit prirodné
zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované spdsobom, ktory chra-
ni ludské zdravie a Zivotné prostredie.

Dalgie informécie o tom, kde méete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolo¢nosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenest zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologickd likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.

Kaere kunde

Tak, fordi du kebte dette Arktic-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og veer iser opmarksom pa de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, for du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

Sikkerhedsanvisninger

e Apparatet m& kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.

e Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.

-A FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forspg ikke

selv at reparere apparatet. Nedsaenk ikke apparatets
elektriske dele i vand eller andre vaesker. Hold aldrig appara-
tet under rindende vand.

* BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de
elektriske forbindelser og ledningen regelmaessigt for
skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra
stremforsyningen. Reparationer ma kun udfgres af en le-
verandgr eller en kvalificeret person for at undga fare eller
personskade.

e ADVARSEL! N&r apparatet placeres, skal stromkablet om
npdvendigt fares sikkert for at undgd utilsigtet traek, beska-
digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

o ADVARSEL! S& lz=nge stikket er i stikkontakten, er apparatet
sluttet til stremforsyningen.

e ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, for du kobler det fra
strgmforsyningen, renggr, vedligeholder eller opbevarer det.

e Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og
frekvens, der er angivet pa apparatets meerkat.

* Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller
fugtige haender.

* Hold apparatet og det elektriske stik vaek fra vand og andre vae-
sker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne strgm-
forsyningstilslutningerne.  Brug ikke apparatet, fgr det er
blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende over-
holdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

o Tilslut stremforsyningen til en lettilgeengelig stikkontakt, sa
du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.

* Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme genstande, og hold den veek fra dben ild. Treek aldrig
i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men treek
altid i stikket i stedet for.

* Baer aldrig apparatet i ledningen.

* Forsgg aldrig selv at 3bne kabinettet.

¢ Indsat ikke genstande i apparatets kabinet.

* Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

e Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-
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rantens kekken, kantiner eller barpersonale osv.

o Apparatet ma ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-
ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og viden.

* Apparatet ma under ingen omsteendigheder bruges af bgrn.

* Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-
geligt for barn.

* Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der fglger med
apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke
geres, kan det udggre en sikkerhedsrisiko for brugeren og
beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

* Betjen ikke dette apparat ved hjeelp af en ekstern timer eller
et fjernbetjeningssystem.

o Stil ikke apparatet pa en varmegenstand (benzin, el, komfur
osv.).

o Tildeek ikke apparatet, mens det er i brug.

o Stil ikke genstande oven pa apparatet.

* Brug ikke apparatet i naerheden af ben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet p& en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og tgr overflade.

o Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

o Der skal vaere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

¢ ADVARSEL! Hold alle ventilations&bninger pa apparatet fri for
forhindringer.

Sarlige sikkerhedsanvisninger
o FORSIGTIG! RISIKO FOR BRAND! Det an-
vendte kelemiddel er R290/R600a. Det er
et brandfarligt kelemiddel, som er miljg-
venligt. Selvom det er brandfarligt, beska-
diger det ikke ozonlaget og eger ikke driv-
huseffekten. Brugen af dette kglemiddel
har imidlertid fgrt til en lille stigning i apparatets stgjniveau.
Ud over kompressorens stgj kan du muligvis hgre kglemidlet
flyde rundt i systemet. Dette er uundgéeligt og har ingen ne-
gativ indvirkning pa apparatets ydeevne. Veer forsigtig under
transport og opseetning af apparatet, sd ingen dele af kolesy-
stemet beskadiges. Utaet kglevaeske kan beskadige gjnene.
Det anvendte skumblaesermiddel er Cyclopentane i dette ap-
parat. Det er meget brandfarligt.
FORSIGTIG! RISIKO FOR BURNS! Kglemiddelvaeske, der
sprojtes pa huden, kan fordrsage kritiske forbreendinger.
Hold gjne og hud beskyttet. Hvis kglemidlet braender, skal
det straks skylles med koldt vand. Hvis forbraendingerne er
alvorlige, skal der pafgres is, og medicinsk behandling skal
straks kontaktes.
ADVARSEL! Brug ikke mekaniske anordninger eller andre
midler til at fremskynde afrimningsprocessen end dem, der
anbefales af producenten.
ADVARSEL! Undga at beskadige kalekredslgbet.
ADVARSEL! Brug ikke elektriske apparater inde i apparatets
fgdevareopbevaringsrum, medmindre de er af den type, der
anbefales af producenten.
Anbring ikke farlige produkter, sdsom braendstof, alkohol,
maling, aerosoldaser med et brandfarligt drivmiddel, braend-
bare eller eksplosive stoffer osv. inden i eller i naerheden af
apparatet.
o N&r apparatet er installeret, ma det ikke vippes i en vinkel
pa mere end 5°, og det er ngdvendigt at vente 12 timer, for



det tilsluttes strgmforsyningen, fgr det teendes. Det samme
geelder, hvis apparatet flyttes bagefter.

 Hvis apparatet er blevet slukket eller frakoblet strgmfor-
syningen, er det ngdvendigt at vente i 5 minutter, indtil det
teendes igen.

 Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af produ-
centen, dennes servicerepraesentant eller lignende kvalifice-
rede personer for at undga fare.

¢ Ingen andre apparater ma seettes i samme stik som med
dette apparat.

o ADVARSEL! Nar apparatet placeres, skal det sikres, at net-
ledningen ikke sidder fast eller er beskadiget.

o ADVARSEL! Find ikke flere portabel stikkontakter eller

e beerbare strgmforsyninger bag pa applaince.

Tilsigtet brug

o Dette apparat er beregnet til at blive brugt til kommerciel-
le anvendelser, f.eks. i kekkener pa restauranter, kantiner,
hospitaler og i kommercielle virksomheder som bagerier,
stgberier osv., men ikke til kontinuerlig masseproduktion af
fodevarer.

* Apparatet er beregnet til opbevaring og afkgling eller frys-
ning af madvarer. Enhver anden brug kan fgre til beskadigel-
se af apparatet eller personskade.

¢ Betjening af apparatet til andre formal anses for at veere mis-
brug af apparatet. Brugeren er eneansvarlig for forkert brug
af enheden.

Installation af jordforbindelse

Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse | og skal
tilsluttes en beskyttende jordforbindelse. Jordforbindelse re-
ducerer risikoen for elektrisk stgd ved at levere en flugtledning
til den elektriske strgm.

Dette apparat er udstyret med en netledning med jordstik eller
elektriske forbindelser med jordledning. Forbindelserne skal
veere korrekt installeret og jordforbundet.

Kontrolpanel

(Fig. 1 pd side 3)

1.Indikator for afrimning
2.Indikator for kompressordrift
3.SET-knap

4.Knapper til indstilling af temperatur
5.Knappen Afrimning

Klarggring for brug

e Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

* Kontrollér, at apparatet er i god stand og med alt tilbehgr. |
tilfeelde af ufuldstaendig eller beskadiget levering bedes du
straks kontakte leverandaren. | dette tilfeelde ma enheden
ikke anvendes.

* Renger tilbehgret og apparatet fgr brug (se ==> Renggring
og vedligeholdelse).

e Sgrg for, at apparatet er helt tort.

¢ Anbring apparatet pa en vandret, stabil og varmebestandig
overflade, der er sikker mod vandstaenk.

* Behold emballagen, hvis du vil opbevare dit apparat i frem-
tiden.

* Gem brugervejledningen til fremtidig reference.

BEMZRK! Pa grund af produktionsrester kan apparatet ud-

sende en let lugt under de fgrste par anvendelser. Dette er
normalt og angiver ikke nogen defekt eller fare. Sgrg for, at
apparatet er godt ventileret.

Vender dgren
(Fig. 2 pa side 4)
* Se billederne pa side 4 for at vende dgren.

Betjeningsvejledning

Forelgbige

o Luk l&gen helt, og teend for apparatet ved at tilslutte appara-
tet til stremforsyningen. Displayet viser den aktuelle tempe-
ratur inde i kammeret.

Temperaturindstillinger

e Tryk pa knappen SET for at f& vist det aktuelle indstillings-
punkt.

e Tryk og hold SET-knappen nede i over 2 sekunder for at a&n-
dre temperaturen. Symbolet for "°C” begynder at blinke.

* Brug temperaturindstillingsknapperne [pilene] til at justere
veerdien inden for 15 sekunder.

e Tryk p& knappen SET igen, eller vent 15 sekunder for at be-
kraefte eendringerne.

Daglig brug

e Organiser mad og drikkevarer jaevnt inde i kammeret.

e Anbring ikke varme genstande i apparatets kammer.

* Sgrg for, at dgren altid er korrekt forseglet efter lukning.

Afrimning

e Apparatet udfgrer automatiske afrimningscyklusser med
jeevne mellemrum. Disse starter fra det gjeblik, enheden er
tilsluttet.

e For at starte et manuelt afrimningsprogram skal du trykke pa
knappen “DEFROST" og holde den nede i 5 sekunder.

* Afrimningscyklussen begynder med det samme, hvilket an-
gives af afrimningsindikatoren (fig. 1/pos. 1.

e Start af en manuel afrimningscyklus nulstiller ogsa timeren
for automatisk afrimning.

Renggring og vedligeholdelse

* BEMARKNING! Afbryd altid apparatet fra stremforsyningen,
og afkel det for opbevaring, rengering og vedligeholdelse.

* Brug ikke vandstrale eller damprenser til renggring, og skub
ikke apparatet under vandet, da delene bliver vade, og der
kan opstd elektrisk stgd.

e Hvis apparatet ikke holdes i en god renlighedstilstand, kan
det pavirke apparatets levetid negativt og resultere i en farlig
situation.

* Madrester skal regelmaessigt renggres og fjernes fra appa-
ratet. Hvis apparatet ikke rengeres korrekt, vil det reducere
dets levetid og kan resultere i en farlig tilstand under brug.

Renggring

* Renger den afkelede udvendige overflade med en klud eller
svamp, der er let fugtet med en mild saebeoplgsning.

e Af hygiejnehensyn skal apparatet renggres fgr og efter brug.

e Undga, at vand kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponenter.

* Nedsaenk aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

¢ Brug aldrig aggressive renggringsmidler, slibesvampe eller
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renggringsmidler, der indeholder klor. Brug ikke staluld, me-
talredskaber eller skarpe eller spidse genstande til rengg-
ring. Brug ikke benzin eller oplgsningsmidler!

* Ingen dele taler opvaskemaskine.

Vedligeholdelse

* Kontrollér apparatets drift regelmaessigt for at forhindre al-
vorlige ulykker.

e Hvis du ser, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at der er
et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke det og
kontakte leverandgren.

e Alt vedligeholdelses-, installations- og reparationsarbejde
skal udfgres af specialiserede og autoriserede teknikere eller
anbefales af producenten.

Transport og opbevaring

* Fgr opbevaring skal du altid sgrge for, at apparatet er blevet
frakoblet stremforsyningen og helt kglet af.

e Opbevar apparatet pa et keligt, rent og tort sted.

* Anbring aldrig tunge genstande pa apparatet, da det kan be-
skadige det.

e Flyt ikke apparatet, mens det er i drift. Afbryd apparatet fra

vanligt hgjt

Las matrik/skrue

Kontrollér og stram
alle mgtrikker/
skruer

Apparatet er usaed-

Apparatet er ikke
blevet installeret i
en plan eller stabil
position

Kontrollér instal-
lationspositionen,
og skift den om
ngdvendigt

Apparatet leekker
vand

Apparatet er ikke
nivelleret korrekt

Juster skruefpdder-
ne for at udjsevne
apparatet (hvis
relevant)

Aflgbsudlgbet er
blokeret

Ryd diskhardge-ud-
lpbet

Vandbevaegelse til
aflgbet er blokeret

Ryd apparatets gulv
(hvis relevant)

Vandbeholderen er

Kontakt leveran-

beskadiget dgren
Drypbakken flyder | Tem drypbakken
over (hvis relevant]

Garanti

strgmforsyningen, nar du flytter det, og hold det nede i bun-

den.

Fejlfinding

Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, skal du tjekke nedensta-
ende tabel for lgsningen. Hvis du stadig ikke kan lgse proble-

met, bedes du kontakte leverandgren/tjenesteudbyderen.

er beskadiget

Problemer Mulig drsag Mulig lgsning
- Kontrollér, om
{Eagpzsen erikke enheden er korrekt
tilsluttet og taendt
ﬁizaratet teender Stik og/eller ledning | Kontakt leveran-

dgren

Stremnettet er
slukket

Kontroller strgm-
forsyningen

Apparatets tempe-
ratur er for hgj eller
for lav

Der er for meget is
pa fordamperen

Optening af ap-
paratet

Kondensator er
blokeret af is

Kontakt leveran-
dgren

Darene er ikke
lukket korrekt

Kontrollér, om dgre
og pakninger ikke
er beskadigede

Kondensatorens
luftstrgm afbrydes
af en ekstern
varmekilde

Flyt apparatet til et
mere passende sted

Omgivelsestempe-
raturen er for hgj

(g ventilationen,
eller flyt apparatet
til et mere passen-
de sted

Varm mad opbeva-
res i apparatet

Tag den varme mad
ud af apparatet

Apparatet er over-
belastet

Reducer maengden
af mad, der opbeva-
res i apparatet
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Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et ar efter kgbet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt pad nogen méade. Dine lovbestemte rettigheder
pavirkes ikke. Hvis apparatet er deekket af garantien, skal du
angive, hvor og hvornar det blev kebt og inkludere kgbsbevis
[f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at &endre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljg

————— Nar apparatet tages ud af drift, m3 produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
faldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-
samlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes i overensstemmelse med gzeldende regler
for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr p& bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pé en
made, der beskytter menneskers sundhed og miljget.

For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og gkologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.

SUOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, ettd ostit taman Arktic-laitteen. Lue tdma kayttoopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmaarayksiin ennen laitteen ensimmaista asennusta ja
kayttoa.

| E—

Turvallisuusohjeet
» Kayta laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-



teltu, tdssé oppaassa kuvatulla tavalla.

* Valmistaja ei ole vastuussa mistdan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisestd kaytostd tai virheellisestd kaytosta.

. VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al yrits korjata laitet-

ta itse. Ald upota laitteen sahkdosia veteen tai muihin
nesteisiin. Al3 koskaan pid3 laitetta juoksevan veden alla.

o ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Terkista
sahkoliitannat ja johto sadnndllisesti vaurioiden varalta. Jos
laite on vaurioitunut, irrota se virtaldhteesta. Vain toimittaja
tai pateva henkild saa tehda korjauksia vaaratilanteiden ja
loukkaantumisten valttamiseksi.

* VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reititd virtajohto
tarvittaessa turvallisesti, jotta valtetdan tahaton vetdminen,
vaurioituminen, kosketus lammityspintaan tai kompastumis-
vaara.

* VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty
virtalahteeseen.

* VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista vir-
talahteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoin-
nista.

 Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinnéissa mainitulla
jannitteelld ja taajuudella.

« Ala koske pistokkeeseen/sahkéliitantsihin marilld tai kosteil-
la kasilla.

* Pid laite ja sahkopistoke/-liitannat poissa vedesta ja muista
nesteista. Jos laite putoaa veteen, irrota virransyottoliitannat
valittomasti. Ala kayts laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-
ko on tarkistanut sen. Naiden ohjeiden noudattamatta jatta-
minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

* Kytke virtaldhde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta
voit irrottaa laitteen valittémasti hatatilanteessa.

e Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuu-
mien esineiden kanssa ja pida johto poissa avotulen l&heisyy-
desta. Ala koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalla,
vaan vedd sen sijaan aina pistokkeesta.

o Al3 koskaan kanna laitetta sen johdosta.

o Al3 koskaan yrits avata laitteen koteloa itse.

* Ald tydnni esineitd laitteen koteloon.

o Al4 koskaan j4ta laitetta ilman valvontaa kayton aikana.

* Koulutetun henkilokunnan on kéytettava tata laitetta ravinto-
lan keittidssa, ruokaloissa tai baarissa jne.

o Tatd laitetta eivat saa kayttaa henkilot, joiden fyysiset, aistin-
varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkilét, joilla
eiole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

* Lapset eivat saa missaan tapauksessa kayttaa tata laitetta.

* Pid4 laite ja sen sahkoliitannat poissa lasten ulottuvilta.

o Als koskaan kayta muita kuin laitteen mukana toimitettuja
tai valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lisalaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kéyttajan turvallisuus
ja laitteen vaurioituminen. Kayta vain alkuperaisia osia ja li-
savarusteita.

o Al kayta tata laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

o Als aseta laitetta [Bmmityskohteen paille [bensiini, s&hkd,
hiililiesi jne.).

o Al peitd laitetta kiytoss.

o Al3 aseta mitaan esineits laitteen paalle.

o Als kayta laitetta avotulen, rajahtévien tai tulenarkojen ma-
teriaalien ldheisyydessd. Kaytd laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, ldmmonkestavalla ja kuivalla pinnalla.

o Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-

tad vesisuihkua.

e Jata laitteen ymparille vahintadn 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kayton aikana.

¢ VAROITUS! Pida laitteen kaikki tuuletusaukot esteettomina.

Erityiset turvallisuusohjeet
. HUOMIO! TULIPALON VAARA! Kaytetty
kylmaaine on R290/Ré600a. Se on ympa-
ristdystavallinen syttyva kylmaaine. Vaik-
ka se on tulenarkaa, se ei vahingoita otso-
nikerrosta eikd lisaa
kasvihuonevaikutusta. Taman jaahdytys-
nesteen kayttd on kuitenkin johtanut laitteen melutason lie-
vaan nousuun. Kompressorin melun lisdksi saatat kuulla
jadhdytysnesteen virtaavan jarjestelman ymparilld. Tata ei
voida valttaa, eika silld ole haitallista vaikutusta laitteen toi-
mintaan. Laitteen kuljetuksen ja kayttdonoton aikana on olta-
va varovainen, ettei mikaan jaahdytysjarjestelman osa ole
vaurioitunut. Vuotava jadhdytysneste voi vahingoittaa silmia.
Tassa laitteessa kaytetty vaahdonpuhallusaine on syklopen-
taani. Se on erittdin helposti syttyvaa.
HUOMIO! PALOVAMMOJEN RISKI! Ihoon suihkuava jaghdy-
tysaine voi aiheuttaa kriittisid palovammoja. Pida silmat ja
iho suojattuina. Jos kylmaaine palaa, huuhtele valittomasti
kylmalla vedelld. Jos palovammat ovat vakavia, lisdd jaata ja
ota valittomasti yhteys laakariin.
VAROITUS! Al4 kéyta muita kuin valmistajan suosittelemia me-
kaanisia laitteita tai muita keinoja sulatuksen nopeuttamiseen.
VAROITUS! Al3 vahingoita ja&hdytyskiertoa.
VAROITUS! Al kéyts sahkolaitteita laitteen elintarvikkeiden
sdilytyslokeroissa, elleivat ne ole valmistajan suosittelemia.
Al laita vaarallisia tuotteita, kuten polttoainetta, alkoholia,
maali, aerosolitdlkit, joissa on syttyvad ponneainetta, syttyvia
tai rajahtavia aineita jne. laitteen sisalld tai sen lahella.
Kun laite on asennettu, sitd ei saa kallistaa yli 5°:een kul-
maan, ja sen paalle kytkemista varten on odotettava 12 tuntia
ennen sen kytkemistd virtaldhteeseen. Sama pétee, jos lai-
tetta siirretaan jalkeenpdin.
Jos laite on kytketty pois pdalta tai irrotettu virtaldhteestd,
odota 5 minuuttia, kunnes laite kytkeytyy uudelleen paalle.
Jos virtajohto vaurioituu, sen saa vaaratilanteiden valttami-
seksi vaihtaa vain valmistaja, huoltoliike tai vastaava ammat-
titaitoinen henkild.
¢ Muita laitteita ei saa kytked samaan pistorasiaan kuin tdman
laitteen kanssa.
¢ VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, varmista, ettd vir-
tajohto ei ole juuttunut tai vaurioitunut.
 VAROITUS! Al4 sijoita useita portabel-pistorasialistoja tai
e kannettavat virtalahteet hakemuksen takaosassa.

Kayttotarkoitus

e Tama laite on tarkoitettu kaytettavaksi kaupallisissa sovel-
luksissa, esimerkiksi ravintoloiden, ruokaloiden, sairaaloiden
ja liikeyritysten, kuten leipomoiden, butcheries-tuotteiden
jne. keittidissad, mutta ei jatkuvaan ruoan massatuotantoon.

e Laite on tarkoitettu elintarvikkeiden sailyttdmiseen ja jadh-
dyttamiseen tai pakastamiseen. Muu kayttd voi vahingoittaa
laitetta tai aiheuttaa henkildvahinkoja.

e Laitteen kayttd muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen vaa-
rinkaytoksi. Kayttaja on yksin vastuussa laitteen virheellises-
ta kaytosta.
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Maadoituksen asennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokan | laitteeksi, ja se on kyt-
kettdva suojamaadoitukseen. Maadoitus vahentaa sahkdiskun
vaaraa antamalla sahkavirralle pakojohtimen.

Tassa laitteessa on virtajohto, jossa on maadoituspistoke, tai
sahkoliitdnnat, joissa on maadoitusjohto. Liitdnnat on asennet-
tava ja maadoitettava asianmukaisesti.

Ohjauspaneeli

(Kuva 1 sivulla 3)

1.Sulatuksen merkkivalo
2.Kompressorin toiminnan merkkivalo
3.ASETA-painike

4.Lampatilan asetuspainikkeet
5.Sulatus-painike

Valmistelu ennen kayttoa

e Poista kaikki suojapakkaukset ja kaareet.

e Tarkista, ettd laite on hyvdssa kunnossa ja ettd se sisaltda
kaikki lisavarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai vahin-
goittunut, ota valittdmasti yhteyttd toimittajaan. Tassa ta-
pauksessa laitetta ei saa kayttaa.

e Puhdista lisdvarusteet ja laite ennen kayttod (katso ==> Puh-
distus ja huolto).

 Varmista, et laite on taysin kuiva.

e Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja lammonkestavalle
alustalle, joka on turvallinen vesiroiskeita vastaan.

e Sdilyta pakkaus, jos aiot sailyttaa laitettasi tulevaisuudessa.

o Sailyta kayttéopas mydhempaa tarvetta varten.

HUOMAUTUS! Valmistusjaamien vuoksi laitteesta voi ensim-

maisten kayttokertojen aikana &hted kevyt haju. Tama on nor-

maalia, eikd se merkitse mitaan vikaa tai vaaraa. Varmista, etta
laite on hyvin tuuletettu.

Oven kaantaminen
(Kuva 2 sivulla 4)
o Kaantadksesi oven katso sivulla 4 olevia kuvia.

Kéayttoohjeet

Alustavat

e Sulje luukku kokonaan ja kytke laite paalle kytkemalld se
virtaldhteeseen. Nykyinen l@mpdtila kammion sisalla nakyy
naytossa.

Lampétila-asetukset

e Paina SET-painiketta nahdaksesi nykyisen asetusarvon.

e Muuta ldmpédtilaa painamalla SET-painiketta yli 2 sekunnin
ajan. °C-merkkivalo alkaa vilkkua.

* S44da arvoa lampétilan asetuspainikkeilla (nuolilla) 15 se-
kunnin kuluessa.

e Paina SET-painiketta uudelleen tai odota 15 sekuntia muu-
tosten vahvistamiseksi.

Péivittdinen kaytto

e Jarjestd ruoka ja juomat tasaisesti kammion sisalla.

* Al3 laita kuumia esineité laitteen s3iligén.

e Varmista sulkemisen jalkeen, ettd luukku on aina kunnolla
kiinni.
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Sulatus

o Laite suorittaa automaattisen sulatustoiminnon saannéllisin
valiajoin. Nama alkavat siitd hetkestd, kun laite kytketdan
verkkovirtaan.

* Voit kdynnistdd manuaalisen sulatusjakson painamalla DEF-
ROST-painiketta 5 sekunnin ajan.

e Sulatustoiminto kdynnistyy valittomasti, mika osoitetaan su-
latusmerkkivalolla (kuva 1/asento 1.

* Manuaalisen sulatusjakson kaynnistaminen nollaa myés au-
tomaattisen sulatusajastimen.

Puhdistus ja huolto

¢ HUOMIO! Irrota laite aina virtaldhteestd ja jaahdyta ennen
varastointia, puhdistusta ja huoltoa.

o Al3 kdytd puhdistukseen vesisuihkua tai hdyrynimuria &l5k3
tydnna laitetta veden alle, silld osat kastuvat ja seurauksena
voi olla sahkdisku.

¢ Jos laitetta ei pidetd hyvdssa kunnossa, se voi vaikuttaa hai-
tallisesti laitteen kayttoikaan ja aiheuttaa vaaratilanteen.

o Elintarvikkeet on puhdistettava saanndllisesti ja poistettava
laitteesta. Jos laitetta ei puhdisteta kunnolla, sen kayttoika
lyhenee ja se voi aiheuttaa vaaratilanteen kayton aikana.

Puhdistus

¢ Puhdista jaahdytetty ulkopinta mietoon saippualiuokseen
kostutetulla liinalla tai sienella.

* Hygieniasyista laite on puhdistettava ennen kayttoa ja kayton
jalkeen.

o Valta veden joutumista kosketuksiin sahkdkomponenttien
kanssa.

o Al4 koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

o Ald koskaan kayta voimakkaita puhdistusaineita, hankaavia
sienid tai klooria siséltavid puhdistusaineita. Al3 kdyta puh-
distukseen terdsvillaa, metallisia valineita tai teravia tai tera-
vakarkisia esineita. Ala kdyta bensiinia tai liuottimia!

* Mitdan osia ei voi pestd astianpesukoneessa.

Kunnossapito

o Tarkista laitteen toiminta saanndllisesti vakavien onnetto-
muuksien valttamiseksi.

¢ Jos huomaat, ettd laite ei toimi oikein tai ettd siind on ongel-
ma, lopeta sen kayttd, sammuta se ja ota yhteys toimittajaan.

o Kaikki huolto-, asennus- ja korjaustyot on annettava erikois-
tuneiden ja valtuutettujen teknikoiden tehtavaksi tai valmis-
tajan suosittelemaksi.

Kuljetus ja varastointi

* Varmista aina ennen sailytysta, etta laite on irrotettu virtalah-
teestd ja ettd se on tdysin jadhtynyt.

o S3ilytd laitetta viiledssa, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Al3 koskaan aseta raskaita esineits laitteen paslle, silld ne
voivat vahingoittaa laitetta.

« Ala siirra laitetta sen ollessa kaynnissa. Irrota laite virtalah-
teestd, kun siirrdt sitd, ja pida sitd alhaalla.

Vianetsinta
Jos laite ei toimi kunnolla, tarkista ratkaisu alla olevasta tau-
lukosta. Jos ongelma ei ratkea, ota yhteytta toimittajaan/pal-
veluntarjoajaan.



Ongelmat

Mahdollinen syy

Mahdollinen
ratkaisu

Laite ei kdynnisty

Laitetta ei ole
kytketty paalle

Tarkista, ettd laite
on kytketty oikein
verkkovirtaan ja
kytketty paalle

Pistoke ja/tai johto
ovat vaurioituneet

Ota yhteytta toimit-
tajaan

Virtaldhde on pois
paalta

Tarkista verkkovirta

Laitteen [ampotila
on liian korkea tai
matala

Hoyrystimessa on

likaa jadta Sulata laite
Lauhdutin on jddn | Ota yhteyttd toimit-
tukkima tajaan

Ovet eivat ole
kunnolla kiinni

Tarkista, etteivat
ovet ja tiivisteet ole
vaurioituneet

Lauhduttimen ilma-

virtaus keskeytyy

ulkoisesta lamman-

lahteesta

Siirrd laite sopivam-

paan paikkaan

Ympariston l[dmpo-
tila on lilan korkea

Lisaa ilmanvaihtoa
tai siirra laite sopi-
vampaan paikkaan

Laitteessa
sailytetddn kuumia
elintarvikkeita

Poista kuumat
elintarvikkeet
laitteesta

Laite on ylikuor-
mitettu

Vahenna laitteessa
olevien elintarvik-
keiden maaraa

Laite on epatavalli-
sen voimakas

Léysa mutteri/ruuvi

Tarkista ja kirista
kaikki mutterit/
ruuvit

Laitetta ei ole asen-

nettu vakaaseen
tai vaakasuoraan
asentoon

Tarkista asennus-
paikka ja vaihda se
tarvittaessa

Laitteesta vuotaa
vettd

Laitetta ei ole
tasapainotettu
kunnolla

Saada ruuvijalkoja
laitteen tasaami-
seksi (jos tarpeen)

Poistoaukko on
tukossa

Tyhjennd kiekon
ulostulo

Veden liikkuminen
viemariin on estetty

Puhdista laitteen
lattia (jos sellai-

nen on)
Vesisailio on vauri- | Ota yhteytta toimit-
oitunut tajaan
. Tyhjenna tip-
Tippa-alusta pa-alusta (jos
vuotaa yli
sellainen on)

Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttden, etta laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eika sitd ole kaytetty vaarin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mista ja
milloin se on ostettu ja liitd mukaan ostotosite [esim. kuitti).
Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillistd ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

Havittaminen ja ymparisto
————1 Kun poistat laitteen kaytdstd, tuotetta ei saa ha-
vittdd muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittda jatelaitteistosi luo-
mmmm | VUitamalla se maaratylle kerayspisteelle. Taman
sdanndn noudattamatta jattdmisestd voidaan
rangaista soveltuvien jatteiden havittamista koskevien maa-
rdysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys
havittamisen yhteydessa auttaa sadstamaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, etta se kierratetaan tavalla, joka suojaa ihmis-
ten terveyttd ja ymparistoa.
Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteytta paikalliseen jatteenkerdysyhtioon. Valmista-
jat ja maahantuojat eivét ota vastuuta kierrdtyksesta, kasitte-
lysta ja ekologisesta havittamisestd joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.

Kjaere kunde,

Takk for at du kjgpte dette Arktic-produktet. Les denne bruks-
anvisningen ngye, og veer spesielt oppmerksom pa sikker-
hetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, fgr du installerer
og bruker dette apparatet for farste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

e Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.

e Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil
bruk og feil bruk.

. A FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &

reparere apparatet selv. lkke senk de elektriske
delene av apparatet ned i vann eller andre veaesker. Hold aldri
apparatet under rennende vann.

* BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske
tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.
Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra stramforsynin-
gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverandgr eller
kvalifisert person for & unnga fare eller skade.

o ADVARSEL! Nar du plasserer produktet, ma du om ngdvendig
fore stromkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kom-
mer i kontakt med varmeflaten eller forérsaker snublefare.

e ADVARSEL! S3 lenge stopselet er i kontakten, er apparatet
koblet til strgmforsyningen.

e ADVARSEL! SI& ALLTID av apparatet for du kobler fra stram-
forsyningen, rengjer, vedlikehold eller lagrer det.

* Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og
frekvensen som er angitt pa apparatets etikett.

o Ikke bergr stopselet/elektriske koblinger med vate eller fuk-
tige hender.

e Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann
og andre vaesker. Hvis produktet faller i vann, ma du fierne
stremforsyningskontaktene umiddelbart. lkke bruk appara-
tet fgr det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis
disse instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende
risikoer.

* Koble stramforsyningen til et lett tilgjengelig strgmuttak slik
at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

* Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme gjenstander, og hold den unna dpen ild. Trekk aldri i
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selve strgmledningen for & trekke den ut av stikkontakten.
Trekk alltid i stedet.

* Baer aldri apparatet etter ledningen.

* Prov aldri & dpne kabinettet til produktet selv.

o [kke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

o La aldri apparatet sta uten tilsyn under bruk.

* Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pa kjok-
kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

o Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og kunnskap.

¢ Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av
barn.

e Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for
barn.

e Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fgl-
ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette
ikke gjgres, kan det utgjere en sikkerhetsrisiko for brukeren
og skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.

e [kke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.

o Ikke plasser produktet pa en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).

o Ikke dekk til apparatet mens det er i bruk.

o |kke plasser gjenstander oppd produktet.

o Ikke bruk apparatet i narheten av apne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet p& en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og terr overflate.

e Apparatet er ikke egnet for montering i et omréde der det kan
brukes en vannstrale.

e La det veere en avstand p& minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

e ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsdpninger pa produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner

. FORSIKTIG! FARE FOR BRANN! Kijgle-
middelet som brukes er R290/R600a. Det
er et brennbart kjglemiddel som er miljg-
vennlig. Selv om det er brannfarlig, ska-
der det ikke ozonlaget og sker ikke driv-
huseffekten. Bruken  av  denne

kjglevaesken har imidlertid fgrt til en liten gkning i steynivaet

til produktet. I tillegg til lyden fra kompressoren, kan du kan-

skje hgre at kjpleveesken flyter rundt i systemet. Dette er

uunngdelig og har ingen negativ effekt pd apparatets ytelse.

Veer forsiktig under transport og oppsett av produktet, slik at

ingen deler av kjglesystemet blir skadet. Lekkasje i kjglevaes-

ke kan skade gynene.

Skumblasingsmiddelet som brukes er Cyclopentane i dette

apparatet. Det er svaert brannfarlig.

FORSIKTIG! RISIKO FOR BURNS! Kjolevaeske sprayet pa hu-

den kan fordrsake kritiske brannskader. Hold gyne og hud

beskyttet. Hvis kjglemiddelet brenner, skyll umiddelbart med

kaldt vann. Hvis brannsarene er alvorlige, pafer is og kontakt

medisinsk behandling umiddelbart.

ADVARSEL! Ikke bruk mekaniske enheter eller andre meto-

der for & akselerere avrimingsprosessen, annet enn de som

anbefales av produsenten.

o ADVARSEL! Ikke skad kjglemiddelkretsen.

o ADVARSEL! Ikke bruk elektriske apparater inne i oppbeva-
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ringsrommene for mat, med mindre de er av den typen som
anbefales av produsenten.

Ikke plasser farlige produkter som drivstoff, alkohol,

maling, aerosolbokser med brannfarlig drivgass, brennbare
eller eksplosive stoffer osv. inne i eller i nzerheten av appa-
ratet.

N&r produktet er installert, mé det ikke vippes i en vinkel som
er stgrre enn 5°, og det er ngdvendig & vente 12 timer fgr du
kobler det til stramforsyningen for & sl& det pa. Det samme
gjelder hvis produktet flyttes etterpa.

Hvis produktet er slatt av eller koblet fra stramforsyningen,
ma du vente i 5 minutter til du slar det pd igjen.

Hvis strgmledningen er skadet, ma den skiftes ut av pro-
dusenten, dennes serviceagent eller tilsvarende kvalifiserte
personer for & unnga fare.

Ingen andre apparater skal plugges inni samme kontakt som
med dette apparatet.

ADVARSEL! N&r du plasserer produktet, m& du sgrge for at
strgmledningen ikke sitter fast eller er skadet.

o ADVARSEL! Ikke finn flere portabeluttak eller

* baerbare strgmforsyninger pa baksiden av klagen.

Tiltenkt bruk

¢ Dette apparatet er ment for kommersiell bruk, for eksempel
pa kjokken i restauranter, kantiner, sykehus og i kommersiel-
le bedrifter som bakerier, slakterier osv., men ikke for konti-
nuerlig masseproduksjon av mat.

 Produktet er konstruert for oppbevaring og kjeling eller fry-
sing av mat. All annen bruk kan fgre til skade pa apparatet
eller personskade.

¢ Bruk av apparatet til andre formal skal anses som misbruk
av apparatet. Brukeren skal alene veere ansvarlig for feil bruk
av enheten.

Installasjon av jording

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og ma
kobles til en beskyttende jording. Jording reduserer risikoen for
elektrisk stgt ved & gi en remningsledning for den elektriske
strgmmen.

Dette apparatet er utstyrt med en strgmledning med jordings-
stgpsel eller elektriske koblinger med jordingsledning. Tilkob-
lingene ma veere riktig installert og jordet.

Kontrollpanel

(Fig. 1 pd side 3)
1.Indikator for tining
2.Indikator for kompressordrift
3.SET-knapp
4.Knapper for temperaturinnstilling
5. Avriming-knapp

Klargjgring fgr bruk

e Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

* Kontroller at enheten er i god stand og med alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, ta kontakt med leverandg-
ren umiddelbart. | dette tilfellet m& du ikke bruke enheten.

* Rengjor tilbehgret og produktet fgr bruk (se ==> Rengjgring
og vedlikehold).

* Sgrg for at produktet er helt tgrt.

o Plasser produktet pa en horisontal, stabil og varmebestandig



overflate som er trygg mot vannsprut.
e Ta vare pa emballasjen hvis du har tenkt & oppbevare pro-
duktet i fremtiden.
« Tavare pé brukerhandboken for fremtidig referanse.
MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en
lett lukt i lgpet av de forste bruksomrddene. Dette er normalt
og indikerer ingen defekt eller fare. Sgrg for at produktet er
godt ventilert.

Rygge dgren
(Fig. 2 pé side 4)
* Se bildene pa side 4 for & snu dgren.

Bruksanvisning

Forelgpige

e Lukk daren helt og sl& pa produktet ved & koble enheten til
strgmforsyningen. Displayet viser gjeldende temperatur inne
i kammeret.

Temperaturinnstillinger

o Trykk pa SET-knappen for & vise gjeldende settpunkt.

¢ Trykk og hold SET-knappen inne i over 2 sekunder for & endre
temperaturen. Indikatorsymbolet for °C begynner & blinke.

* Bruk knappene for temperaturinnstilling (piler] for & justere
verdien innen 15 sekunder.

e Trykk pa SET-knappen igjen, eller vent i 15 sekunder for &
bekrefte endringene.

Daglig bruk

* Organiser mat og drikke jevnt inne i kammeret.

o |kke plasser varme gjenstander inne i produktets kammer.
e Sgrg for at dgren alltid er ordentlig forseglet etter lukking.

Tining

 Produktet utfgrer automatiske avrimingssykluser med jev-
ne mellomrom. Disse starter fra det gyeblikket enheten er
plugget inn.

e For & starte en manuell avrimingssyklus, trykk og hold inne
«DEFROST»-knappen i 5 sekunder.

o Avrimingssyklusen starter umiddelbart, indikert av avri-
mingsindikatoren (fig. 1/pos. 1).

e Nar du starter en manuell avrimingssyklus, tilbakestilles
0gsa den automatiske avrimingstimeren.

Rengjgring og vedlikehold

* 0BS! Koble alltid apparatet fra stramforsyningen og avkjal for
oppbevaring, rengjering og vedlikehold.

« Ikke bruk vannstréle eller damprenser til rengjgring og ikke
skyv apparatet under vann, da delene vil bli vate og elektrisk
stot kan oppsta.

e Hvis produktet ikke holdes i god stand, kan dette pavirke pro-
duktets levetid negativt og fgre til en farlig situasjon.

¢ Matrester bgr rengjgres og fjernes regelmessig fra produk-
tet. Hvis produktet ikke rengjgres riktig, vil det redusere leve-
tiden og kan fgre til en farlig tilstand under bruk.

Rengjgring

* Rengjgr den avkjglte utvendige overflaten med en klut eller
svamp som er lett fuktet med en mild sdpelgsning.

* Av hygieniske arsaker bgr apparatet rengjeres fgr og etter
bruk.

e Unnga at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

* Senk aldri apparatet ned i vann eller andre vaesker.

e Bruk aldri aggressive rengjgringsmidler, slipende svamper
eller rengjgringsmidler som inneholder klor. lkke bruk stal-
ull, metallredskaper eller skarpe eller spisse gjenstander til
rengjgring. Ikke bruk bensin eller lgsemidler!

¢ Ingen deler kan vaskes i oppvaskmaskin.

Vedlikehold

e Kontroller bruken av produktet regelmessig for & unnga al-
vorlige ulykker.

e Hvis du ser at produktet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, md du slutte & bruke det, sld det av og
kontakte leverandgren.

o Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma
utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller anbe-
fales av produsenten.

Transport og oppbevaring

o For oppbevaring ma du alltid serge for at produktet er koblet
fra stremforsyningen og fullstendig avkjelt.

o Oppbevar produktet pa et kjslig, rent og tert sted.

o Plasser aldri tunge gjenstander p& apparatet, da dette kan

skade det.

e Ikke flytt produktet mens det er i bruk. Koble produktet fra
strgmforsyningen nar du flytter og hold det nederst.

Feilsgking

Hvis produktet ikke fungerer som det skal, sjekk tabellen
nedenfor for lgsningen. Hvis du fortsatt ikke kan lgse proble-
met, ta kontakt med leverandgren/tjenesteleverandgren.

Problemer

Mulig arsak

Mulig lgsning

Produktet slar seg
ikke pa

Enheten er ikke
slatt pa

Sjekk om enheten
er riktig titkoblet og
slatt pa

Pluggen og/eller
ledningen er skadet

Kontakt leveran-
dgren

Strgmnettet er av

Sjekk stromnettet

Produktets tempe-
ratur er for hoy eller
for lav

Det er for mye is pa
fordamperen

Avrim produktet

Kondensatoren er
blokkert med is

Kontakt leveran-
dgren

Darene er ikke
lukket ordentlig

Sjekk om dgrer og
tetninger ikke er
skadet

Kondensens luft-
strgm blir avbrutt av
ekstern varmekilde

Flytt produktet til et
mer egnet sted

Omgivelsestempe-
raturen er for hgy

Pk ventilasjonen
eller flytt produktet
til et mer egnet sted

Varm mat lagres i
produktet

Fjern den varme
maten fra produktet

Produktet er over-
belastet

Reduser mengden
mat som er lagret i
produktet
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Produktet er uvanlig
hoyt

Los mutter/skrue

Kontroller og stram
alle muttere/skruer

Produktet har ikke
blitt installert i en
jevn eller stabil
posisjon

Kontroller instal-
lasjonsposisjonen
og endre den om

ngdvendig

Produktet er ikke
riktig utjevnet

Juster skruefgt-
tene for 3 utjevne
produktet (hvis
aktuelt)

Utlgpet er blokkert

Tom skilleutlopet

Produktet lekker Flytting av vann til Rengjor gulvet i
vann avlgpet er blokkert produktet (hvis
P aktuelt)
Vannbeholderen er | Kontakt leveran-
skadet dgren
Dryppbrettet flyter | Tom dryppbrettet
over (hvis aktuelt]
Garanti

Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett ar etter kjgp, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt pd noen mate. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og nar det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis [f.eks.
kvittering).

I trad med vare retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljo
M=, ! Nar produktet tas ut av drift, ma det ikke kastes
K sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar 3 kaste avfallet ved & levere det
mmmm | til et angitt innsamlingssted. Manglende overhol-
delse av denne regelen kan straffes i henhold til
gjeldende forskrifter for avfallshdndtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret pa kasserings-
tidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og sikre at det
resirkuleres pa en mate som beskytter menneskers helse og
miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljgvennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.

SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave Arktic. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natancno preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila
* Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem prirocniku.
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* Proizvajalec ni odgovoren za $kodo, ki je nastala zaradi nepra-
vilnega delovanja in nepravilne uporabe.

. f'i NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!

Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih de-
lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekoCine. Naprave
nikoli ne drzite pod tekoco vodo.

NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!

Redno preverjajte elektricne prikljucke in kabel glede mo-

rebitnih poskodb. Ko je naprava poskodovana, jo odklopite

iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali
usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali poskodbam.

OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po pot-

rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,

poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.

OPOZORILO! Dokler je vtic v vticnici, je naprava prikljucena

na napajanje.

OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omreZja, Cisce-

njem, vzdrZevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklo-

pite.

Napravo prikljucite samo na elektri¢no vti¢nico z napetostjo

in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

Vtica/elektriénih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali vla-

Znimi rokami.

Napravo in elektri¢ni vti¢/prikljucke hranite stran od vode

in drugih tekocin. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite

napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne
preveri pooblasceni tehnik. NeupoStevanje teh navodil bo
povzro€ilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektricno vticnico,

tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vroci-

mi predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne

vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vticnice, vedno

povlecite vtic.

Naprave nikoli ne nosite s kablom.

Nikoli ne poskusajte sami odpreti ohisja naprave.

Ne vstavljajte predmetov v ohije naprave.

¢ Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

* Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-
vracije, menzah ali baru itd.

* Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjSanimi telesnimi,
Cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-
njem izkusenj in znanja.

 Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

¢ Napravo in njene elektricne prikljucke hranite zunaj dosega

otrok.

Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-

zen tistih, ki so prilozene napravi ali jih priporoca proizvajalec.

V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje

za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo

originalne dele in dodatke.

Naprave ne uporabljajte prek zunanjega ¢asovnika ali siste-

ma za daljinsko upravljanje.

Naprave ne postavljajte na grelni predmet [bencin, elektri¢ni,

Stedilnik z ogljem itd.).

Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih

ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-

ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

* Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mogo-



Ce uporabiti vodni curek.

e Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezracevanje.

¢ OPOZORILO! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.

Posebna varnostna navodila

. POZOR! NEVARNOST POZARJA! Upora-
bljeno hladilno sredstvo je R290/Ré00a.
Je vnetljivo hladilno sredstvo, ki je okolju
prijazno. Ceprav je vnetljiv, ne pogkoduje
ozonskega plasca in ne poveca ucinka to-
ple grede. Uporaba te hladilne tekocine

pa je povzrocila rahlo povecanje ravni hrupa naprave. Poleg

hrupa kompresorja boste morda lahko sliSali, da hladilna te-

kocina tece okoli sistema. To je neizogibno in nima Skodljivih

ucinkov na delovanje naprave. Med prevozom in namestitvijo

naprave je treba paziti, da niso poskodovani nobeni deli hla-

dilnega sistema. Puscanje hladilne tekocine lahko poskoduje

o€i.

Uporabljeno sredstvo za pihanje pene je Cyclopentane v tej

napravi. Je zelo vnetljiva.

POZOR! TVEGANJE ZA BURNS! Hladilna tekocCina, ki se raz-

prsi po koZi, lahko povzrodi kriticne opekline. Zascitite oci in

kozo. Ce pride do opeklin hladilnega sredstva, ga takoj spe-

rite s hladno vodo. Ce so opekline hude, takoj nanesite led in

se obrnite na zdravljenje.

OPOZORILO! Za pospesitev postopka odmrzovanja ne upo-

rabljajte mehanskih naprav ali drugih sredstev, razen tistih,

ki jih priporoca proizvajalec

OPOZORILO! Ne poskodujte hladilnega krogotoka.

OPOZORILO! Elektricnih aparatov ne uporabljajte v predelkih

za shranjevanje hrane naprave, razen Ce so take vrste, kot jih

priporoca proizvajalec.

Ne postavljajte nevarnih izdelkov, kot so gorivo, alkohol,

e barva, aerosolne plocevinke z vnetljivim potisnim plinom,

vnetljivimi ali eksplozivnimi snovmi itd. v napravi ali v njeni

blizini.

Ko napravo namestite, je ne smete nagibati pod kotom, ve-

¢jim od 5°, zato morate pocakati 12 ur, preden jo prikljucite

na napajanje, da jo vklopite. Enako velja, ¢e napravo pozneje

premaknete.

Ce je naprava izklopljena ali izklju¢ena iz napajanja, morate

pocakati 5 minut, da ponovno vklopite napravo.

Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati proi-

zvajalec, njegov serviser ali podobno usposobljena oseba, da

se prepreCi nevarnost.

¢ Visto vticnico kot pri tej napravi ne smete prikljuciti nobenih

drugih naprav.
¢ OPOZORILO! Pri namescanju naprave se prepricajte, da na-
pajalni kabel ni ujet ali poskodovan.
¢ OPOZORILO! Ne iscite vec portabelnih vticnic ali
e prenosne napajalnike na zadnji strani ploskve.

Predvidena uporaba

¢ Ta naprava je namenjena za komercialno uporabo, na primer
v kuhinjah restavracij, menz, bolnisnic in komercialnih podje-
tij, kot so pekarne, mesnice itd., vendar ne za stalno mnozic-
no proizvodnjo hrane.

* Naprava je zasnovana za shranjevanje in hlajenje ali zamr-
zovanje zivil. Kakréna koli druga uporaba lahko povzroci po-

Skodbe naprave ali telesne poskodbe.

¢ Uporaba naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlora-
bo naprave. Uporabnik je izkljucno odgovoren za nepravilno
uporabo naprave.

Namestitev ozemljitve

Ta naprava je razvrscena kot zas¢itni razred | in mora biti pri-
kljucena na zascitno podlago. Ozemljitev zmanjSuje tveganje
elektricnega udara z zagotavljanjem ubezne Zice za elektricni
tok.

Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljitvenim
vticem ali elektricnimi prikljucki z ozemljitveno Zico. Prikljucki
morajo biti pravilno namesceni in ozemljeni.

Nadzorna plosca

(Slika 1 na strani 3)

1.Indikator odtaljevanja
2.Indikator delovanja kompresorja
3.Gumb SET

4.Gumbi za nastavitev temperature
5.6umb za odmrzovanje

Priprava pred uporabo

e Odstranite vso zascitno embalaZo in ovoj.

e Preverite, ali je naprava v dobrem stanju in z vsemi dodatki.
V primeru nepopolne ali poskodovane dostave se nemudoma
obrnite na dobavitelja. V tem primeru naprave ne uporabljaj-
te.

e Pred uporabo ocistite dodatno opremo in napravo (glejte ==>
Cigcenje in vzdrzevanje).

e Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

» Napravo postavite na vodoravno, stabilno in toplotno odporno
povrsino, ki je varna pred brizganjem vode.

e Shranite embalaZo, ¢e nameravate napravo shraniti v priho-
dnosti.

e Shranite uporabniski priro¢nik za prihodnjo uporabo.

OPOMBA! Zaradi proizvodnih ostankov lahko naprava v prvih

nekaj uporabah oddaja lahek vonj. To je normalno in ne kaze na

kakréno koli napako ali nevarnost. Prepricajte se, da je naprava
dobro prezracevana.

Obracanje vrat
(Slika 2 na strani 4)
o Ce Zelite obrniti vrata, glejte slike, ki so na strani 4.

Navodila za uporabo

Predhodne

 Povsem zaprite vrata in vklopite napravo, tako da enoto pri-
kljucite na napajanje. Na prikazovalniku se prikaze trenutna
temperatura v komori.

Nastavitve temperature

e Pritisnite gumb SET, da si ogledate trenutno nastavljeno
vrednost.

e Pritisnite in drzite gumb SET za veC kot 2 sekundi, da spre-
menite temperaturo. Simbol za 0znako »°C« zacne utripati.

* Uporabite gumba za nastavitev temperature (puscice), dav 15
sekundah prilagodite vrednost.

* Ponovno pritisnite gumb SET ali pocakajte 15 sekund, da po-
trdite spremembe.
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Dnevna uporaba

¢ Hrano in pijaco enakomerno organizirajte v komori.

¢ V'komoro naprave ne postavljajte vrocih predmetov.

e Po zapiranju se prepricajte, da so vrata vedno pravilno zaprta.

Odtaljevanje

 Naprava redno izvaja samodejne cikle odtaljevanja. Ti se zac-
nejo od trenutka, ko je enota prikljucena.

¢ Za zagon rocnega cikla odtaljevanja pritisnite in 5 sekund
drzite tipko »ZAMRZOVANJE«.

e Cikel odmrzovanja se zacne takoj, kar oznacuje indikator od-
mrzovanja (slika 1/pol. 1.

 Zagon ro¢nega cikla odmrzovanja ponastavi tudi casovnik za
samodejno odmrzovanje.

Ciscenje in vzdrZevanje

¢ POZOR! Pred shranjevanjem, ¢is¢enjem in vzdrZevanjem na-
pravo vedno izkljuCite iz napajanja in se ohladite.

e Za Ciscenje ne uporabljajte vodnega curka ali Cistila za paro
in naprave ne potiskajte pod vodo, saj se deli zmocijo in lahko
pride do elektri¢nega udara.

o Ce naprava ni v dobrem stanju Cistosti, lahko to negativno
vpliva na Zivljenjsko dobo naprave in povzroci nevarno stanje.

¢ Ostanke hrane je treba redno Cistiti in odstranjevati iz napra-
ve. Ce naprava ni pravilno ocié¢ena, bo skrajsala njeno zi-
vljenjsko dobo in lahko med uporabo povzroci nevarno stanje.

Ciscenje

* Ohlajeno zunanjo povrsino ocistite s krpo ali gobico, rahlo
navlazeno z blago milnico.

e Zaradi higiene je treba napravo ocistiti pred in po uporabi.

e Preprecite stik vode z elektricnimi komponentami.

 Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.

e Nikoli ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev, abrazivnih
gobic ali Cistilnih sredstev, ki vsebujejo klor. Za ciscenje ne
uporabljajte jeklene volne, kovinskih pripomockov ali ostrih
ali konicastih predmetov. Ne uporabljajte bencina ali topil.

* Nobeni deli niso varni za pomivanje v pomivalnem stroju.

Vzdrzevanje

e Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

o Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da pride do te-
Zave, jo prenehajte uporabljati, izklopite in se obrnite na do-
bavitelja.

e Vsa vzdrzevalna dela, instalacije in popravila morajo izvajati
specializirani in pooblasceni tehniki ali jih priporoca proizva-
jalec.

Prevoz in skladis¢enje

e Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je bila naprava
odklopljena iz napajanja in popolnoma ohlajena.

¢ Napravo shranjujte na hladnem, Cistem in suhem mestu.

¢ Nikoli ne postavljajte tezkih predmetov na napravo, saj bi to
lahko poskodovalo napravo.

* Naprave ne premikajte med delovanjem. Med premikanjem
napravo izkljucite iz napajanja in jo drZite na dnu.

Odpravljanje tezav
Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za raz-
topino. Ce tezave Se vedno ne morete odpraviti, se obrnite na
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dobavitelja/ponudnika storitev.

TeZave

Mozni vzrok

Mozna resitev

Naprava se ne
vklopi

Enota ni vklopljena

Preverite, ali je
enota pravilno

Temperatura napra-
ve je previsoka ali
prenizka

prikljucena in
vklopljena
Vi€ in/ali vod sta Obrnite se na
poskodovana dobavitelja
Napajanje je Preverite elektri¢no
izklopljeno omrezje
Na izparilniku je Odtaljevanje
prevec ledu naprave
Kondenzator je Obrnite se na

blokiran z ledom

dobavitelja

Vrata niso pravilno
zaprta

Preverite, ali vrata
in tesnila niso pos-
kodovana

Pretok zraka kon-
denzatorja prekine
zunanji vir toplote

Napravo premak-
nite na ustreznejse
mesto

Temperatura okolja
je previsoka

Povecajte prezrace-
vanje ali premaknite
napravo na ustre-
znejSe mesto

Vroca hrana je
shranjena v napravi

1z naprave odstrani-
te vroco hrano

Naprava je preobre-
menjena

Zmanjsajte koli¢ino
hrane, shranjene v
napravi

Naprava je nenava-
dno glasna

Ohlapna matica/
vijak

Preverite in privijte
vse matice/vijake

Naprava ni na-
mescena v ravni ali
stabilni legi

Preverite poloZaj
namestitve in ga po
potrebi zamenjajte

Naprava pusca vodo

Naprava ni pravilno
izravnana

Prilagodite noge
vijaka, da izravnate
napravo (Ce je
primerno)

Odvodna odprtina je
blokirana

Pocistite izhod za
diskoteko

Pretok vode v odtok
je oviran

Ocistite tla naprave
(ée je primerno)

Posoda za vodo je
poskodovana

Obrnite se na
dobavitelja

Prestrezni pladen]
se preliva

Izpraznite pladenj
za kapljanje [Ce je
na voljo)

Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplacnim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vade zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in priloZite do-
kazilo o nakupu [npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaZe in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.



Odstranjevanje in okolje

—————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrZete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v ¢asu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje ljudi in okolje.

Za ve¢ informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.

SVENSKA

Basta kund,

Tack for att du képer denna apparat frén Arktic. Lis denna
bruksanvisning noggrant och var sérskilt uppmérksam pa de
sakerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvinder produkten for forsta gangen.

| -

Sakerhetsinstruktioner

¢ Anvand apparaten endast for avsett andamal som den &r av-
sedd for, enligt beskrivningen i denna handbok.

o Tillverkaren ar inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.

. FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Forsck inte reparera

produkten sjalv. Sank inte ned apparatens elektriska
delarivatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten under
rinnande vatten.

* ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de
elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-
seende pa skador. Om produkten ar skadad, koppla bort den
fran eluttaget. Reparationer far endast utforas av en leveran-
tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.

* VARNING! Vid placering av produkten ska strémkabeln dras
sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, skadas,
komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbelrisk.

¢ VARNING! S3 lange kontakten sitter i uttaget &r produkten
ansluten till strémforsdérjningen.

¢ VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort
fran stromforsérjningen, rengéring, underhll eller forvaring.

 Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning och
frekvens som anges pé produktens etikett.

« Vidror inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata
eller fuktiga hander.

 Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran
vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta
omedelbart bort strémférsorjningsanslutningarna. Anvand
inte produkten férran den har kontrollerats av en certifierad
tekniker. Underlatenhet att folja dessa instruktioner kommer
att orsaka livshotande risker.

o Anslut stromférsorjningen till ett attatkomligt eluttag sd att
du kan koppla bort produkten omedelbart i en nddsituation.
o Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller
heta foremal och hall den borta frén Gppen eld. Dra aldrig i
natsladden for att dra ut den ur vagguttaget, dra alltid i stick-

kontakten.

e Bar aldrig apparaten i sladden.

e Forsok aldrig 0ppna apparatens holje sjalv.

* Forinte in foremal i apparatens holje.

e Ldmna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

¢ Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-
rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

* Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental férmaga eller personer som saknar
erfarenhet och kunskap.

e Apparaten far under inga omstandigheter anvandas av barn.

e Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom
rackhall for barn.

e Anvand aldrig tillbehdr eller andra apparater an de som
medféljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.
Underlatenhet att gora detta kan utgéra en sakerhetsrisk for
anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-
naldelar och tillbehdr.

e Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-
kontrollsystem.

* Placera inte produkten pd ett virmeobjekt [bensin, elektrisk
spis, kolspis, etc.).

e Tack inte 6ver produkten nar den &r i drift.

* Placera inga foremal ovanpd produkten.

* Anvand inte apparaten i ndrheten av éppen eld, explosiva eller
lattantandliga material. Anvand alltid produkten pa en hori-
sontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

* Produkten &r inte lamplig for installation i ett omrade dar
vattenstrale kan anvandas.

o Ldmna ett utrymme pd minst 20 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.

* VARNING! H&ll alla ventilationsdppningar pé produkten fria
fran hinder.

Sarskilda sdkerhetsanvisningar

. FORSIKTIGHET! RISK FOR BRAND! K5ld-
mediet som anvands ar R290/R600a. Det
ar ett brandfarligt kéldmedium som &r
milj6vanligt. Aven om det &r brandfarligt
skadar det inte ozonskiktet och okar inte
vaxthuseffekten. Anvandningen av denna

kylvatska har dock lett till en liten 6kning av produktens ljud-

niva. Forutom ljudet fran kompressorn kan du kanske hora

kylvatskan floda runt systemet. Detta &r oundvikligt och har

ingen negativ inverkan pd produktens prestanda. Under

transport och installation av produkten méaste forsiktighet

iakttas sd att inga delar av kylsystemet skadas. Lackande

kylvatska kan skada dgonen.

Skumblasningsmedlet som anvands ar cyklopentan i denna

produkt. Det ar mycket brandfarligt.

FORSIKTIGHET! RISK FOR BRANNSKADOR! Koldmedie-

vitska som sprutas pa huden kan orsaka allvarliga brénn-

skador. Skydda 6gon och hud. Om kdldmedel brénns, skélj

omedelbart med kallt vatten. Om brannskadorna ar allvarli-

ga, applicera is och kontakta omedelbart medicinsk behand-

ling.

VARNING! Anvand inte mekaniska anordningar eller andra

metoder for att pdskynda avfrostningsprocessen, forutom de

som rekommenderas av tillverkaren.

¢ VARNING! Skada inte kylkretsen.

¢ VARNING! Anvand inte elektriska apparater i produktens
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livsmedelsfack, savida de inte ar av den typ som rekommen-
deras av tillverkaren.

e Placera inga farliga produkter som bransle, alkohol,

e farg, aerosolburkar med brandfarligt drivmedel, brandfarliga
eller explosiva dmnen osv. inuti eller i ndrheten av produkten.

o Nar produkten har installerats far den inte lutas i en vinkel
stérre dn 5° och det dr nddvandigt att vanta 12 timmar innan
den ansluts till strémférsériningen for att sl& pa den. Det-
samma galler om produkten flyttas efterat.

» Om produkten har stangts av eller kopplats bort fran strom-
férsérjningen maste du véanta i 5 minuter tills den slas pa
igen.

» Om natsladden &r skadad maste den bytas ut av tillverkaren,
dess serviceombud eller personer med motsvarande kompe-
tens for att undvika fara.

* Inga andra apparater far anslutas till samma uttag som den
har apparaten.

o VARNING! Nar du placerar produkten ska du se till att
natsladden inte sitter fast eller ar skadad.

* VARNING! Hitta inte flera portabela uttag eller

e barbara stromforsérjningar pa baksidan av appen.

Avsedd anvandning

e Denna apparat ar avsedd att anvandas for kommersiella
tilldmpningar, till exempel i kdk av restauranger, matsalar,
sjukhus och i kommersiella féretag som bagerier, butcheries,
etc., men inte for kontinuerlig massproduktion av livsmedel.

¢ Produkten ar avsedd for forvaring och kylning eller frysning
av livsmedel. All annan anvandning kan leda till skador pa
produkten eller personskador.

e Anvandning av produkten for ndgot annat andamal ska anses
vara ett missbruk av produkten. Anvandaren ar ensam ansva-
rig for felaktig anvandning av enheten.

Installation av jordning

Denna produkt &r klassificerad som skyddsklass | och maste
anslutas till en skyddsjord. Jordning minskar risken for elek-
triska stotar genom att tillhandahalla en utrymningskabel for
den elektriska strémmen.

Denna apparat ar utrustad med en natsladd med jordkontakt
eller elektriska anslutningar med jordkabel. Anslutningarna
maste vara korrekt installerade och jordade.

Kontrollpanel

(Fig. 1 pd sidan 3)

1.Indikator fér avfrostning
2.Indikator for kompressordrift
3.SET-knapp

4. Knappar for temperaturinstallning
5.Knapp fér avfrostning

Forberedelse fore anvandning

* Ta bort alla skyddsforpackningar och omslag.

¢ Kontrollera att apparaten ar i gott skick och med alla tillbe-
hor. Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta leveran-
toren omedelbart. Anvand i sd fall inte enheten.

* Rengor tillbehdren och produkten fore anvandning [se ==>
Rengéring och underhal).

e Se till att produkten ar helt torr.

e Placera produkten pa en horisontell, stabil och varmebestan-
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dig yta som &r sdker mot vattenstank.
« Behall férpackningen om du tdnker férvara din produkt i
framtiden.
« Behall anvandarhandboken for framtida referens.
0BS! P& grund av tillverkningsrester kan produkten avge en
latt lukt under de forsta anvandningarna. Detta ar normalt och
indikerar inte ndgon defekt eller fara. Se till att produkten &r
val ventilerad.

Vanda dorren
(Fig. 2 pa sidan 4)
e For att vanda luckan, se bilder pé sidan 4.

Bruksanvisning

Preliminéra

e Stang luckan helt och sl@ pa produkten genom att ansluta
enheten till strmforsérjningen. Displayen visar den aktuella
temperaturen inuti kammaren.

Temperaturinstallningar

o Tryck pa SET-knappen for att visa aktuellt borvarde.

 Hall SET-knappen intryckt i Gver 2 sekunder fér att &ndra
temperaturen. Indikeringssymbolen "°C” borjar blinka.

* Anvand temperaturinstallningsknapparna (pilarna) for att
justera vardet inom 15 sekunder.

e Tryck p& SET-knappen igen eller vanta i 15 sekunder for att
bekrafta andringarna.

Daglig anvandning

¢ Organisera mat och dryck jamnt inuti kammaren.

e Placera inte heta féremal i produktens kammare.

e Setill att luckan alltid &r ordentligt forseglad efter stangning.

Upptining

o Produkten utfor automatiska avfrostningscykler med jamna
mellanrum. Dessa startar frén det Ggonblick som enheten
ar inkopplad.

e FGr att starta en manuell avfrostningscykel, tryck och hall
ned knappen "DEFROST" i 5 sekunder.

e Avfrostningscykeln startar omedelbart, vilket indikeras av
avfrostningsindikatorn (bild 1/pos. 1.

e Om du startar en manuell avfrostningscykel aterstalls dven
den automatiska avfrostningstimern.

Rengéring och underhall

¢ OBSERVERA! Koppla alltid bort produkten frén stromfor-
sorjningen och (&t den svalna fore f6rvaring, rengéring och
underhall.

 Anvand inte vattenstrale eller angtvatt for rengéring och tryck
inte apparaten under vattnet eftersom delarna blir vata och
elektriska stétar kan uppsta.

e Om produkten inte halls ren kan detta paverka produktens
livslangd negativt och leda till en farlig situation.

e Livsmedelsrester ska rengéras regelbundet och tas bort fran
produkten. Om produkten inte rengérs ordentligt minskar
den livslangden och kan leda till ett farligt tillstdnd under
anvandning.

Rengdring
* Rengdr den kylda utvandiga ytan med en trasa eller svamp
som fuktats ndgot med en mild tvallosning.



* Av hygienskal bor produkten rengoras fore och efter anvand-
ning.

 Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

¢ Sank aldrig ned apparaten i vatten eller andra vatskor.

* Anvand aldrig aggressiva rengdringsmedel, slipande svam-
par eller rengdringsmedel som innehaller klor. Anvand inte
stalull, metallredskap eller vassa eller spetsiga foremal for
rengéring. Anvand inte bensin eller l6sningsmedel!

¢ Inga delar kan diskas i diskmaskin.

Underhall

 Kontrollera att produkten fungerar regelbundet for att férhin-
dra allvarliga olyckor.

¢ Om du ser att produkten inte fungerar korrekt eller att det
finns ett problem, sluta anvanda den, stang av den och kon-
takta leverantdren.

e Allt underh3ll, installation och reparationsarbete maste ut-
foras av specialiserade och auktoriserade tekniker, eller re-
kommenderas av tillverkaren.

Transport och forvaring

e Se alltid till att produkten har kopplats bort fran stromfor-
sérjningen och svalnat helt fére forvaring.

e Forvara produkten pd en sval, ren och torr plats.

e Placera aldrig tunga féremal pa produkten eftersom det kan
skada den.

e Flytta inte produkten nar den &r i drift. Koppla bort produkten
fran stromforsorjningen nar den flyttas och hall den langst
ner.

Felsokning

Om produkten inte fungerar som den ska, se tabellen nedan
for losningen. Kontakta leverantoren/tjansteleverantéren om
du fortfarande inte kan l6sa problemet.

Problem | Mdjlig orsak Mailig losning
Kontrollera om enhe-
Enheten &r inte paslagen | ten ar korrekt ansluten
Produkten och paslagen
sldsinte
pa Kont_akten”och/elter Kontakta leverantdren
ledningen ar skadade
Natstrommen &r avstangd | Kontrollera elnatet
Det finns for mycket is pa
férdngaren Avfrosta produkten
Kondensatorn &r blocke-
rad avis Kontakta leverantdren
. - Kontrollera om dérrar
Dérrarna &r inte ordent- h 5
ligt stinada och tatningar inte ar
9 9 skadade
Pro-
duktens Kondensatorns luft- Fivtta produkten till en
tempera- | flode avbryts av extern mér Léﬁn lig olats
turarfor | varmekalla Pugp
hog eller . (Oka ventilationen eller
for e Omgivningstemperaturen flytta produkten till en
ar for hog mer lamplig plats
Varm mat forvaras i Ta ut den varma maten
produkten ur produkten
. Minska mangden
Apparaten &r dverbe- mat som fdrgaras ‘v
lastad
produkten

P Kontrollera och dra at
L8s mutter/skruv
Produkten alla muttrar/skruvar
arovanligt | produkten har inte Kontrollera installa-
hogljudd | installerats i ett jamnt tionspositionen och
eller stabilt lage andra den vid behov
Produkten ar inte ratt Justera skruvfotierna
utiamnad for att jgmna ut pro-
) dukten (om tillampligt)
Utloppsutloppet &r Rensa utlo
ppet
Produkten blockerat
lacker Vattenforflyttningen till Rensa produktens golv
vatten avloppet ar blockerad [om tillampligt)
Vattenbehdlaren ar Kontakta leverantéren
skadad
Droppbrickan svammar | Tém droppbrickan (om
over tillampligt)
Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett ar efter inkdpet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, forutsatt att produkten
har anvénts och underhallits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats pa ndgot satt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den koptes och inkludera
inképsbevis (t.ex. kvitto).

I'enlighet med var policy for kontinuerlig produktutveckling for-
behdller vi oss ratten att 4ndra specifikationerna fér produkt,
forpackning och dokumentation utan féregdende meddelande.

Kassering och miljo
————— Nar produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushallsavfall. Istéllet &r
E det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
genom att ldmna Gver den till en utsedd uppsam-
lingsplats. Underldtenhet att folja denna regel
kan bestraffas i enlighet med gallande bestammelser om av-
fallshantering. Separat insamling och atervinning av din av-
fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och sékerstalla att den atervinns
pa ett satt som skyddar manniskors halsa och miljon.
For mer information om var du kan lamna in ditt avfall for ater-
vinning, kontakta ditt lokala &tervinningsforetag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar for materialdtervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.

BbJITAPCKHU

YBa)kaeMu KIMeHTH,

Bnaropapum Bu, ye 3akynuxte To3m ypep Arktic. Mpoyetete
BHUMaTEJIHO TOBa PbKOBOACTBO 3a NoTpebuTens, kato 06bpHe-
Te ocobeHo BHUMaHWe Ha NpaBunarta 3a 6esonacHocT, onucaxm
no-fony, Npean Aa UHCTanupate W W3non3eate TO3W ypep, 3a
MbPBU MBT.

MHcTpyKumm 3a 6esonacHocT
* [I3non3saiite ypena camMo no npegHa3HaveHue, 3a KOeTo e
npefHasHayeH, KakTo e 0n1caHo B T0Ba PbKOBOACTBO.
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¢ [1poN3BOANTENSAT HE HOCK OTFOBOPHOCT 3@ LUETH, MPUYNHEHM

0T HenpaBWHa paboTa 1 HenpaswiHa ynoTpeba.

A OMACHOCT! PUCK OT TOKOB YAAP! He ce onuTgaiite

[la peMoHTHpaTe ypeda camu. He notansiite enexrpu-

4eckuTe 4acTv Ha ypeda BbB BOAa UAN Apyri TedHocTu. Hiko-

ra He JpbXTe ypeda nof Teyalla Boga.

HUKOTA HE WU3MON3BAWTE NMOBPEAEH YPEL! Mposeps-

BaliTe PELOBHO eNEeKTpUYECKITE BPb3KKM U kabena 3a nospe-

au. Korato e noBpefeH, U3kio4eTe ypeaa oT eNekTpo3axpaH-

BaHeTo. Beuyku pemoHTH TpsbBa fia ce M3BbPLUBAT Camo oT

10CTaBYMK Wi kBanuduumpaHo nuue, 3a fa ce wnsberte

0MacHOCT UK HapaHsiBaHe.

MPEAYNPEXAEHUE! KoraTo no3uunoHupate ypefa, npoka-

paliTe 3axpaHBaly/s kaben besonacHo, ako e HeobxoauMo, 3a

na n3berHeTe HeBONMHO AbpnaHe, NOBPeAa, KOHTAKT C Harpe-

BaTesiHaTa NOBbPXHOCT WM OMACHOCT OT NpenbBaHe.

MPEAYNPEXAEHUE! [lokaTo WwencentT e B rHe340T0, ypeabT

€ CBbp3aH KbM 3aXpaHBaHETO.

MPEAYNPEXAEHUE! BVHATW usknioysaiite ypefa, npedu

1a ro U3KJoYNTe 0T 3aXPaHBAHETO, MOYNCTBAHETO, MOALPbLX-

KaTa UMM CbXpaHeHeTo.

CebpXeTe ypefa KbM eN1eKTPUYECKM KOHTAKT Camo C Hanpesxe-

HWETO 1 YecToTaTa, MOCOYEHM Ha eTVKeTa Ha ypeaa.

He pokocBaiite wencena/enektpuyecknte Bpb3kn C MOKPU

VAV BAGXHM pble.

[lpbxTe ypena v enektpuyeckuTe Lencenn/spb3ku aaney ot

BO/Ja W APYryv TeYHOCTH. AKO ype/bT nonafHe BbB BOAA, He3a-

0aBHO 13BaAeTe BPb3KMTE Ha 3axpaHBaHeTo. He 13non3gaii-

Te ypesa, AoKaTo He bble NpoBepeH oT cepTUdULMPaH TEXHUK.

Hecna3saHeTo Ha Te3n MHCTPYKLMK Le fLoBefe [0 KMBOTO3a-

CTpallaBalyy puckose.

CebpxeTe 3axpaHBaHEeTO KbM JIECHO [LOCTLIEH eeKTPUYecku

KOHTaKT, Taka 4e Aa MoxeTe fa U3knyuTe ypeda HesabasHo

B C/lyYail Ha CNeLHOCT.

YBepeTe ce, ye kabesbT He BAM3a B KOHTAKT C OCTPY UK rope-

LW/ NPeSMETH 1 ro ApbXTe faney oT OTKPUT orbH. Hikora He

Ibpraiite 3axpaHBaluus kaben, 3a Aa ro W3KYNTE OT KOH-

TakTa, @ BUHaru Abpnalite Wencena BMecTo TOBa.

Huikora He HoceTe ypepa 3a kabena my.

Hukora He ce onuTBaliTe Aa 0TBapsiTe KOPMyca Ha ypeaa camu.

He BrapBaiiTe npeameTit B Kopryca Ha ypeaa.

Hukora He ocTaBaiiTe ypena 6e3 Haf3op no Bpeme Ha yno-

Tpeba.

To3u ypep, TpsibBa Aa ce ynpaBsiBa 0T 00yYeH NepcoHan B Kyx-

HsiTa Ha pecTopaHTa, cTofoBeTe uin bapa u ap.

To3u ypep He TpsibBa fa ce M3Moa3Ba OT WLA C HaMaseHu

PU3NYECKM, CETUBHI UK YMCTBEHN BB3MOXHOCTY UAK NnLaA,

KOWTO HSMAT OMWT W NO3HaHWS.

To3w ypes npu HUKakBy obcTosTencTsa He Tpsabsa fAa ce n3-

non3ga ot fela.

CbxpaHsBaliTe ypefa v HEroBuTe enekTpUYecku Bpb3KM Ha

MSICTO, HEAOCTBIHO 3a fella.

Hukora He u3non3galiTe akcecoapu Wav AOMbAHUTENHN YyC-

TPOWCTBA, PasfnyHKM OT LOCTABEHUTE C ypeda Ny npenopb-

YaHK oT npou3BoguTens. HecnassaHeTo Ha ToBa Moxe fAa

npefcTaBAsiBa puck 3a besonacHocTTa Ha notpebutens v aa

nospeau ypesda. V13nonssaiite camo opuUr1HanHn 4actv 1 ak-

cecoapu.

* He paboteTe ¢ T0311 ypef 4Ype3 BbHLIEH TailMep Wau cucTema
33 AMCTAHLWOHHO ynpasreHue.

e He noctassiite ypena Bbpxy Harpesatener npeamer (6eH3nH,
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eNeKTPUYECTBO, MevKa C BbIIeH 1 Ap.).

 He nokpuBalite ypeaa npw pabora.

* He nocrassiite NpeaMeTn BbPXY ypesa.

* He nsnonsgaiite ypesa B 611130CT [0 OTKPUT NNaMbK, €KCro3ve-
HUM MK 3ananumi Matepuanut. Burary pabotete ¢ ypeaa Ha xopu-
30HTaNHa, CTabunHa, Y1CTa, TOMoYCTONRYMBA 1 CyXa NOBBPXHOCT.

* YpesbT He e NOAXOAALL, 338 MOHTAX B 30Ha, KbAETO MOXe fa ce
113M0N13Ba BOAHA CTPYS.

e OcTaBeTe NpOCTPaHCTBO OT Hali-Manko 20 cM okono ypeaa 3a
BEHTMNaLMs No BpeMe Ha ynotpeba.

e MMPEAYNPEXAEHUE! MazeTe BCMYKM BEHTUNALUMOHHM OTBO-
pv Ha ype/a oT NpensTcTBuns.

Cneu.uanHM WHCTPYKLKUHK 3a 6esonacHocT
. BHVIMAHWE! PUCK OT NMOXAP! Mznons-
BaHWAT xnaguneH areHT e R290/R600a.
ToBa e 3anannM xNafuneH areHT, KOMTo e
Lwaasily, okofHata cpefa. Bbvnpeku ve e
3anannm, Toi He yBpexaa 030HOBUS COM
11 He yBeny4yaBa napHUKoBus edekT. Yno-
Tpebata Ha Ta3n oxnaxaalia Te4HoCT obade e foBena Ao Neko
noBuLUaBaHe Ha HWBOTO Ha LWyMa Ha ypeaa. B nombaHeHwe
KbM LUyMa Ha KOMMpecopa, MoXe fia YyeTe kak oxjaxpaliata
TEYHOCT Teue 0KOJO cucTeMaTa. ToBa e HensbexHo u Hama
HebnaronpusiTeH edekT Bbpxy paboTaTa Ha ypeda. o Bpeme
Ha TpaHCMopTVpaHeTo U HacTpolikaTa Ha ypeaa Tpsabsa fa ce
BHMMaBa [a He Ce MOBPeAsT 4acTu OT OxJaduTenHaTa cucre-
Ma. MI3TMyaHeTo Ha oxnax/alla TeYHOCT MOXe Aa MoBpeau
oyuTe.
/13non3saHnaT Npenapat 3a M3fyxsaHe Ha NsHa e LMKIoneH-
TaH B 1031 ypesd. CunHo 3ananum e.
BHUMAHME! PUCK OT U3TAPAHUA! XnagunHata TeyHocrT,
HanpbCkaHa BbPXy KoxXaTa, MoXe Aa MPUYMHN KPUTUYHM 13-
rapsiHus. MaseTe ounTte 1 KoxaTa 3awWuTeHn. Ako Bb3HUKHE
M3rapaHe Ha XNafWaHMsa areHT, n3nnakHete He3abaBHO CbeC
cTyneHa Bofa. B cnyyaid, ye narapsiHmsTa ca Texku, HaHeceTe
ned v He3abaBHO ce CBbpPXeTe C MefJNLIMHCKOTO SieYeHue.
MPEOYNPEXAEHUE! He usnonseaiite MexaHW4yHW yCTPOii-
cTBa WAV ApYri CPEACTBA 3a YCKOPsiBaHe Ha npoueca Ha pas-
Mpa3ssiBaHe, pPa3fnyHu OT NPenopbyYaHuTe 0T NPOU3BOAUTENS.
NPEAYNPEXOEHUE! He nospexpaiite xnapnnHata Bepura.
MPEOYNPEXAEHMUE! He n3nonsgaiite enektpuyeckun ypeaun
B OTAE/IeHMATa 3a CbXPaHeHUe Ha XpaHa Ha ypefa, OCBEH ako
He Ca 0T TWNa, NpenopbyaH oT NPON3BOAUTENS.
He noctasaiite onacHu NpoAyKTI, KaTo ropuBo, ankoxon,
005, aepo30/HM KyTUW CbC 3ananyM NponenaHT, 3ananimu
VAN eKCTII03MBHY BeLecTsa 1 Ap. BbB 1 61130 4o ypeaa.
Cnep kaTo bbe MHCTanMpaH, ypeabT He TpsibBa Aa ce Hakfa-
HS MOZ BrbA No-rofaM oT 5° 1 e HeobxognMo fa n3uyakate
12 Yaca, npeay fa ro CBbpxXeTe KbM 3axpaHBaHeTo, 3a 4a
ro BkntoyuTe. ChLioTO BaXM U ako ypeabT ce MPeMecTu cieg
ToBa.
Ao ypesbT e U3KMOYEH WAV U3KITIOYeH OT enekTpo3axpaHsa-
HeTo, e HeobX0AMMO f1a M34akaTe S MUHYTH, OKATO Ce BKII0YM
0THOBO.
AKo 3axpaHBaWumaT kaben e nospefeH, Toit Tpsbea fa bvae
3aMeHeH 0T MPOM3BOAWTENS, HETOBUS CEPBU3EH areHT uau
auua ¢ nogobHa kBanndyrkaums, 3a ga ce usberHe onacHocT.
Hukakeu fpyrv ypeau He Tpabsa Aa ce BKIOYBAT B Cbluns
KOHTaKT, KaKTo Npu TO3W ypes,.
o NPEAYNPEXAEHUE! Mpu nosvumormrpaHe Ha ypena ce yse-



peTe, Ye 3axpaHBaLLMAT kaben He e 3axBaHaT UK NOBPEAEH.
o NPEAYNPEXAEHWUE! He Hamupalite MHoXecTBO nopTabeno-
B rHe3aa uin
® MpEeHOCKMUTE 3axpaHBallyW YCTpOiCcTBa B 3aAHaTa 4acT Ha
annadeua.

npenuasuaqeuue

¢ To3u ypef, e NpefiHa3HayeH 3a TbProBCKU NPUNOXEHNs, Ha-
NpYMEp B KYXHW Ha PECTOPaHTW, CTON0BE, BONHMLM 1 Tbpros-
CKU NPeANpUATAS KaTo NeKapHn, Mecapu v Ap., Ho He 1 3a
HernpeKkbCHaTo MacoBo NPOM3BOACTBO Ha XpaHa.

¢ YpenwT e npefHasHaueH 3a CbXpaHewue 1 oxnaxpaHe win
3ampassBaHe Ha xpaHa. Beska apyra ynotpeba Moxe pa fo-
Befe [0 N0BPeJa Ha ypesa Unv [0 HapaHssaHe.

e Paborara c ypesia 3a BCAKaKBYM APYrv Lenm ce cyuta 3a 310~
ynotpeba ¢ yctpoiictBoTo. MoTpebutenar Hocu ysnata oTro-
BOPHOCT 3a HenpaswusHa ynotpeba Ha yCTpoicTBoTO.

3a3eMsBalLa MHCTanauus

To3w ypep e knacuduumpaH kato 3awmTeH knac | v tpabsa fa
613,!],8 CBbp3aH KbM 3alLMTHO 3a3eMABaHe. 3a3zeMaBaHeTo HaMa-
NIBa pUCKa 0T TOKOB YAap, KaTo 0CUrypsiBa N3XOAEH NpOBOAHMK
3a eNieKTpnyeckms Tok.

To3n ypes e cHabaeH cbc 3axpaHBaly kaben cbc 3a3emaBaly
encen nnn enekTpuyeckn Bpb3ku CbC 3a3eMaBalll NpoBOAHWUK.
Bpb3kute TpsibBa fa 6bAaT NpaBUAHO MOHTUPAHW 1 3a3eMEHN.

KoHTponeH naHen

(®ur. 1 Ha cTpanuua 3)

1. MnaunkaTop 3a pa3mpassBare
2./uavnkatop 3a pabota ¢ komnpecopa
3.ByToH SET

4. ByToHW 3a HacTpoiika Ha Temnepatypata
5.ByToH 3a pa3MpassBate

MoproToBka npeau ynotpeba

o OTCTpaHeTe BCUYKM 3aLLUUTHU ONAKOBKM 1 OMAKOBKM.

e MposepeTe fann ycTpoicTBOTO € B A06po CbCTosHMe W C
BCUYKM akcecoapn. B cnyyalt Ha HenbnHa unu nospeneHa
10CTaBka, MoAsi, CBbpXeTe ce He3abaBHO ¢ focTaBymka. B
TO3M CNyyal He 13N0N3BaiTe YCTPONCTBOTO.

e Mouuncrete npuHagnexHoctTte v ypesa npegu ynotpeba
(BuxTe ==> MoyucTeake 1 nogapbxkal.

 YBepeTe ce, Ye ypeabT e HaMbIHO CyX.

e [locTaBeTe ypefa BbpXy XOpu30HTanHa, cTabunHa u Tonno-
yCTOMYMBA MOBLPXHOCT, KOATO € bHesonacHa cpelly npbcku
BOJa.

¢ CbxpaHsBaiiTe onakoBkaTa, ako Bb3HamepsisaTe fa CbXpaHsi-
BaTe ypesa cu B bbaelle.

¢ 3anasete pbKOBOACTBOTO 3a noTpebuTens 3a bvaewn cnpas-
K.

3ABENEXKA! Mopagyn ocTtaTbly 0T NpoW3BOACTBOTO, ypensT

MOXe [la M3buBa NeK MUPKC N0 BPEME Ha MbpBUTE HSAKOIKO

ynoTpebu. ToBa e HOPMasHo 1 He Noka3sa HIUKaKbB AeDEKT nau

onacHocT. YBepeTe ce, Ye ypedsT e fobpe BeHTUANPaH.

06pbLyaHe Ha BpaTaTa

(®ur. 2 Ha cTpaHmua 4)

* 3a na 06pr€Te Bpartata, Mond, BUXTe CHUMKUTE, HaMmmpaLin
Ce Ha CTpaHnLia 4.

MHcTpyKumm 3a paboTta

MpepBaputenHn ycnosus

. 3aTBopeTe Hanmb/HO BpaTaTa M BKIOYETE ypeaa, Kato CBbp-
XeTe ypefa KbM efekTpo3axpaHsaHeTo. [lucnnenr e nokaxe
TekyllaTa Temnepatypa B kamepara.

HacTpoitku Ha TemnepaTypaTa

e HatucHete bytoHa SET, 3a fa BuanTe TekywaTa 3afafeHa
TOYKa.

o HatucHete v 3aapwxTe 6ytona HACTPOVKA 3a noseue ot 2
cekyHAM, 3a ja NpoMeHuTe Temnepatypara. MHAMKaunoHHUAT
cnmBon .°C” e 3ano4He aa Mura.

e M3nonsgaiite byToHWTe 3a HacTpoiika Ha Temmepatypara
(cTpenku), 3a pa perynupate cToliHoCTTa B pamkute Ha 15
cekyHau.

¢ HatucHete bytoHa SET oTHOBO i n3yakaiite 15 cekyHam, 3a
1a NOTBbPANTE NPOMEHUTE.

ExxepHeBHa ynotpeba

e OpraHu3upalite xpaHaTa W HanUTKUTe PaBHOMEPHO B KaMe-
pata.

¢ He nocrassiiTe ropeliy npeAMeTH B kaMepaTa Ha ypeaa.

e YgepeTe ce, ye BpaTaTa e BuMHarv fobpe 3anevartaHa cnep
3aTBapsiHe.

PasmpassBaHe

* Ype[bT 13BbPLIBA aBTOMATUYHM LKW Ha pa3MpasssaHe Ha
Pefj0BHYM HTEpBaNW. Te 3aMo4BaT OT MOMEHTA, B KOITO ypedbT
€ BKJII0YEH.

* 3a fia cTapTvpaTe UMKbA Ha PbYHO pa3MpassiBaHe, HaTUCHeTe
1 3agpbxre bytoHa M3MPALLAHE" 3a 5 cekyHau.

e LIMKbAbT Ha pa3mpassiBaHe Lie 3anoyHe He3abasHo, 0bo3Ha-
4eHO C MHAMKaTOpa 3a pa3mpassasane (dur. 1/no3. 1).

¢ CTapTupaHeTo Ha pbyeH LMK Ha pa3MpassaBaHe CbLyo Hynn-
pa aBTOMaTUYHWS TaliMep 3a pa3MpassiBaHe.

MoumncTBaHe M NopApbLKKA

o BHUMAHWE! BuHary nsknioysaiite ypeaa oT enekTpo3axpaH-
BaHeTO 11 OXNax/aiiTe Npefy CbxpaHeHue, NoYnCcTBaHe 1 noj-
APbXKa.

* He v3non3eaiite BogHa CTpys 1AM NapocTpyiika 3a noyuncTea-
He W He HaTWCKaliTe ypeaa Nof BoAaTa, Thit KaTo YacTuTe e
ce HaMOKpAT 1 MoXe Ja ce Moy4y ToKoB yAap.

¢ AKO ypeabT He ce nopdbpxa B A06po ChCTOsIHME Ha YMCTOTa,
TOBa MOXe f1a NoBAMsie HeDNAroNpUATHO Ha XMBOTA Ha ypesa
1 i@ AoBefe [0 0nacHa cuTyauus.

e OcTaTbynte OT XpaHa TpsbBa pefoBHO Aa ce MOYMCTBAT U
OTCTpaHsBaT T ypefa. AKO ypefbT He e MOUNCTEH NPaBuUIHO,
TOBa LLe HaMasu HeroB1s eKCM0aTaLMOHEH XMBOT 1 MOXe Aa
[0Be/le 10 0MacHO CLCTOSIHME Mo BpeMe Ha ynoTpeba.

MouncrteaHe

e MouncTeTe oxnajeHata BbHWHA MOBBLPXHOCT C Kbpna Uan
rbba, Neko HaBAaXHeHa C Mek canyHeH pasTaop.

e o XMrveHHU NPYYMHK YpeabT TpsibBa Aa ce MoYncTy Npean
1 cnep ynotpeba.

e [136srBalite KOHTaKT Ha BOAA C €EKTPUYECKUTE KOMMOHEHTH.

¢ Hukora He noTansiiTe ypefa BbB BOAA MW ApYry TEUHOCTH.

¢ Hyikora He W3non3BaliTe arpecrBHU NOYMCTBALM NPenapaTy,
abpasusHM rbOKM MK noyucTBaWM NpenapaT, CbabpXKaliu
xnop. He u3non3eaiite cToMaHeHa BbiHa, MeTaaHu npnubopm
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VAW OCTPW MAKM OCTPU NpeaMeTU 3a noyucTeaHe. He usnons-
BaiiTe beH3uH unu pasteoputenn!
* Hukaksu yacTu He ca be3onacHi 3a CbAOMMANHA MaLLKHa.

MopApbxKa

e MpoBepsBaiiTe pefosHo paboTata Ha ypeda, 3a Aa npego-
TBPaTUTE CEPUO3HU UHLIMAEHTU.

o AKo BULMTE, Ye ypeLbT He paboTy NPaBUAHO MK Ye NMa Npo-
bnem, crpeTe fa ro M3Non3eate, U3KMIOYETE FO U Ce CBbPXeTe
C JOCTaBYMKA.

® Beyyky fiefiHocTy no nopapbkka, MOHTaX W PeMOHT Tpsibsa
[la Ce N3BbPLUBAT OT CeLManu3npani 1 ymbIHOMOLLEHN Tex-
HWLW WAV i3 Ce MPENnopbYBaT OT NPOU3BOANTENS.

TpaHcnopTuUpaHe U CbXxpaHeHue

e [pepy cbXpaHeHWe BUHArK ce yBepsiBaiiTe, Ye ypeasT € 13-
K/I0YEH 0T eNekTPo3axpaHBaHeTo U e HaMbJHO OXNaAEeH.

¢ CbxpaHsiBaiiTe ypefa Ha XJafHo, YUCTO U CYXO MSICTO.

* Hyikora He nocTaBsiiTe TexXku npefMeTu BbPXy ypeda, Tbit
KaTo TOBa MOXe Aa ro NoBpefy.

e He MmecTeTe ypeaa, fokato pabotu. Wskniouere ypesa ot
3aXpaHBaHeTo, KOraTo ce ABWXUTE, U r0 3apbXTe B floSHaTa

4acT.

OTcTpaHsiBaHe Ha HEN3NPABHOCTU

Ako ypeawT He paboTu npasuaHo, Mons, nposepete Tabnuuara
no-fony 3a pasreopa. AKo BCe OLLE He MOXeTe Aa paspelunTe
npobnema, Mons, CBbpXeTe ce C [0CTaBuMKa/focTaBymMka Ha

yenyru.
Bb3amoxHo pe-
Mpobnemn Bb3mMoxHa npuinHa
LeHue
MposepeTe ganu

YpenwT He ce

\/pe;:LbT He e BK/ItoYeH

YPesbT e NpaBuiHo
BKJTIOYEH 1 BKNIOYEH

Mpobkata n/wnn nposoa-

CabpxeTe ce ¢

TBbpLe HUCKa

MposepeTe v 3ater-
Pasxnabena raitka/BuHT | HeTe BCUuKM rariku/
Ypeast e BUHTOBE
HeobuyaitHo MposepeTe no3nun-
CUneH YpeawT He e MHCTanMpaH
ATa Ha MHCTanaun-
B XOPU30HTaNHO MK
fiTa v 5 NPOMeHeTe,
cTabunHo nonoxexve
ako e Heobxognmo
Perynupaiite
KpadeTaTa Ha BUHTa,
YpeawT He e HuBeNupaH
3a fia HuBenvpare
npasunHo
ypesa (ako e npuso-
XIMO
M3yncreaHe Ha
V3xopbT 38 3xBLPASHE €
13x0fa 3a TBbPAK
bnokupaH S
YpennT Teye 4
Bofa [lBuxeHueTo Ha BogaTa N3uunctete noga
KbM KaHana e Bb3npenar- | Ha ypesa (ako e
CTBaHO MPUNOXMMO)
KoHTeliHepbT 3a Boga e Csbpxere ce ¢
nospefieH L0CTaBYMKa
T 3npasHere TaBata
aBaTa 33 oTUexzaHe e
33 oTuexaaHe (ako
npenbaHeHa
€ NPUIoXMMO)
FapaHuus

Bcekn pedekt, 3acqrall, yHKUMOHANHOCTTA Ha ypena, KOWTO
Cce BUXJa B paMKkuTe Ha efHa roOANHa Cref nokynkata, e bbae
peMOHTMpaH Ype3 be3nnateH PeMOHT AV 3aMsiHa, NPy ycroBKe
e ypeanT e 61N n3noassaH U NoAAbPXaH B CbOTBETCTBHUE C UH-
CTpyKUMMUTE 1 He e bun 3noynoTpebsasan uau ynotpebssaH no
HWKaKbB HauyuH. BalnTe 3aKoHOBYM NpaBa He ca 3acerHari. Ako
Ce W3ncKBa rapaHuMs Ha ypesda, nocoyeTe Kbe 1 Kora e 3aky-
nex v gobaseTe [0Kka3aTencTeo 3a nokynka (Hanp. pasnuckal.
B cboTBeTCTBME C HalaTa NoaUTMKa 3a HenpekbCHaTo pa3pa-
BoTBaHe Ha NPOAYyKTW HWE C1 3ana3Bame NpaBoTo Aa NPOMEHs-
Me 6e3 npepn3secTue cnelyydukaluuTe Ha NPOAyKTa, ONakos-
KaTa u LokyMmeHTauusTa.

U3xBbpnsiHe 1 oKoNHa cpepa

M=,/ ! Mpv nssexnaHe ot ynotpeba Ha ypeaa, NpoayKTLT
He Tpﬂ6Ba Aa Cce n3xBbpsia 3aejHO C Apyru outoBn
oTnaabun. Bmecto TOBa, Bawa OTroOBOPHOCT € fAa
n3xebpauTe 06opyABaHeTo 3a OTNaAbLM, Kato ro

Temnepatypata Ha
0KO/IHaTa Cpefia e TBbpAe
BMCOKA

BK/I0YBA
HUKBT Ca NoBPeAeHN Jl0CTaBuMKa
MpexoBaTa Mpexa e MpoepeTe enek-
V3KNIo4eHa TpUYeckaTa Mpexa
B usnapurens nma t8bpae | PasmpassasaHe Ha
MHOTO0 N1eg, ypesa
KoHpeH3aTopsT e bnokn- | CebpxeTe ce ¢
paH ¢ neg [0CTaBYMKa | —
MposepeTe ganu
BpatuTe He ca 3aTBOpeHM | BpaTUTe M ynaLT-
npaBuaHo HeHusTa He ca
noBpeseHn
Bb3aylWwHMaT notok Ha
Mpemecrete ypesa
Temnepatypa- | KoHaeH3aTopa ce npekbc-
Ha No-NoaxXoaaLL0
TaHaypepa | BaoT BbHWEH TONMHE | o
e TBbpAe Y3TOYHNK
BIMCOKA WK

Ysennyete
BEHTUAALMATA UK
npemecteTe ypesa
Ha No-noaxXoAALLO0
MSICTO

B ypena ce cbxpaksisa
ropeLla xpaHa

W38apere ropewata
XpaHa oT ypesa

YpewT e npeToBapeH

Hamanete konu-
4eCTBOTO XpaHa,
CbXpaHsiBaHa B
ypena
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npefaneTe Ha OnpefienieH NyHKT 3a cbbupaHe. He-
CMa3BaHeTo Ha ToBa NpaBusIo Moxe Aa bbfe CaHKL/MOHMpaHo B
CbOTBETCTBME C NPUNOXMUMUTE pa3nopenbu 3a U3xBbpasiHe Ha
oTnagbuy. PasgenHoto cbbupaHe u peumnknvpaxe Ha Batweto
obopyaBaHe 3a 0TNafgbLy N0 BPEME Ha M3XBBbP/ISHETO LUe Mo-
MOrHe 3a 3ana3BaHeTo Ha NPUPOAHMTE PECYPCH W 3a rapaHTu-
paHe Ha peLnKANpaHeTo UM N0 HauWH, KOWTO 3aLlMTaBa YoBew-
KOTO 3/}paBe W OKONHaTa Cpefa.

3a noseye WHdopMaLMA 3a TOBa Kbjie MOXeTe fa 0CTaBuTe OT-
nafblUnTe CU 33 PeLMKAMpaHe, MoNs, CBbpXeTe Ce C MecTHaTa
KoMnaHws 3a cbbrpaHe Ha oTnagbLm. [pon3BoauTeNNTE U BHO-
CuUTenuTe He HOCHT OTFOBOPHOCT 3a peuukaupaHe, TpeTupaHe
11 U3XBBPASHE Ha OKONHAaTa Cpeda, HUTO AMPEKTHO, HUTO upe3

oblecTseHa cucTeMa.



PYCCKWUH

YBaxaeMblit KnueHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky atoro npubopa Arktic. BHu-
MaTenbHO NpoyuTaiiTe AaHHOe PyKOBOACTBO MONb30BaTeNs,
yAensis ocoboe BHUMaHWe NPUBEAEHHBIM HIKe NpaBuiaM Tex-
HWUKK 6e30nacHoCTy, NPeXe YeM yCcTaHaBANBaTbL U UCMONb30-
BaTb Npubop B NepBblii pas.

WHCTpYKuMK no TexHUKe 6esonacHoCTU
* [lcnonbayiite npubop ToNbKO No Ha3HaYeHUIo, NPeHa3HaueH-
HOMY 47151 Hero, Kak OMy1caHo B JaHHOM PyKOBOACTBE.
* /13roToBUTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTM 3@ Nobble NoBpex-
LeHus, Bbl3BaHHbIe HEMPaBWIIbHON JKCMyaTalmelt 1 Henpa-
BU/IbHbIM UCMO/Ib30BAHNEM.
OMACHOCTb! PUCK MNOPAXEHWUS 3NIEKTPUYE-
CKWM TOKOM! He nbiTaiitech caMoCToATeNbHO OTpe-
MOHTMpOBaTL npubop. He norpyxaiTe anektpuyeckmne yactu
npubopa B BoAy UK Apyrue XuakocTu. Hukoraa He Aepxute
npnbop Nog NPoTOYHON BOAON.
HUKOrOA HE UCMONb3YUTE MOBPEXIEHHbIA MPUBOP!
PerynsipHo npoBepsiTe 31ekTpuyeckme CoeANHEHNs 1 LWHYP Ha
Hanuune nospexaeHuit. Eciv npnubop nospexaeH, oTko4uTe
€ro 0T UCTOYHIKA NUTaHus. JTiobble peMOHTHbIE paboTbl AOXHbI
BbINOAHATLCS TONBKO MOCTABLYNKOM AN KBANUOULLMPOBAHHBIM
CcnewunanicToM 8o nsbexarne onacHoCTy A TPaBM.
MPEOYNPEXIAEHUE! Mpu pa3meleHnn npubopa nponoxu-
Te kabenb NuTaHKa 6esonacHo, ecnn 310 HeobxoayMo, YTobbI
n3bexatb HenpefHaMepPeHHOTo BbITATMBAHNS, MOBPEXAEHUS,
KOHTaKTa C HarpeBaTenbHoM MOBEPXHOCTLIO M BO3HIUKHOBE-
HWsi ONACHOCTY CNOTbIKAHWS.
NPEAYNPEXAEHMUE! Moka BUnka HaxopuTcs B po3eTke, npu-
Bop NOAKNIOYEH K NCTOYHIIKY NUTAHNS.
NPEAYNPEXAEHME! BCEIA Beiknioyaiite npubop nepeg
OTK/IOYEHNEM OT WCTOYHMKA MWUTAHUS, OYUCTKOM, TexHWye-
CKWM 06CNYXMBAHMEM UNN XPaHEHNEM.
[Topknioyalite Nprubop K aneKkTpuyeckoit po3eTke TONLKO C Ha-
NPSXEHNeM 1 4acToToM, yka3aHHbIMU Ha 3TukeTke npubopa.
He npukacaiitecs K WTeNCeNbHbIM/3NeKTPUYECKUM COBANHE-
HUSIM BNAXKHBIMU LN BNaXHBIMU PyKamu.
[lepxute npubop 1 anekTpuyeckme Wwrencenn/pasbemMsl Baa-
71 0T Bogbl 1 Apyrux xuakocTeit. Ecav npubop ynaget 8 sogy,
HeMefIeHHO OTCOeANHUTE COEAMHEHNS UCTOUHMKA MUTAHUS.
He ucnonbayiite npubop fo Tex nop, noka oH He byaet npo-
BEPEH CepTUPULUPOBAHHBIM TEXHNYECKAM CMELMannCToM.
HecobniofeHie aTnx MHCTPYKLMIA MOXET NPUBECTM K ONACHbIM
LN KU3HW prCKaM.
MogknioynTe UCTOYHUK NUTAHUA K NErKOAOCTYNHOM 3NeKTpu-
yeckoit poseTke, 4T0bbI Bbl MOFAIM HEMEANEHHO OTCOEAMHUTL
npubop B ciyyae Ype3sblYaiHon CUTyaLmuu.
YbeaunTtech, YTo LWHYP He CONPUKACaAeTCs C OCTPbIMU WA rops-
UAMK NpeaMeTaMu, 1 AepXnTe ero BAAAU 0T OTKPLITOrO OTHS.
Huikoraa He TAHWTE 3a WHYP NUTaHWs, 4Tobbl OTCOEAUHUTL €70
OT PO3€TKM, @ BCEraa TAHUTE 3a BUSKY.
Hukorpa He nepeHocute npubop 3a WHyp.
Huikoraa He nbiTaiTeck CaMoCTOATENBHO OTKPLITL KOPMYC NpU-
bopa.
He BcTasnaiite npeaMeTsl B Kopnyc npubopa.
Hukorpa He ocTasnsiite npubop 6e3 npucMoTpa Bo Bpems
ICMNONb30BAHUA.
o [laHHbli npubop AOMXEH 3KCMNyaTUpoBaTbCs 0ByYeHHbIM

NepcoHasoM Ha KyxHe pectopaHa, CTonoBblx, bapa v T. f.

[laHHblll Nprbop He [0MXEH 3KCMAyaTUpoOBaTLCH NnUaMU C

OrPaHNYeHHBIMU QU3NUECKVMU, CEHCOPHBIMI WU YMCTBEH-

HbIMM CMOCOBHOCTAMM, @ Takke NULAMKU C HeLOoCTaTO4HbIM

OMBITOM W 3HAHUSMN.

[laHHblll nprbop HU Npu kaknx 0bCToATeNbCTBAX HE [OMXKeH

1CMONb30BaTLCH JeTbMI.

XpaHuTe npubop 1 ero anekTpuyeckue coeMHeHUs B Helo-

CTYNHOM AN15 ieTeil MecTe.

Hukorna He ncnonb3ayidTe NprUHaANexXHOCT Unn kakue-nnbo

LOMONHWTENbHbIE YCTPOICTBA, KPOME MOCTaBASEMbIX BMeCTe

C npubopoM WnK pekoMeHfoBaHHbIX Mpon3soduTenem. He-

cobniofeHne storo TpeboBaHNS MOXeT NPeACcTaBAATb Yrpo3y

ans 6esonacHocTi nonb3osatens u nospeauTs npubop. Mc-

Nosb3yiTe TONbKO OPUTUHANbHbIE AeTanu U NPUHAANEXHOCTY.

He akcnnyaTnpyitte npubop ¢ NoMoLLbio BHeLWHero TaitMepa

VW CUCTEMBI AMCTAHLWOHHOIO yrpaBeHus.

He crasste npubop Ha HarpesatenbHblil npeamet (6eH3uH,

3NEKTPONANTY, YTObHYIO MAUTY U T. 4.).

He 3akpeiBalite npnbop Bo BpeMs paboTsi.

He knagnTe kakne-nnbo npeameTsl Ha npubop.

He ncnonbayiite npnbop 86131 OTKPLITOrO OrHSI, B3pbIBYATHIX

VAW NerkoBoCnaMeHsoLWmxcs MaTepuanos. Beerga akcnny-

atupyiite Npubop Ha ropu3oHTaNbHOM, YCTORYMBOM, YUCTON,

TeMOCTONKOM U Cyxol MOBEPXHOCTU.

Mpubop He NOAXOANT AN YCTAHOBKM B MeCTaXx, /e MOXHO 1c-

N0/1b30BaTb BOAAHOW XUKNep.

* Bo Bpems 1cnonb3oBaHus octaBasiiTe Bokpyr npubopa npo-
CTPaHCTBO He MeHee 20 CM ANF BEHTUAALMM.

o NPEAYNPEXAEHWUE! He ponyckaiite 3acopeHus Bcex BeH-
TUNALMOHHbIX OTBEPCTUI Npubopa.

CneumanbHble MHCTPYKLMM MO TexHuke 6e3o0-
MacHOCTH
. OCTOPOXHO! PUCK MOXAPA! Ncnonb-
3yeTcst xnagareHt R290/R600a. 1o ropto-
Uit XadareHT, KOTopbIi SABASETCS 3KONO0-
rnyecku besonacHbiM.  XoTs OH
OrHEeonaceH, OH He MOBPEeXAaeT 030HO-
Bblii COW U He yCMAMBaeT MapHWKOBBIN
3¢ dekt. 0aHaKo CNoNb30BaHMe 3TON 0XNAXAAIOLLEN XNAKO-
CTW Np1BeNo K HeboMbLIOMY NOBLILLEHNIO YPOBHS WyMa Npu-
bopa. B fononHeHe K WyMy KOMIPECcopa Bbl MOXETE yCibl-
LWaTh MOTOK 0XNaxAaloLLeil XWUAKoCTU BOKpYr cuctemsl. 370
Hen3bexHo 1 He 0Ka3biBaeT OTPULATENbHOTO BAWSHWS Ha
paboty npubopa. Mpu TpaHcnopT1poBKe 1 HacTpolike npnbo-
pa HeobxoanMo cobniofaTs 0CTOPOXHOCTb, YTOBbI He nospe-
OWTb [ieTany CUCTeMbl OXJax/eHus. YTeuka oxnaxpgaiollei
XMIKOCTU MOXeT NOBPeAuTS r/1a3a.
B naHHoM npubope Mcnonb3ayeTcs LMKNOMNEHTaH, KOTOPbIN Bbl-
nysaeT newy. OH erko BocnnameHseTcs.
OCTOPOXXHO! PUCK 0XKOIOB! HaHecenvie Ha koxy xnaja-
reHTa MoXeT BbI3BaTb KpUTUYeckne oxorn. 3awuuaiTe rasa
1 Koxy. Mpu oxorax xnafareHTa HeMeaneHHo NpoMoiiTe ero
XONI0AHOM BOZON. B criyyae Taxesbix 0X0ros npuknagsisaire
fefl M HeMeneHHo obpaTuTech 3a MEeAMLMHCKOM NOMOLLbIO.
NPEAYNPEXAEHUE! He wncnons3yiite  MexaHuyeckue
YCTpOWCTBa UAM ApYyrue CpeacTea Ans yCKopeHus mpouecca
pa3MopaxuBaHns, KpoMe PeKkoMeH40BaHHbIX MpoU3BOAUTE-
neM.
o NMPEAYNPEXAEHWE! He nospexpaiite KOHTYp XNafareHTa.
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o NPEOYNPEXJEHWUE! He ncnonb3yiite anekTpuyeckue npu-
BOpbI BHYTPY OTAENEHNIT AN1S XPAHEHUS NPOAYKTOB, €CAIN OHY
He peKOMeHZ0BaHbl MPOU3BOANTENEM.

He pa3melyaiite onacHble NpoayKTbl, Takue Kak TonauBeo, af-
Korofib,

Kpacka, aapo3osibHble HannoHbl C ropioYMUM TOMANBOM, erko-
BOCMNAMEHSIOLLMMUCS UV B3PbIBOONACHBIMY BELLECTBAMM 1
T. A. BHYTPY WU PALOM C NpubopoM.

Mocne yctaHoBKM NprbOp HENb3d HAKNOHSTL MO yrioM bonee
5°, 1 ans ero BkAOYeHUs HeobxoauMo nopoxaats 12 yacos
nepes MOAKMIOYEHNEM K UCTOYHUKY nuTaHus. To Xe camoe
OTHOCUTCH 1 K ClyyasiM, Korfa npubop nepemeldaetcs nocre
3TOr0.

Ecnv npubop 6bin BbIKIIOYEH NV OTCOEAMHEH OT UCTOYHMKA
nuTaHns, HeobxoAnMo NoAoXAaTb D MUHYT, NoKa OH CHOBA He
BKJIIOYMTCS.

Ecnun WwHyp nuTaHns NoBPeXAeH, OH [OMXeH DbiTb 3aMmeHeH
13roTOBUTENEM, EM0 AreHTOM Mo 06CAYKMBAHUIO UK NNLLAMU
C aHanornyHow keanudukaumei Bo nsbexaHne onacHoCTU.
Hv opmH apyroit npubop He LOSXEH NOAKNIOYATLCS K TOW Xe
poseTke, YTO 1 3T0T Npubop.

NPEAYNPEXAEHUE! Mpy pasmeluennn npubopa ybean-
TECh, YTO LWHYP NUTAHNS HE 3aXaT U He MOBPEXAEH.
NPEAYNPEXAEHWUE! He HaxonuTe Heckonbko po3eTok uin
NopTaTUBHbIE NCTOYHWKM MUTAHUA B 3a[Heit 4acTu xanobbl.

LleneBoe ucnosib3oBaHue

e 97107 Npubop NpesHasHayeH NS KOMMEPYECKOro npuMeHe-
HWS, HaNPUMep, Ha KyXHaX PECTOPAHOB, CTONOBbLIX, B HONbHN-
18X W Ha KOMMepYeCKnX NPeanpuUsTUsX, TakUX Kak nekapHu,
MSACHbIE NIaBKW U T. ., HO HE AN HENpepbIBHOM0 MaccoBoro
NpOM3BOACTBA NPOAYKTOB NUTAHUS.

Mpubop npeaHasHayeH Ans XpaHeHWs W OXNaxneHus nin
3amopaxuiBaxns npoaykTos. Jlwboe Apyroe ncnonb3osaxue
MOXET NPUBECTI K NOBPEXAEHMI0 Nprbopa nin Tpasme.
Jkenayatauns npubopa B Niobbix APYrUX Lensx cuutaeTcs
HenpaBWibHLIM Ucnonb3osaHveM npubopa. [lonb3osatens
HECET efJNHONNYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 38 HEHa/exallee nc-
10/1b30BaHue yCTPONCTBa.

YcTaHoBKa 3a3eMieHNs

[aHHbIin npubop oTHOCUTCS K Knaccy 3awmThbl | v gonxeH bbiTb
NOAKMOYEH K 3alNTHOMY 3a3eMJIeHUI0. 3azemnexne cHuxaet
PUCK NOpaxeHnsa 31eKTpUYeCcknM TOKOM 3a CHET MCMnosb30Ba-
HMA 0TBOLALLLEro NnpoBoLa AN19 9N1eKTPUYeCKoro Toka.

Mpubop ocHalLeH WHYPOM NUTAHUS C BUIKOW 3a3eMAEHUS UK
3N1IeKTpNUYeCcKMMM  coefHeHnaMn C NpoBOAOM 3a3eMneHund.
COE,D,VIHEHVIH JONXKHbI BbITh NPaBuMIbHO YCTaHOB/IEHbI U 3a3eM-
NeHbl.

MaHenb ynpaBneHus

(Puc. 1 Ha ctp. 3)

1. MHpmKaTop paamopaxyBaHus
2.MlHpmKaTop paboTbl komnpeccopa
3.Knonka SET

4. KHOMKM HacTpoliku TemnepaTypsl
5. KHonka pa3mopaxuaHns

MoproToBka nepep ucnonb3oBaHneM
o CHUMWTE BCIO 3aLLUTHYIO yNakoBKy 1 06epTKy.
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* YbepuTecs, 4T0 YCTPOMCTBO HAXOAMUTCS B XOPOLLEM COCTOSHUM
11 CO BCEMU NpuHagnexHocTamu. B cnyuae HenonHoit nnu no-
BPEX/EHHON [0CTaBKM HEMENIEHHO CBAXUTECH C MOCTaBL-
koM. B aToM cnyyae He ncnonb3ayiite ycTpoiicTBo.

* llepen NCnonb3oBaHNeM OYUCTUTE NMPURAANEXHOCTM 1 Npu-
6op (cm. ==> OyucTka 1 TexHMYeckoe obCayxmBaHme).

¢ Ybeautech, 4To NPUBOP NONHOCTbIO CYXOM.

o MomecTnte npubop Ha ropu3oHTanbHylo, yCTORYMBYIO U Te-
MAOCTONKYI0 NOBEPXHOCTb, KoTopas be3onacHa ANs 3alnTbl
oT BpbI3r BOABI.

o CoxpaHuTe ynakoBKy, eCnit nnaHupyete XxpaHuTb npubop B8
bynyuiem.

o CoxpaHiTe pyKOBOACTBO MOb30BaTENs [ANs AanbHeiillero
1ICMNONB30BaHUA.

NMPUMEYAHUE! 13-33 npou3BoACTBEHHbIX 0CTaTKoB npubop

MOXET W3ly4aTb Nerknii 3anax Bo BpeMs MepBbiX HeCKOMbKNX

npUMeHeHWiA. 3T0 HOPMaNbHO W He YKasbiBaeT Ha Kakoi-n1bo

nedekT uau onacHocTb. Ybeautech, Y1o npubop XxopoLo BeH-

TUAMPYETCS.

MepeBopaunBaHue gBepu
(Puc. 2 Ha cTp. 4)
* YT06bI NepeBepHYTL BEPLY, CM. PUCYHKM Ha CTp. 4.

WHCTpyKuMK No 3KcnayaTauum

MpensaputensHslie

« MonHoCTblo 3aKpoiiTe BepLy U BKlouuTe npubop, noakmio-
UMB ero K UCTOYHMKY NiTaHKs. Ha aucnnee otobpa3sutcs Te-
KylLas TeMnepaTypa BHYTPU KaMepbl.

HacTpoiiku Temnepatypbl

* Haxxuute kHonky SET ans npocMmoTpa TekyLuei ycTaBku.

o HaxwmuTte v ynepxusaiite kHonky SET Bonee 2 cekyHg, 4Tobbl
M3MEHNTb TeMnepaTypy. HauHeT Murats cumBon «°C».

o C NOMOLLbI0 KHOMOK HAaCTPOlikn Temnepatypsl (cTpenok] otpe-
rynUpyiTe 3HayeHune B TedeHne 15 cekyHa,.

o CHoBa HaxmuTe kHonky SET nnu nopoxaute 15 cekyHa, yto-
bl NOATBEPAUTE U3MEHEHNS.

ExxepHeBHOe Mcnonb3oBaHue

¢ PaBHOMepHO pacnpefennte MpoayKTbl MATAHUS 1 HAMUTKM
BHYTPY KaMmepl.

¢ He nomeuaiite ropsuve npeameTsl B kamepy npnbopa.

e Ybeautech, YTO ABepua BCera NnoTHO 3akpbiTa nocne 3a-
KpbITHS,

PasMopaxuBaHue

o [pnbop perynsipHo BLINOMHAET LIMK/Ibl aBTOMAaTUHECKOro pas-
MopaxuBaHus. OHW HauMHaTCA C MOMEHTa MOAKMIOYEHUs
ycTpolicTga.

© YT0bbl HAYaTb LMK/ Pa3MOPaxuBaHUs BPYYHYIO, HAXMHUTE W
yaepxusaiite kHonky «PA3mopo3KA» B TeyeHune 5 cekyHa,.

o Likn pasmopaxmBaHus HayHeTCA HEMEeAJIeHHO, Ha YTO yKa-
3bIBAET MHAMKATOp pa3mopaxusaHns (puc. 1/nos. 1.

e [pu 3anycke WMKNa pa3MopaxuBaHus BpyuHyIo Takxe cbpa-
CbIBAETCH TallMep aBTOMATUYECKOrO Pa3MopaxuBaHs.

OumcTKa U TeXHMYecKoe obecnyxusaHue

o BHUMAHMUE! Mepen xpaHeHneM, o4nCTKOIA 1N TeXHUYECKIM
obcnyxuBaHueM Bcerfa oTKAYaiTe Npubop oT UCTOYHMKA
NUTaHUS W oxnaxpaiite ero.



o He ncnonb3yiite BOAAHON XVKNEp UAY NapoOYNCTUTENb ANS
OYMCTKM W He mpoTankusaiite npubop nog Bofoi, Tak Kak
LETanu MoryT HaMOKHYTb, YTO MOXET MPUBECTI K NOPaXeHNo
3NeKTPUYECKNM TOKOM.

Ecnu npubop He HaxoauTcs B XOpOLIEM COCTOSIHIAN, 3TO MOXET
HeraTMBHO NOBAWSATL Ha cpok cayxbel npubopa u npreecTy k
0NacKoM CUTyaLui.

OcTaTku MU CnefyeT perynsipHo ounliaTh U yaandTe U3
npubopa. Ecan npubop He ouulleH [oMKHbIM 00pa3oM, oH
COKPATUT CPOK €ro cyxbbl 1 MOXET MpUBECTU K ONacHOMy
COCTOSIHMIO BO BPEMSt 1CMOSb30BAHNS.

Oumncrka

o QuuCTNTE OXNAXAEHHYIO BHELLHIOW MOBEPXHOCTb TKaHbIO N
rybKoit, cnerka CMoOYeHHOMN B MATKOM MblIbHOM PacTBOpe.

o B uensax cobntogenns rurnersl npubop cnegyet YnucTuTb 4o 1

nocne UCrnosb30BaHws.

V136eraiite nonagaHns Bofbl Ha ANEKTPUYECKUE KOMMOHEHTbI.

Hukoraa He norpyxaiite npubop B Bogy Unn Apyrie XUAKO-

cTi.

Hukoraa He ucnonb3ayiiTe arpeccuBHble YUCTsALLME CPEACTBA,

abpasuBHble ryOKM MAM YUCTALLME CPefCTBa, codepxaluune

xnop. He ncnosnb3yiite Ans 04UCTKN CTabHYIO WEPCTb, MeTan-

JMYECKME MPUHALIEXHOCTU UKW OCTPbIE UM 330CTPEHHbIE

npeaMeThl. He ncnonb3yiite 6eH3uH unu pacteoputenu!

Hu onHa Aetanb He NOAXOAUT ANS MbITb B MOCYL0OMOEYHOM

MatlmnHe.

Texnuueckoe obcnyxmeanue

 PerynspHo nposepsiite paboty npubopa Bo usbexaHnue ce-
Pbe3HbBIX HECHACTHBIX C/Y4aeB.

 Ecnu Bl BUAKTE, 4o Nprbop He pabotaeT A0MXHbIM 0bpasom
WAK 4TO BO3HWKNA Npobnema, NpekpaTuTe ero 1CMosb30Ba-
HWe, BbIKSTIO4MTe ero 1 0bpaTnTech K NOCTaBLUMKY.

* Bce pabotbl no TexHuyeckoMy obcayxuBaHuio, yCTaHoBKe U
PEMOHTY [OMKHbI BbINONHATLCH CMELManii3upoBaHHbIMU 1
YMOAHOMOYEHHbBIMM TEXHUYECKMI CNEeLManicTamMn nin pe-
KOMeH/,0BaHbI NPON3BOAUTENEM.

TpaHcnopTUpoBKa U XpaHeHue

o [lepe xpaHeHueM ybeanTecs, 4o Npubop oTKMOUEH OT CeTU
11 MONHOCTbIO OCTbIA.

* XpaHuTe npnbop B NPOXNAHOM, YUCTOM U CYXOM MecTe.

* Hukorpa He knaguTe Taxenble npeameTs Ha Npubop, Tak Kak
3T0 MOXeT NOBPEeAUTS ero.

¢ He nepemetyaiite npubop Bo Bpemsi pabotel. Mpyn nepemete-
HUW OTK/loYalTe NprUbop OT NCTOYHMKA MUTAHUA W yAEpPXM-
BaliTe ero BHK3Y.

Mounck 1 ycTpaHeHne HencnpaBHOCTEN

Ecnu npubop pabotaeT HenpaBmabHo, NpoBepLTe PacTBop B Ta-
6anue Huxe. Ecnu Bbl BCe elle He MOXeTe pelnTb npobnemy,
obpaTuTech K MOCTaBLUMKY/MOCTABLLMKY YCIyT.

[pobnembl Bo3moxHas npuumnHa | BosmoxHoe peleHie
. Ybenuntecs, yTo ycTpoii-
YcTpolicTBO He A 4T YCTp
CTBO NPaBUIILHO MOAKNI0-
BK/I0YEHO
4eHO 1 BKAIYEHO
Mpubop He
MospexzaeHa Bunka | CBaxuTeck ¢ noctas-
BK/IOYAETCA
/v nposog ey
CeTb NuTaHMs lposepsTe NUTaHue
oTKN0YeHa oT ceTn
Ha ucnaputene Pasmopaxwvsanue
CAMLIKOM MHOTO Nibja | npubopa
KonpaeHcatop 3abno- | CesixuTecs ¢ noctas-
KMPOBaH NbAOM LMKOM
MpoBepbTe, He Mo-
[1Bepy 3akpbiThl
BPEX/eHb! M ABEPU 1
HernpasuabHO
YINOTHEHMS
Caukom Bo3aywHblit notok n
epemecTuTe npubop
BbICOKas UM | KoHAeHcaTopa npe-
8 bonee nogxogsiiee
CAMLKOM PoIBAETCH BHELIHAM | | -
Hu3Kast MCTOYHWKOM Tenna
TeMn
eunepaTypa YBennuLTe BEHTUAALMIO
npubopa CnuLukom Bbicokas
VAW nepeMecTuTe Npu-
TeMmnepatypa okpy-
- bop B bosnee nopxoasiiee
Xalowelt cpeabl
MECTo
lopsiune NpogykTel 3BnekuTe u3 npubopa
XpaHsiTcs B npubope | ropsiume npogyKTel
YMeHbLUNTE KOMYECTBO
Mpnbop neperpyxeH | NPoayKTOB, XpaHALLMXCS
8 npubope
OcnabnenHas raiika/ | MposepsTe 1 3aTsHNTE
BUHT BCE raviki/BIUHTLI
[Tpubop
Heobbi4Ho Mpu6op e ycTaHos- MpoBepsTe nonoxXeHue
rpoMKHil JIEH B rOPU30HTaNb-
YCTaHOBKY 1 Npy Heobxo-
HOM WK CTabubHOM
AMMOCTY 13MEHITE ero
NONOXEHNM
OTperynupyiiTe BUHTOBbIE
Mpubop He BbI- Penynvpy
HOXKM AN BbIPABHN-
POBHEH JOMKHbIM
BaHua npubopa lecan
obpazom
npUMeHnMo)
BbinyckHoe otBep- | OumncTiTe BbINyCKHOE
cTue 3abnoknpoBato | otBepcTre
B npubope P P
npotekaet MepeMeLieHne Bofb!
P pemeL A8 1 Duncrwre non npubopa
Bofja B c/mB 3abnoku-
[ecam npumermo)
pOBaHo
KowTeltHep ans Boasl | CBAxuTeCk ¢ nocTas-
noBpex/eH LMKOM
JloTok Anst kanenb OnoposxHuTe NoAL0H
nepenonHen [ecau npumermo)
FapaHTua

Jliobbie fedekTbl, BAvsiolMe Ha GYHKLUMOHANbHOCTL npubo-
pa, KOTOpble CTAHOBSATCS 04EBUAHBIMM B TEYEHMeE OAHOr0 roAa
nocne nokynku, ByayT ycTpaHeHbl nyTeM becnnaTHoro peMoHTa
VAW 3aMeHbl Npu ycnosuy, 4To npubop Bbin Mcnonb3osaH 1
obcnyxuBancs B COOTBETCTBUW C WHCTPYKLMAMM, @ Takke He
1ICMOIb30BANCA He MO Ha3HAYeHMIo WM He N0 HasHaYeHuio.
Balun 3akoHHble npaBa He 3aTparusaiotcs. Ecnau Ha npubop
PACMpOCTPAHAETCH rapaHTUs, yKaxuTe, The W Korha oH bbin
npuobpeTeH, 1 Mpunoxute NOATBEPXKAEHWE MOKynKK (Hanpu-
Mep, KBUTaHLMIO).

B cooTBeTCTBUM C Halleil NoAUTHKO HenpepbIBHOI pa3paboTku
NPOZAYKLMW Mbl 0CTaBNsieM 3a cobol NpaBo U3MeHATb CneLndu-
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KaLnn NpofyKLMM, yNakoBkn 1 AokyMeHTauuun be3 npeasapu-
TeNIbHOTO YBELOMIEHNS.

Ytunusaums v 3awmrta OKPY)KaIOI.I.l.eﬁ cpeabl
M=,/ | [Ipu BbiBofE npubopa W3 sKcnnyaTauun nsgenve
Hesb3s YTUNN3MPOBaTL BMECTe C ApyruMu BbiTo-
BbIMUM 0TX0faMu. BmecTo 3Toro BbI HeceTe oTBeT-
EEEEN | CTBEHHOCTb 33 yTuAM3auumio Balwero obopynosa-
HWSI 419 OTXOAOB, Nepefas ero B HasHayeHHbI
nyHKT cbopa. HecobntogeHue 3Toro npasua MoXeT NoBieYb 3a
coboit Haka3aHvie B COOTBETCTBUN C NPUMEHUMbIMI NPaBUNAMN
yTAn3aLmuu otxonoB. OTaenbHbI cbop 1 nepepaboTka Baluero
060pyf0BaHWs A9 0TXO40B BO BPEMS yTUNN3ALIMN MOMOXET CO-
XpaHUTb NPUpOAHbIE pecypchl U obecneynTs ero nepepabotky
TakuM 06pa3oM, YTobbI 3alWMTUTL 340POBbE YenoBeka W oKpy-
XaloLLyto cpegy.
[ns nonydeHns [ONOAHATENLHON MHPOPMALLW O TOM, FAe Bbl
MOXeTe CfiaTb OTXOAb! A5 NepepaboTky, 0bpaTuTeCh B MECTHYO
KoMnaHuio no cbopy 0Txof08. MPOM3BOANTENN U MMMOPTEPSI HE
HeCyT 0TBETCTBEHHOCTW 3a nepepaboTky, 06paboTky v akonoru-
yeckue yTUaM3aumio, Kak HanpsaMylo, Tak u yepes obLlecTBeH-
HYlo CUCTEMY.
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PROFESSIONAL REFRIGERATION

HENDI B.V.

Innovatielaan 6

6745 XW De Klomp, The Netherlands
Tel: +31317 681 040

Email: info@hendi.eu

HENDI Polska Sp. z o.0.
ul. Firmowa 12

62-023 Robakowo, Poland
Tel: +48 61 658 7000

Email: info@hendi.pl
HENDI GmbH
Ehring 15

5112 Lamprechtshausen, Austria
Tel: +43 6274200100

Email: office.austria@hendi.eu

HENDI Romania S.R.L.

Str. Sanzienei FN, DE 305

507075, Ghimbav, Brasov, Romania
Tel: +40 268 320330

Email: office@hendi.ro

GB: Changes, printing and typesetting errors reserved.

DE: Anderungen und Druckfehler vorbehalten.

NL: Wijzigingen en drukfouten voorbehouden.

PL: Producent zastrzega sobie prawo do zmian oraz btedow
drukarskich w instrukji.

FR: Variations et fautes d'impression réservés.

IT: Errori di cambiamenti, di stampa e di impaginazione riservati.

RO: Drepturi rezervate cu privire la modificari si greseli de impri-
mare.

GR: Me entpuhagn aMayav, AaBaov ektinwong kat otoixeloBeoiag.

HR: Pridrzane promjene, ispis i pogreske u pisanju.

CZ: Zmeény, chyby tisku a sazby vyhrazeny.

HU: Valtozasok, nyomtatdsi és beallitasi hibak fenntartva.

UA: TMomunku 8 Apyky Ta Apyky 3bepexero.

EE: Muudatused, printimine ja kirjavead reserveeritud.

© 2025 HENDI Polska Sp. z 0. 0. Robakowo - Poland

PKS HENDI South East Europe SA
5 Metsovou Str.

18346 Moschato, Athens, Greece
Tel: +30 210 4839700

Email: info@pks-hendi.com

HENDI Italia S.R.L.

Via Leonardo da Vinci 4
39100 Bolzano (BZ), ltaly
Tel: +39 800 727 438

Email: office.italy@hendi.eu

HENDI HK Ltd.

1202, 12/F Exchange Tower

33 Wang Chiu Road, Kowloon Bay, Hong Kong
Tel: +852 2154 2618

Email: info-hk@hendi.eu

Find HENDI on internet:

www.hendi.com

www.facebook.com/HendiToolsforChefs
https://www.linkedin.com/company/hendi-tools-for-chefs/

www.youtube.com/HendiEquipment

LV: Izmainas, drukasana un tipu iestatisanas kltdas rezervétas.

LT: Pakeitimai, spausdinimo ir spausdinimo klaidos yra rezervuo-
tos.

PT: Alteracdes, impressao e erros de digitacdo reservados.

ES: Cambios, errores de impresion y de tipo reservados.

SK: Zmeny, tla¢ a chyby preprudenia st vyhradené.

DK: Zndringer, udskrivning og typeindstillingsfejl reserveret.

Fl: Muutokset, tulostus- ja kirjoitusvirheet pidatetaan.

NO: Feil ved endringer, utskrift og typeinnstiling reservert.

SI: Spremembe, tiskanje in napake pri nastavljanju vtipkanja so
rezervirane.

SE: Andrmgar, utskrift och installningsfel reserverade.

BG: 3ana3seHn ca npoMeHu, neyar v TMNOBY rpeLky.

RU: V3MeHerus, neyatin 1 BepCTKi OWMOKM 3aLMLLEHbI.
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